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la Guardia Republicana creada por la Ley 
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- El señor Senador Heber solicita se cursen 
los siguientes pedidos de informes: 


- con destino al Ministerio de Defensa Na- 
cional, relacionado con la situación de 
dos Capitanes de Navío. 


- con destino al Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca, relacionado con la 
situación de dos Capitanes de Navío y 
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“Ainoha” y “Banzare”. 
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- Manifestaciones del señor Senador 
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- Por moción del señor Senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de 
sus palabras a la Embajada de la Repúbli- 
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su intermedio al Parlamento de Baviera, 
al Ministerio de Relaciones Exteriores, a 
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les del Senado y de la Cámara de Repre- 
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- Manifestaciones del señor Senador Gallo 
Imperiale. 
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Unidad de Apoyo al Sector Privado, a 
la Cámara de Industrias del Uruguay, 
a la Cámara Nacional de Comercio y 
Servicios del Uruguay, al PIT-CNT, a 
los Departamentos de Economía de 
la Facultad de Ciencias Económicas 
y Administración de la Universidad 
de la República y de la Universidad 
Católica Dámaso Antonio Larrañaga y al 
semanario Brecha. 


13) Régimen de trabajo........oocooccocconcnccnonnn.. 


- Por moción de la señora Senadora Dal- 
más, el Senado resuelve declarar urgente 
y considerar de inmediato las Carpetas 
Nos. 533/11 y 540/11. 


14) 18 de Mayo de 201 1.....occooccocccccnccnccnonnnos 


- Proyecto de ley por el que se exceptúa del 
corrimiento de feriados previsto en la Ley 
N* 16.805, en la redacción dada por la 
Ley N* 17.414. 


- Sancionado. Se comunicará al Poder 
Ejecutivo. 


15) Centenario de la fundación de Villa 


NETA] AR 


- Proyecto de ley por el que se declara fe- 
riado no laborable para esa localidad el 
día 20 de mayo de 2011. 


- Sancionado. Se comunicará al Poder 
Ejecutivo. 


16) Solicitud de acuerdo del Poder 


Ejecutivo para designar Embajadora 
Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
República ante el Gobierno del Reino 
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Radtke iia dadas 
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Adhesión a este Protocolo. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
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18) Acuerdo de Contratación Pública entre 


19) 


la República Oriental del Uruguay y la 
República de Chile............ooccoccoonoccconcnnc. 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


Convenio de Cooperación Comercial 
entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Estado de KuwWalit.........ooocccocccnnnnnonanonnnos. 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


20) Acuerdo de Cooperación Económica, 
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Comercial y Técnica entre la República 
Oriental del Uruguay y el Estado de 
Qatar cas dS rai oia 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


Quincuagésimo Tercer Protocolo Adi- 
cional al Acuerdo de Complementación 
Económica N?* 35 entre el Mercosur y la 
República de Chile............o.concoocconconc.... 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


22) Acuerdo de Sede entre la República 


Oriental del Uruguay y el Mercado 
Común del Sur para el Funcionamiento 
de la Secretaría Permanente del Foro 
Consultivo Económico-Social................ 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


23) Postergación de los numerales octavo y 


noveno del Orden del Día...................... 


- Por moción de la señora Senadora Dalmás 
a solicitud de la Bancada del Partido 
Nacional, el Senado resuelve posponer 
estos asuntos hasta la primera Sesión de 
junio. 
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24) y 26) “Maestra Tamar Méndez 
BalatiM io 369 y 371 


- Proyecto de ley por el que se designa con 
su nombre el Jardín de Infantes N* 109 
de la ciudad de Mercedes, departamento 
de Soriano. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


25) “Lauro Ayestarán”...occoccconcoccncconcnnnnonnnes 369 


- Proyecto de ley por el que se designa con 
su nombre el Liceo N* 56 del departa- 
mento de Montevideo. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


27) “Parque Tejano”......occoccconccccncnoncnononnnnns 374 


- Proyecto de ley por el que se designa con 
ese nombre el Liceo N* 66 del departa- 
mento de Montevideo. 


- Por moción de la señora Senadora 
Topolansky, el Senado resuelve postergar 
su consideración e incluirlo en el Orden 
del Día de la próxima Sesión. 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 6 de mayo de 2011. 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
Sesión ordinaria, el próximo martes 10 de mayo, a la 
hora 9:30, a fin de informarse de los asuntos entrados 
y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


1%) Informe de la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales relacionado con la solicitud de acuerdo re- 
mitida por el Poder Ejecutivo, a fin de designar en 
calidad de Embajadora Extraordinaria y Plenipoten- 
ciaria de la República ante el Gobierno del Reino de 
Suecia, a la señora Zulma Guelman-Radtke. 

Carp. N* 498/11 - Rep. 288/11 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


2) por el que se aprueba la Adhesión al Protocolo 
Facultativo de la Convención sobre los Derechos de 
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28) “Químico Luis S. Dini”.........oooccnccnoomos.. 376 


- Proyecto de ley aprobado en nueva forma 
por la Cámara de Representantes, por el 
que se designa con su nombre la Escuela 
N?* 26 de la localidad de Paso de Bonilla, 
departamento de Tacuarembó. 


- Sancionado. Se comunicará al Poder 
Ejecutivo. 
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Solicitud de venia del Poder Ejecutivo 
para destituir de sus cargos a varios 
funcionarios públicos...........o..oommmmmmoom.».. 378 


- El Senado, en Sesión secreta, resolvió 
conceder dos de las venias solicitadas y 
devolver la restante al Poder Ejecutivo 
para ampliación de antecedentes. 


30) Suspensión de la Sesión Ordinaria del 
martes 17 de Mayo.......oocccocnononononnnonnnones 378 


- Por moción de la señora Senadora Dal- 
más en nombre de la coordinación de 
los partidos políticos, el Senado resuelve 
suspender la Sesión de ese día. 


31) Levantamiento de la Sesión............o..... 379 


las Personas con Discapacidad, adoptado en la ciudad 
de Nueva York, Estados Unidos de América, el 13 de 
diciembre de 2006. 

Carp. N* 379/10 - Rep. N* 284/11 


39) por el que se aprueba el Acuerdo de Contratación 
Pública entre la República Oriental del Uruguay y la Re- 
pública de Chile, suscrito en la ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 22 de enero de 2009. 

Carp. N* 413/10 - Rep. N* 285/11 


4%) por el que se aprueba el Convenio de Coope- 
ración Comercial entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado de 
Kuwait, suscrito en la ciudad de Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, el 20 de julio de 2010. 

Carp. N* 452/11 - Rep. N* 283/11 


5%) por el que se aprueba el Acuerdo de Coopera- 
ción Económica, Comercial y Técnica, firmado entre 
la República Oriental del Uruguay y el Estado de Qa- 
tar, en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay, el 17 de agosto de 2010. 

Carp. N* 454/11 - Rep. N* 286/11 
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6%) por el que se aprueba el Quincuagésimo Ter- 
cer Protocolo Adicional al Acuerdo de Complemen- 
tación Económica N* 35 (ACE 35) entre el Merco- 
sur y la República de Chile, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 27 de 
mayo de 2009. 

Carp. N* 331/10 - Rep. N* 282/11 


7%) por el que se aprueba el Acuerdo de Sede en- 
tre la República Oriental del Uruguay y el Mercado 
Común del Sur (Mercosur) para el funcionamien- 
to de la Secretaría Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social, firmado en los idiomas español y 
portugués, en Asunción el día 24 de julio de 2009 y el 
Acta de Rectificación elaborada por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República del Paraguay, 
en fecha 8 de diciembre de 2009. 

Carp. N* 435/10 - Rep. N* 287/11 


8%) por el que se designa con el nombre “Santiago 
Chalar” el puente ubicado sobre el arroyo Campane- 
ro Grande en la ruta nacional N* 8 “Brigadier Ge- 
neral Juan Antonio Lavalleja”, del departamento de 
Lavalleja. 

Carp. N* 428/10 - Rep. N* 277/11 


9%) por el que se designa con el nombre “Osiris 
Rodríguez Castillos” el puente ubicado sobre el río Yí 
en la ruta nacional N* 5 “Brigadier General Fructuoso 
Rivera”, del departamento de Durazno. 

Carp. N* 429/10 - Rep. N* 276/11 


10) por el que se designa con el nombre de “Maes- 
tra Tamar Méndez Balarini” el Jardín de Infantes 
N* 109 de la ciudad de Mercedes, departamento de 
Soriano, dependiente del Consejo de Educación Ini- 
cial y Primaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública. 

Carp. N* 521/11 - Rep. N* 279/11 


11) por el que se designa con el nombre de “Lau- 
ro Ayestarán” el Liceo N* 56 del departamento de 
Montevideo, dependiente del Consejo de Educación 
Secundaria, Administración Nacional de Educación 
Pública. 

Carp. N* 523/11 - Rep. N* 278/11 


12) por el que se designa con el nombre de “Par- 
que Tejano” el Liceo N” 66 del departamento de 
Montevideo, dependiente del Consejo de Educación 
Secundaria, Administración Nacional de Educación 
Pública. 

Carp. N* 522/11 - Rep. N* 280/11 


13) Discusión única de un proyecto de ley por 
el que se designa con el nombre de “Químico Luis 
S. Dini” la Escuela N* 26 de la localidad de Paso de 
Bonilla, 2da. Sección Judicial del departamento de 
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Tacuarembó, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública. 

Carp. N* 110/2010 - Rep. N* 281/11 


14) Informes de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos, a fin de destituir de su cargo: 


- a una funcionaria del Ministerio de Salud Pú- 
blica, Hospital Pasteur, dependiente de la Adminis- 
tración de los Servicios de Salud del Estado. (Plazo 
constitucional vence el 7 de junio de 2011). 

Carp. N* 492/11 - Rep. N* 274/11 


- a una funcionaria del Ministerio de Salud Pú- 
blica, Hospital Gustavo Saint Bois, dependiente de la 
Administración de los Servicios de Salud del Estado. 
(Plazo constitucional vence el 7 de junio de 2011). 

Carp. N* 493/11 - Rep. N* 275/11 


15) Solicitud de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos, a los efectos de devolver al Poder Ejecutivo, 
para ampliación de antecedentes, la venia remitida 
a fin de destituir de su cargo a una funcionaria del 
Ministerio de Educación y Cultura, Dirección Gene- 
ral de Registros. (Plazo constitucional vence el 1” de 
junio de 2011). 

Carp. N* 491/11 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Agazzi, Amorín, 
Baráibar, Bordaberry,  Couriel,  Chiruchi, 
Da Rosa, Dalmás, Gallinal, Gallo Imperiale, 
Gamou, Heber, Lacalle Herrera, Larrañaga, 
Lorier, Martínez, Michelini, Moreira (Carlos), 
Muguruza, Nin Novoa, Pasquet, Penadés, 
Rubio, Saravia, Solari, Tajam, Topolansky, 
Viera y Xavier. 


FALTAN: con licencia, el señor Senador 
Fernández Huidobro y la señora Senadora 
Moreira; y, con aviso, el señor Senador Abreu. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.-Habiendo número, está 
abierta la Sesión. 


(Es la hora 9 y 34 minutos.) 


-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
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(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez 
Piñeiro).-“El Poder Ejecutivo remite los siguientes 
Mensajes: 


- por el que comunica la promulgación de un pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Estatuto de la 
Agencia Internacional para las Energías Renovables 
(IRENA), firmado en la ciudad de Bonn, República 
Federal de Alemania, el 26 de enero de 2009. 

- AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ- 
VESE. 


- por los que solicita las venias correspondientes: 


- para designar en el cargo de Fiscal Letrado Nacio- 
nal de Menores de Primer Turno (Escalafón “N” Ma- 
gistrados) al doctor Gilberto Carlos Rodríguez Olivar. 


- para designar en el cargo de Fiscal Letrado Na- 
cional en lo Penal de Sexto Turno (Escalafón “N” 
Magistrados) al doctor Carlos Genaro Negro Fer- 
nández. 


- para destituir de su cargo a un funcionario del 
Ministerio de Economía y Finanzas. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 


La Cámara de Representantes remite aprobados 
los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se exceptúa del corrimiento de feria- 
dos previstos en la Ley N* 16.805, de 24 de diciembre 
de 1996, y su modificativa, la Ley N* 17.414, de 8 
de noviembre de 2001, el feriado del 18 de mayo de 
2011, fecha en que se celebran los 200 años de la 
Batalla de Las Piedras. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


- por el que se designa con el nombre de “Santiago 
Navarro Ceballos” la Escuela Rural N* 106 de Boque- 
rón, departamento de Rivera, dependiente del Con- 
sejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 


- por el que se designa con el nombre de “Juana de 
América” el Jardín de Infantes N* 221, departamento 
de Montevideo, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública. 


- por el que se designa con el nombre de “Maes- 
tra Ofelia de Horta Campodónico” la Escuela 
N* 286 de la ciudad de Las Piedras, departamento 
de Canelones, dependiente del Consejo de Educa- 
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ción Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública. 
- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


- por el que se aprueba el Protocolo de Cartage- 
na sobre Seguridad de la Biotecnología del Convenio 
sobre la Diversidad Biológica, adoptado en Montreal, 
Canadá, el 29 de enero de 2000, y suscrito por nues- 
tra República el 1? de junio de 2001. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


- por el que se declara “Día Mundial de la Escle- 
rosis Múltiple” el último miércoles de mayo de cada 
año. 

- ALA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA. 


- por el que se declara el 27 de enero de cada año 
“Día de Recordación de las Víctimas del Holocausto”, 
honrando la memoria y dignidad de las víctimas del 
pueblo judío y de otros colectivos. 


- por el que se declara feriado no laborable para 
Villa Velázquez, departamento de Rocha, el día 20 de 
mayo de 2011, con motivo de conmemorarse los cien 
años de su fundación. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


Asimismo, remite copia de las versiones taquigrá- 
ficas de las palabras pronunciadas: 


- por el señor Representante José Andrés Arocena 
por las que solicita la creación de un nuevo liceo en la 
ciudad capital del departamento de Florida. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


- por el señor Representante Alfredo Asti, referida 
a la problemática generada por los inmuebles aban- 
donados. 

- A LA COMISIÓN DE VIVIENDA Y ORDENA- 
MIENTO TERRITORIAL. 


- por el señor Representante Ruben Martínez 
Huelmo por las que propone avanzar hacia las ener- 
gías renovables. 

- ALA COMISIÓN DE INDUSTRIA, ENERGÍA, CO- 
MERCIO, TURISMO Y SERVICIOS. 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería re- 
mite respuesta a un pedido de informes solicitado 
por el señor Senador Luis Alberto Heber relaciona- 
do con el llamado a una licitación pública efectuado 
por Antel. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADO AL SE- 
ÑOR SENADOR HEBER. 


10 de mayo de 2011 


El señor Senador Jorge Larrañaga, de conformi- 
dad con lo establecido en el artículo 118 de la Consti- 
tución de la República, solicita se curse un pedido de 
informes con destino al Ministro del Interior, relacio- 
nado con la Guardia Republicana creada por la Ley 
N* 18,719, de 17 de diciembre de 2010. 


El señor Senador Luis Alberto Heber, de con- 
formidad con lo establecido en el artículo 118 de la 
Constitución de la República, solicita se cursen los 
siguientes pedidos de informes: 


-con destino al Ministerio de Defensa Nacional, re- 
lacionado con la situación de dos Capitanes de Navío. 

-con destino al Ministerio de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca, relacionado con la situación de dos Ca- 
pitanes de Navío y sobre el permiso de pesca de los 
buques “Ainoha” y “Banzare”. 


- con destino al Ministerio del Interior y al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores, relacionado con la 
entrada y la salida del país de dos ciudadanos. 

- OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS. 


El señor Senador Eleuterio Fernández Huidobro 
remite nota por la cual presenta la renuncia corres- 
pondiente al cargo de Senador de la República. 

- SERÁ INCLUIDO EN EL ORDEN DEL DÍA DE 
UNA PRÓXIMA SESIÓN. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formada la solicitud de Acuerdo remitida por el Poder 
Ejecutivo a fin de designar en calidad de Embajado- 
ra Extraordinaria y Plenipotenciaria de la República 
ante el Gobierno del Reino de Suecia, a la señora Zul- 
ma Guelman-Radtke. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva in- 
formadas solicitudes de venia, remitidas por el Poder 
Ejecutivo, para destituir de sus cargos a dos funciona- 
rias del Ministerio de Salud Pública. 


La Comisión de Educación y Cultura eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se designa con el nombre de “Maestra 
Tamar Méndez Balarini” el Jardín de Infantes N* 109 
de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano, 
dependiente del Consejo de Educación Inicial y Pri- 
maria, Administración Nacional de Educación Pública. 


- por el que se designa con el nombre de “Lauro 
Ayestarán” el Liceo N* 56 del departamento de Monte- 
video, dependiente del Consejo de Educación Secun- 
daria, Administración Nacional de Educación Pública. 


- por el que se designa con el nombre de “Parque 
Tejano” el Liceo N* 66 del departamento de Montevi- 
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deo, dependiente del Consejo de Educación Secunda- 
ria, Administración Nacional de Educación Pública. 


- por el que se designa con el nombre de “Químico 
Luis S. Dini” la Escuela N* 26 de la localidad de Paso 
de Bonilla, 2da. Sección Judicial del departamento de 
Tacuarembó, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública. 


La Comisión de Transporte y Obras Públicas eleva 
informados los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se designa con el nombre “Santiago 
Chalar” el puente sobre el arroyo Campanero Grande 
en la ruta nacional N* 8 “Brigadier General Juan An- 
tonio Lavalleja”, departamento de Lavalleja. 


- por el que se designa con el nombre “Osiris Ro- 
dríguez Castillos” el puente sobre el río Yí en la ruta 
nacional N* 5 “Brigadier General Fructuoso Rivera”, 
departamento de Durazno. 

- HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formados los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se aprueba la Adhesión al Protocolo 
Facultativo de la Convención sobre los Derechos de 
las Personas con Discapacidad, adoptado en la ciudad 
de Nueva York, Estados Unidos de América, el 13 de 
diciembre de 2006. 


- por el que se aprueba el Acuerdo de Contrata- 
ción Pública entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de Chile, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 22 de 
enero de 2009. 


- por el que se aprueba el Convenio de Coope- 
ración Comercial entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado de 
Kuwait, suscrito en la ciudad de Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, el 20 de julio de 2010. 


- por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Económica, Comercial y Técnica, firmado entre la 
República Oriental del Uruguay y el Estado de Qatar 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 17 de agosto de 2010. 


- por el que se aprueba el Quincuagésimo Tercer 
Protocolo Adicional al Acuerdo de Complementación 
Económica N* 35 (ACE 35) entre el Mercosur y la 
República de Chile, suscrito en la ciudad de Monte- 
video, República Oriental del Uruguay, el 27 de mayo 
de 2009. 
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- por el que se aprueba el Acuerdo de Sede entre la 
República Oriental del Uruguay y el Mercado Común del 
Sur (Mercosur) para el funcionamiento de la Secretaría 
Permanente del Foro Consultivo Económico-Social, fir- 
mado en los idiomas español y portugués en Asunción el 
día 24 de julio de 2009, y el Acta de Rectificación elabo- 
rada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Re- 
pública del Paraguay, en fecha 8 de diciembre de 2009. 

- HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


El señor Presidente de la Cámara de Consejeros 
de Japón remite nota de agradecimiento por el apoyo 
brindado por nuestro Parlamento con motivo del de- 
sastre natural que ha atravesado el citado país. 


La Junta Departamental de Cerro Largo remite 
copia de una declaración pública emitida por 
la Bancada Nacionalista de dicha Corporación, 
relacionada con la aprobación en el Senado de la 
República del proyecto de ley interpretativo de la 
Ley de Caducidad. 


La Junta Departamental de Río Negro remite nota 
comunicando su apoyo al planteamiento del señor 
Edil Roberto Delgado de la Junta Departamental de 
Treinta y Tres, relacionado con la extensión del bene- 
ficio de los bonos estudiantiles de transporte a todos 
los estudiantes hasta sexto año de liceo. 


La Junta Departamental de Soriano remite copia 
de la versión taquigráfica de las palabras pronuncia- 
das por el señor Edil Raúl Bruno, sobre la reglamen- 
tación de ingesta de alcohol en la vía pública. 

- TÉNGANSE PRESENTES. 


La Junta Departamental de Florida remite copia 
de las siguientes versiones taquigráficas: 


- de las palabras pronunciadas por el señor Edil 
Alejandro Bauer, referidas a la aprobación en el Sena- 
do de la República del proyecto de ley interpretativo 
de la Ley de Caducidad. 

- TÉNGASE PRESENTE. 


- de las palabras pronunciadas por el señor Edil Ed- 
gar Machado, relacionadas con la campaña de apoyo a 
la jocketa uruguaya Alfonsina Maldonado, a fin de com- 
petir en los Juegos Olímpicos representando a Uruguay. 

- ALA COMISIÓN ESPECIAL DE DEPORTE.” 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.-Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 


(Se da del siguiente:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez 
Piñeiro).-“*El señor Senador Jorge Larrañaga, de con- 
formidad con lo establecido en el artículo 118 de la 
Constitución de la República, solicita se curse un pe- 
dido de informes con destino al Ministerio del Inte- 
rior, relacionado con la Guardia Republicana creada 
por la Ley N* 18.719, de 17 de diciembre de 2010.” 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 5 de mayo 2011. 


Señor Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración 


De conformidad con lo que determina el artículo 118 
de la Constitución de la República, solicito se curse al 
Ministerio del Interior el siguiente Pedido de Informes: 


1.: Se detalle el estado de situación de la imple- 
mentación de la Guardia Republicana creada por el 
artículo 231 de la Ley N* 18.719 y reglamentada por 
el Decreto 60/011. 


2.: Cuántos efectivos formarán parte de la men- 
cionada Unidad Ejecutora 033. 


3.: Informe cuál será el procedimiento de llenado 
de vacantes para la antedicha Unidad Ejecutora. 


4.: Si se trasladarán efectivos del Ministerio de De- 
fensa al Ministerio del Interior para dicho cometido. 


5.: Informe el cronograma de traslados de reclu- 
sos hacia el centro de reclusión de Punta Rieles. 


6.: Detalle el mecanismo de clasificación de los 
reclusos a ser trasladados a Punta Rieles. 


7.: Si el Ministerio tiene planificado utilizar algu- 
na otra instalación militar como centro de reclusión 
en la modalidad similar a la de Punta Rieles. 


8.: Cuántos cargos de los 1500 establecidos en el 
art. 4 de la Ley N* 18.667 -Emergencia de Carcelaria- 
han sido cubiertos. 

9.: Si existe en el Ministerio algún proyecto de régimen 
especial y excepcional de liberación anticipada y en caso 
afirmativo bajo qué características operarían las mismas. 


Saluda atentamente 


Jorge Larrañaga. Senador.” 


10 de mayo de 2011 


SEÑOR PRESIDENTE.-Dese cuenta de otros pe- 
didos de informes. 


(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo 
Piñeiro).-“*El señor Senador Luis Alberto Heber, de 
conformidad con lo establecido en el artículo 118 de 


Sánchez 


la Constitución de la República, solicita se cursen los 
siguientes pedidos de informes: 


- con destino al Ministerio de Defensa Nacional, 
relacionado con la situación de dos Capitanes de 
Navío. 


- con destino al Ministerio de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca, relacionado con la situación de dos Ca- 
pitanes de Navío y sobre el permiso de pesca de los 
buques “Ainoha” y “Banzare”. 


- con destino al Ministerio del Interior y al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores, relacionado con la 
entrada y salida del país de dos ciudadanos.” 

- OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS. 


(Texto de los pedidos de informes: ) 
“Montevideo, 9 de mayo de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 


De conformidad con lo dispuesto por el artículo 
118 de la Constitución de la República, solicito a us- 
ted tenga a bien cursar al Ministerio de Defensa Na- 
cional, el siguiente Pedido de Informe: 


1. Foja de servicios de los Capitanes de Navío Gon- 
zalo Leoni y Milton Quintela y si en la que correspon- 
de a cada uno de ellos constan sanciones de alguna 
naturaleza. 


2. Fecha en la cual el Capitán Gonzalo Leoni pasó 
“en comisión” al MGAP con destino a la Dinara. 


3. Si es de conocimiento del Ministerio la exis- 
tencia de relaciones comerciales entre los Capitanes 
Gonzalo Leoni y Milton Quintela. 


4. ¿Existen investigaciones o juicios en los que se 
hayan encontrado o encuentren involucrados -con- 
junta o separadamente- los Capitanes Gonzalo Leoni 
y Milton Quintela? 
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5. Nómina de autorizaciones para viajar al extran- 
jero -otorgadas por los mandos correspondientes- a 
los Capitanes Gonzalo Leoni y Milton Quintela, con 
especificación de fechas y destinos. 


Luis A. Heber. Senador.” 
“Montevideo, 9 de mayo de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 


De conformidad con lo dispuesto por el artículo 
118 de la Constitución de la República, solicito a us- 
ted tenga a bien cursar al Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca, el siguiente Pedido de Informe: 


1. Fecha en la cual el Capitán de Navío Gonzalo 
Leoni pasó “en comisión” al MGAB con destino a la 
Dinara, proveniente del Ministerio de Defensa Na- 
cional. 


2. Si es de conocimiento del Ministerio la exis- 
tencia de relaciones comerciales entre los Capitanes 
Gonzalo Leoni y Milton Quintela. 


3. ¿Existen investigaciones o juicios en los que se 
hayan encontrado o encuentren involucrados -con- 
junta o separadamente- los Capitanes Gonzalo Leoni 
y Milton Quintela? 


4. ¿Cuál es la empresa propietaria del permiso de 
pesca del buque “Ainoha”? 


5. Sírvase aportar el MGAP todos los datos que 
disponga acerca de dicha empresa propietaria del 
permiso de pesca del buque “Ainoha”; titulares de la 
Empresa, apoderados de la misma, quiénes están au- 
torizados para firmar, detalles operativos, etc. 


6. Sírvase aportar también todo lo que obre en 
conocimiento de dicho Ministerio, respecto de pro- 
piedades, representaciones en general y actividades 
anteriores al año 2010, desarrolladas por la empresa 
propietaria del buque “Ainoha” referidas o no a su 
permiso de pesca. 


7. Especificar las fechas de otorgamiento del co- 
rrespondiente “permiso de pesca” a los buques “Ban- 
zare” y “Ainoha” detallando el personal que intervino, 
los estudios realizados y quién o quiénes firmaron tal 
autorización. 


124-C.S. 


8. Detalle de las actividades declaradas por los 
buques “Danzare” y “Ainoha”, en lo que a cada uno 
corresponda, entre los años 2004 y 2010. 


Luis A. Heber. Senador.” 
“Montevideo, 9 de mayo de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 


De conformidad con lo dispuesto por el artículo 
118 de la Constitución de la República, solicito a us- 
ted tenga a bien cursar al Ministerio del Interior y 
al Ministerio de Relaciones Exteriores, el siguiente 
Pedido de Informe: 


1. Detalle que obre en poder del Ministerio, acerca 
de las entradas y salidas del país del ciudadano Gon- 
zalo Leoni, del año 2002 a la fecha. 


2. Detalle que obre en poder del Ministerio, acerca 
de las entradas y salidas del país del ciudadano Milton 
Quintela, del año 2002 a la fecha. 


Luis A. Heber. Senador.” 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las an- 
teriores convocatorias del Cuerpo y de sus Comisiones. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filip- 
pini).- A la Sesión extraordinaria del día 3 de mayo 
faltaron, sin aviso, el señor Senador Montiel y la se- 
ñora Senadora Moreira. A la Sesión de la Comisión de 
Asuntos Internacionales del día 5 de mayo faltó, con 
aviso, el señor Senador Larrañaga. 


A la Sesión de la Comisión de Asuntos Laborales y 
Seguridad Social del día 5 de mayo faltaron, con avi- 
so, los señores Senadores Da Rosa y Dalmás. 


A la Sesión de la Comisión de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca del día 5 de mayo faltaron, con aviso, los 
señores Senadores Agazzi y Bordaberry. 


A la Sesión de la Comisión de Hacienda del día 5 
de mayo faltó, con aviso, el señor Senador Abreu. 


A la Sesión de la Comisión de Educación y Cultura 
del día 4 de mayo faltó, con aviso, el señor Senador 
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Da Rosa. 


A la Sesión de la Comisión de Vivienda y Ordena- 
miento Territorial del día 3 de mayo faltó, con aviso, 
el señor Senador Chiruchi. 


A la Sesión de la Comisión de Salud Pública del día 
3 de mayo faltó, con aviso, el señor Senador Saravia. 


6) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.-Léase una solicitud de li- 


cencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 9 de mayo de 2011. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito licencia los días 10 y 11 
de mayo por motivos personales. Solicito también se 
convoque a mi suplente respectivo. Sin otro particu- 
lar, saludo a Ud. muy atentamente. 


Constanza Moreira. Senadora.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-18 en 20. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Eduardo Muguruza, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


7) ARMONIZACIÓN DEL SISTEMA NOTARIAL 
DE SALUD CON EL SISTEMA NACIONAL 
INTEGRADO DE SALUD 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa en la 
Media Hora Previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Pasquet. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: la Asocia- 
ción de Escribanos del Uruguay ha entendido necesa- 
rio acudir a la Comisión Interamericana de Derechos 
Humanos para solicitarle que interceda a fin de que 
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la República Oriental del Uruguay suspenda por dos 
años el ingreso al Sistema Nacional Integrado de Sa- 
lud de los afiliados a la Caja Notarial de Seguridad 
Social, dispuesto por las Leyes Nos. 18.211, 18.731, 
18.732 y concordantes, a efectos de prevenir el daño irre- 
parable que se causará a estas personas -por la desinte- 
gración del régimen que utilizan- si el 1? de julio de 
2011 se produce su ingreso a dicho Sistema. 


En segundo lugar, la Asociación de Escribanos 
pide que se cree una Comisión negociadora, integra- 
da por delegados del Poder Ejecutivo, de los Ministe- 
rios de Economía y Finanzas y de Salud Pública, de 
la Caja Notarial de Seguridad Social, de la Asociación 
de Escribanos del Uruguay y de la Asociación de Ju- 
bilados de la Caja Notarial, a efectos de que elabore, 
en el marco de las excepciones previstas por la Ley 
N* 18.211 y concordantes, un proyecto de ley modifi- 
cativo de la Ley N* 18.732 y concordantes. El objetivo 
de esa iniciativa será armonizar el Sistema Notarial 
de Salud con el Sistema Nacional Integrado de Sa- 
lud. En síntesis, ese es el contenido del planteo que 
ha formulado, ante la Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos, la Asociación de Escribanos del 
Uruguay. 


De lo que acabo de mencionar surge -y ello es ob- 
vio- que ese colectivo se siente perjudicado por las 
normas legales que hemos sancionado, en virtud de 
las cuales el 1% de julio próximo comienza un proceso 
que concluirá con la destrucción del Sistema Notarial 
de Salud y la absorción de sus despojos por el Sistema 
Nacional Integrado de Salud. Ello implicará un per- 
juicio grave e irrevocable al esfuerzo realizado por los 
escribanos desde hace décadas para construir un Sis- 
tema Notarial de Salud que hoy brinda prestaciones 
de calidad irreprochable a sus afiliados y garantiza la 
salud de los escribanos, activos y pasivos, y de los em- 
pleados de las escribanías. Este régimen de cobertura 
ampara, aproximadamente, a 10.000 personas. 


Para defender la incorporación del Sistema Nota- 
rial de Salud al Sistema Nacional Integrado de Salud 
se han invocado dos fundamentos: la solidaridad y la 
universalidad, pero ninguno de los dos es de recibo. 
No es de recibo la invocación de la solidaridad por- 
que la Ley N* 18.731 -que votamos a fines del año 
pasado- dispuso que al 31 de diciembre de cada año 
se comparará el costo promedio del Seguro Nacional 
de Salud, incrementado en un 25%, con los aportes 
personales realizados al Fonasa durante el año civil, y 
si estos fueran superiores, el excedente se devolverá 
en las condiciones que fije el Poder Ejecutivo. No hay 
solidaridad si el excedente del aporte se va a devolver. 
Lo interesantes es que otra norma de la misma Ley 
N* 18.731 prevé que esos excedentes puedan ser des- 
tinados a financiar Cajas de Auxilio y seguros de salud 
de los trabajadores amparados por el régimen de con- 
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venios colectivos. Esa es la negación más cabal de la 
solidaridad: la puesta en marcha -por la propia ley- de 
un sistema de seguros de salud y cajas de auxilio que 
no se permite mantener a los escribanos. 


Tampoco es de recibo la referencia a la universa- 
lidad, porque el 30 de diciembre -es decir, al día si- 
guiente de votar la Ley N* 18.732- el Poder Ejecutivo 
dispuso que los servicios de salud de ANCAB del Ban- 
co Hipotecario y de la Agencia Nacional de Vivienda 
permanezcan en vigencia hasta el 31 de diciembre 
de 2013 para los trabajadores, y hasta el 30 de junio 
de 2016 para los jubilados. ¿Qué universalidad es la 
que comprende a los escribanos pero deja afuera a los 
funcionarios de ANCAB del Banco Hipotecario y de la 
Agencia Nacional de Vivienda? No hay universalidad; 
lo que hay es una discriminación absolutamente in- 
justa y perjudicial para los escribanos, que no piden 
“tener coronita” o que se los deje al margen del sis- 
tema, sino que quieren negociar y para ello ofrecen 
hacer aportes al Fonasa pero manteniendo, al mismo 
tiempo, el sistema que han creado con su esfuerzo y 
sus aportes. En este sentido, corresponde puntualizar 
que dicha Asociación no ha recibido ni recibe un peso 
del Poder Ejecutivo o del Estado por concepto alguno. 


Estas demandas de los escribanos nos parecen ab- 
solutamente justificadas, por lo que pedimos, simple- 
mente, que el Poder Ejecutivo se siente a conversar 
con ellos para buscar una solución transaccional, ne- 
gociada y justa. 


Solicito que la versión taquigráfica de nuestras 
palabras se envíe a la Presidencia de la República, al 
Ministerio de Salud Pública, a la Asociación de Escri- 
banos del Uruguay y a la Caja Notarial de Seguridad 
Social. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-22 en 24. Afirmativa. 


8) MUERTE DE JUAN SOTO GARCÍA, 
DISIDENTE CUBANO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Solari. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: el pasado 
jueves 5 de mayo -no hace aún una semana- se en- 
contraba descansando tranquilamente en el parque 
Leoncio Vidal de la ciudad de Santa Clara, Cuba, el 
señor Juan Soto García, de 46 años. 
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Juan Soto García era un opositor pacífico y poco 
conocido. Formaba parte del Polo Antitotalitario Uni- 
do: una pequeña agrupación del centro de la isla a la 
que también pertenece el señor Guillermo Fariñas, 
quien el año pasado fuera distinguido por el Parla- 
mento Europeo con el Premio Sajárov a la Libertad de 
Conciencia. El domingo 8 de mayo, Fariñas denunció 
la muerte del señor Soto García a consecuencia de las 
lesiones que le produjeran efectivos policiales cuando 
lo detuvieron y forzaron a retirarse del parque Leon- 
cio Vidal de la ciudad de Santa Clara. Según la nota 
del periodista independiente Mauricio Vicent, radica- 
do en La Habana, Guillermo Fariñas calificó la muer- 
te de Soto García como “un asesinato”, expresando: 
“asesinaron una vez más a un hombre en Cuba”. 


La nota del periodista Mauricio Vicent señala 
que, según fuentes de la disidencia cubana, inclui- 
do el propio Fariñas, varios policías le propinaron a 
Juan Soto una “brutal paliza” ante los ojos de todo el 
mundo en el momento de la detención. Fueron esos 
golpes, y no las enfermedades crónicas que padecía 
el activista, los que motivaron su ingreso hospitalario 
horas después y su fallecimiento dos días más tarde. 


A continuación, tratando de mostrar que ha bus- 
cado las dos campanas, afirma que hay muchas cosas 
en el caso que no están del todo claras. Según la di- 
sidencia, Soto García estaba sentado en el principal 
parque de Santa Clara cuando la policía le exigió que 
se retirase. Al negarse, fue reducido por la fuerza, 
esposado y golpeado con saña. Según un portavoz de 
Fariñas, laureado por el Parlamento Europeo, la mis- 
ma policía lo llevó al hospital donde fue atendido y 
enviado a su casa. Horas más tarde se sintió mal y un 
compañero de la oposición lo llevó de nuevo al hospi- 
tal, donde falleció dos días después. 


También expresa que las autoridades no han dado 
todavía versión alguna de lo sucedido, y que el Hospi- 
tal Provincial de Santa Clara, donde Soto García falle- 
ció luego de pasar dos días en estado crítico, informó 
de una “pancreatitis” como la causa de la muerte, 
aunque no habrá un certificado médico de su defun- 
ción hasta dentro de 15 días. 


El Presidente de la Comisión Cubana de Derechos 
Humanos y Reconciliación Nacional ha considerado 
que, con independencia de si fueron los golpes la 
causa directa de la muerte, el responsable de esta es 
el régimen por alentar la violencia y la intolerancia, 
recordando que hace solo unos días el portavoz del 
Grupo de los 75, señor Ángel Moya, recibió otra brutal 
golpiza cuando estaba indefenso. 


Refiriéndose a la muerte de Soto García, el pre- 
miado a la Libertad de Conciencia, Guillermo Fari- 
ñas, expresó que no permitirá que quede impune el 
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asesinato, dándole plazo al Gobierno cubano hasta el 
próximo 26 de julio para que acepte las exigencias 
de la oposición sobre los derechos humanos. En caso 
contrario, iniciará una huelga de hambre hasta las 
últimas consecuencias para evitar otros asesinatos. 
Asimismo, reclamó una condena unánime de la co- 
munidad internacional. 


Señor Presidente: como Senador de la Repúbli- 
ca, quiero contribuir -en la simple medida de mis 
fuerzas- a esa condena internacional. Solicito que la 
versión taquigráfica de mis palabras sea enviada a la 
Presidencia de la República, al Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores y a las Organizaciones de Derechos 
Humanos del Uruguay, solicitándoles tengan a bien 
considerar sumarse a esta condena internacional a la 
violación de los derechos humanos en Cuba y a estos 
crímenes de lesa humanidad. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Solari. 


(Se vota:) 


-20 en 21. Afirmativa. 


9) GRUPO DE AMISTAD URUGUAY - ALEMANIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: el pasa- 
do 4 y 5 de mayo -hace muy pocos días- quienes in- 
tegramos el Grupo de Amistad Uruguay - Alemania, 
además de integrantes de las Comisiones de Asuntos 
Internacionales de ambas Cámaras, de la Comisión 
de Industria, Energía, Comercio, Turismo y Servicios 
de la Cámara de Senadores y la Comisión de Indus- 
tria, Energía y Minería de la Cámara de Representan- 
tes, recibimos en el Parlamento a una delegación de 
parlamentarios integrantes de la Comisión de Eco- 
nomía, Infraestructura, Transporte y Tecnología del 
Parlamento Regional del Estado Federado de Baviera 
de la República Federal de Alemania. La delegación 
de parlamentarios está de visita en nuestro país en 
el marco de una gira que están llevando a cabo en 
Argentina, Brasil y Uruguay. 


El Estado libre de Baviera, -cuyo club Bayern Mu- 
nich es muy conocido por los amantes del fútbol- es 
el más grande de los dieciséis estados federados que 
conforman la República Federal de Alemania. Se en- 
cuentra situado en el sureste del país y su capital y 
principal ciudad es Munich. Cuenta con una pobla- 
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ción de 12:500.000 habitantes y su superficie es de 
70.500 kilómetros cuadrados, aproximadamente la 
tercera parte de Uruguay. 


En Baviera se encuentra la sede central de nume- 
rosas sociedades y empresas de renombre mundial, 
las automotrices Audi y BMW, Siemens en el ámbi- 
to de la electrónica y las firmas deportivas Adidas 
y Puma, entre otras. Su tasa de desempleo en abril 
de 2011 -o sea, en plena crisis europea- se sitúa en 
3,9% frente a un 7,3% en toda la República Federal 
de Alemania. Baviera es, además, el principal destino 
turístico del país. 


La numerosa delegación de quince parlamenta- 
rios estuvo encabezada por el señor Erwin Huber, ex 
Ministro y Presidente de la Comisión de Economía, 
Infraestructura, Transporte y Tecnología del Parla- 
mento Regional del Estado Federado de Baviera de 
la República Federal de Alemania, acompañado por 
el señor Alexander Muthmann, Vicepresidente de la 
misma Comisión, el señor Reinhold Bocklet, Primer 
Vicepresidente del Parlamento Regional de Baviera, y 
otros doce parlamentarios representantes de los cin- 
co partidos políticos que integran el Parlamento del 
Estado de Baviera. 


Me gustaría leer algunas de las apreciaciones rea- 
lizadas por el señor Erwin Huber en la Sesión an- 
teriormente mencionada: “Nos encontramos aquí 
presentes quince parlamentarios del Parlamento Es- 
tadual de Baviera; formamos parte de la Comisión de 
Economía, Infraestructura, Transporte y Tecnología, 
que decide sobre estos temas para el Estado de Bavie- 
ra.” Más adelante, señala: “No por cortesía, sino por 
convicción, les podemos trasmitir que estamos suma- 
mente impactados por los datos que hemos recibido 
en Uruguay a través de las conversaciones y por lo 
que hemos podido apreciar. Lamentablemente, la ex- 
celente situación de este país no es suficientemente 
conocida en Europa, pero pueden partir de la base 
de que han ganado quince amigos dispuestos a di- 
fundir la actualidad uruguaya. Sabemos que en todos 
los indicadores de estabilidad democrática, de trans- 
parencia y de dinamismo económico, ustedes están 
ocupando los primeros puestos del ranking, habiendo 
superado a algunos de sus países vecinos, económi- 
camente muy fuertes, y les queremos expresar nues- 
tra admiración al respeto.” Posteriormente expresa: 
“Nos llevamos la impresión de que Uruguay tiene un 
excelente emplazamiento, una ubicación excelente, 
tanto para el desarrollo de la producción como para el 
comercio, con una altísima competencia en el ámbito 
de la logística, y con servicios sorprendentes. Uste- 
des, señores Senadores y señores Diputados, duran- 
te los últimos diez o veinte años han organizado un 
Estado excelente, con una capacidad de crecimiento 
asombrosa”. 
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Mantuvimos un largo intercambio de opiniones 
-la delegación uruguaya era importante, ya que es- 
tábamos presentes muchos Senadores y Diputados- y 
al final, el señor Huber, Presidente de la delegación, 
termina diciendo: “El Estado libre de Baviera tiene 
sus oficinas representativas en San Pablo, las que 
hasta ahora solo actuaban para Brasil, pero tenemos 
la intención de proponer al Parlamento provincial -si los 
cinco partidos políticos aquí representados lo apoyan 
no habrá problema- que la actividad de esta oficina 
también se extienda al Uruguay”. 


Debo decir que la delegación estuvo acompañada 
por la Encargada de Negocios de la Embajada Ale- 
mana en Montevideo, señora Sigrid Prause, quien 
excusó al señor Embajador, que en este momento se 
encuentra en misión en su país. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea remitida a la Embajada de la República Fede- 
ral de Alemania en el Uruguay y que, a través de ella, 
sea enviada al Parlamento de Baviera, al Ministerio 
de Relaciones Exteriores, así como a las Comisiones 
de Asuntos Internacionales del Senado y de la Cá- 
mara de Representantes y al Grupo Parlamentario de 
Amistad Uruguay - Alemania. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-23 en 25. Afirmativa. 


10) JULIO VILLEGAS. UNA VIDA DEDICADA A 
LA RADIODIFUSIÓN NACIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: en la ma- 
ñana de hoy queremos manifestar nuestro saludo y 
congratulación a una vida dedicada a la radiodifusión 
nacional; me refiero a don Julio Villegas. 


El pasado mes de abril, tras cincuenta y seis años 
de ininterrumpida participación en la radiodifusión 
nacional, Julio Villegas se retiró de la vida profesional, 
de su programa A las 6... Villegas. Había iniciado 
hacía más de cuarenta años, en Radio Sarandí, el 
programa Gigantísimo, una idea que le propuso en 
1970 el entonces Director de esa emisora. En un 
principio, la idea fue considerada realmente loca 
-estamos hablando de hacer un informativo a las 6 
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de la mañana-, pero se transformó en un ícono de la 
radiodifusión nacional. 


A través de Gigantísimo y luego de A las 6... 
Villegas, en Radio El Espectador -medio que lo había 
visto nacer profesionalmente en 1956-, Julio Villegas 
se convirtió en un referente de la comunicación 
nacional y, como dije, en sus cincuenta y seis años 
de labor ininterrumpida -que se iniciaron como 
relator de ciclismo en Radio Sport y finalizaron el 
pasado mes de abril en Radio El Espectador-, todos 
supimos escuchar esa voz inconfundible y ese estilo 
tan particular de decir las noticias en nuestro país. 


Realmente, señor Presidente, Julio Villegas llevó 
adelante una labor cargada de profesionalismo, voca- 
ción y necesidad de informar, lo que lo convirtió en 
un referente de las radios y del sistema de informa- 
ción en nuestro país. 


Además, el señor Villegas fue docente de la Uni- 
versidad Católica del Uruguay entre los años 1990 y 
1993, en el Departamento de Comunicación Social, 
a la vez que se desempeñaba en las radios que hemos 
mencionado, es decir, primero en Radio Sport, luego 
en Radio Sarandí y hasta finalizar su carrera en El 
Espectador. 


No queríamos que la noticia de su retiro pasara 
inadvertida porque entendemos que, desde el Senado 
de la República, debemos saludar la labor de un ciu- 
dadano que en su tarea, en su profesión, se ha con- 
vertido en un referente de la información en nuestro 
país. Por eso, desde la Bancada de Senadores del Par- 
tido Nacional, queremos saludar a este periodista de 
primer nivel de nuestro Uruguay, a este hombre que 
con 75 años decide retirarse. Consideramos que es 
de justicia resaltar en la mañana de hoy su figura, su 
vocación de servicio, su profesionalidad y, fundamen- 
talmente, la forma en que impulsó en nuestro país un 
nuevo decir de las noticias, innovador, creativo, nove- 
doso y que congregó a miles y miles de uruguayos en 
el amanecer, escuchando esa voz tan particular y esa 
forma tan distinta de decir las noticias que lo convir- 
tió en un referente de la radiodifusión nacional. 


Queremos saludarlo porque entendemos que los 
homenajes deben hacerse en vida. No tenemos el gus- 
to de conocerlo personalmente, pero sí fuimos sus fie- 
les escuchas durante muchísimo tiempo y entendimos 
que un dato tan importante como que esta persona se 
acogía a los beneficios jubilatorios y se retiraba de la 
radiodifusión nacional, no podía pasar inadvertido. Por 
eso queremos levantar nuestra voz desde el Senado, 
interpretando a los Senadores del Partido Nacional, 
pero sin lugar a dudas, también a los de los demás par- 
tidos políticos que durante mucho tiempo escucharon 
sus informativos. Saludamos a este gran ciudadano y, 
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desde aquí, manifestamos nuestra congratulación por 
una vida tan dedicada, proficua y exitosa en la tarea 
de informar en la radiodifusión nacional. 


Señor Presidente: solicito que la versión taquigrá- 
fica de mis palabras se envíe al señor Julio Villegas, 
al Ministerio de Educación y Cultura, a las emisoras 
CX14 El Espectador, CX8 Radio Sarandí y CX18 Ra- 
dio Sarandí Sport y, a su vez, a la Asociación de Pren- 
sa del Uruguay. 


Nada más, muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) GRAVE SITUACIÓN DE PRODUCTORES 
LECHEROS EN EL PAÍS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador Da 
Rosa. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: en más de 
una oportunidad, bajo la Administración del Presi- 
dente Vázquez, el entonces Ministro de Ganadería, 
Agricultura y Pesca, don José Mujica -quien hoy ocu- 
pa la Presidencia de la República-, planteó como obje- 
tivo estratégico, a los efectos del desarrollo productivo 
del país, la importancia de la extensión de la cuenca 
lechera en el Uruguay desde las zonas que son típicas 
e históricamente conocidas como lecheras, es decir, 
fundamentalmente, el centro y sur del país. 


Planteó la conveniencia de que esa cuenca leche- 
ra se extendiera, principalmente, hacia la zona del 
norte del Río Negro, atendiendo a una característica 
de esa actividad que todos compartimos, como es su 
factor altamente colonizador y de ocupación de mano 
de obra que, naturalmente, es muy importante en 
una campaña tan despoblada como la del norte de 
nuestro país. 


Paralelamente a esas expresiones del entonces 
Ministro de Ganadería, Agricultura y Pesca, se lleva- 
ron a cabo diferentes esfuerzos por parte de algunas 
Intendencias Departamentales, como las de Tacuar- 
embó -a partir del año 2001- y Durazno -a partir del 
2006-, a los efectos de impulsar y ayudar a pequeños 
productores lecheros ubicados, sobre todo, en la peri- 
feria o en zonas cercanas a ciudades y centros pobla- 
dos, como Tacuarembó, Paso de los Toros o Durazno, 
y también Sarandí Grande, en el departamento de 
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Florida. Se pretendía proteger e impulsar esa activi- 
dad y, al mismo tiempo, hacer cumplir una ley dictada 
en los comienzos de la restauración democrática -allá 
por 1986, si mal no recuerdo-, que prohibió la comer- 
cialización de la leche cruda, fundamentalmente per- 
siguiendo objetivos sanitarios que todos compartimos. 
Para la concreción de este propósito, las Intendencias 
de Tacuarembó, desde el año 2001, y la de Durazno, a 
partir de 2006, realizaron un esfuerzo que se caracte- 
rizó por brindar asistencia técnica, apoyos crediticios, 
instalaciones e inmuebles, en régimen de comodato 
precario, a los efectos de la montar plantas pasteu- 
rizadoras que ayudaran e impulsaran a los pequeños 
productores a dejar de ser vendedores de leche cruda 
y pasar a vender leche a pequeñas plantas pasteu- 
rizadoras, a fin de no terminar, en un futuro -como 
ocurre en tantos otros casos en la campaña urugua- 
ya-, abandonando sus pequeños núcleos productivos 
y yéndose a la ciudad a agrandar los cordones de 
miseria o pobreza que todos conocemos. Lamen- 
tablemente, este propósito se ha visto frustrado en 
los últimos años. Decimos esto porque, de acuerdo a 
una comunicación recibida de parte de una asamblea 
realizada hace pocos días por productores lecheros 
de estos departamentos, en el período comprendido 
entre abril de 2006 y marzo de 2011, mientras hubo 
un incremento salarial acumulado de un 69% y un 
incremento en el costo de la ración lechera del 206%, 
el aumento del precio de la leche pasteurizada al con- 
sumo o al público -que, además, como todos sabemos, 
es fijado administrativamente por el Poder Ejecuti- 
vo- llegó al 30%. Esto ha determinado una situación 
de grave deterioro de muchos de esos pequeños pro- 
ductores. Según la información que manejamos, cer- 
ca del 40% de los productores que, ubicados en esa 
zona, comenzaron a realizar este tipo de actividades 
productivas, han dejado la actividad y abandonado los 
predios; los que quedan pretenden subsistir en base a 
algún tipo de apoyo que pueda existir de parte del Go- 
bierno Nacional, fundamentalmente, la asistencia o 
compensación económica que los ayude a neutralizar 
el desbalance que tienen entre los costos y el precio 
de la leche al consumo. 


Pero, además, es necesaria una mayor asistencia 
técnica, el trazado de planes de trabajo, procesos de 
recuperación de fertilidad del suelo, planificación de 
reservas forrajeras y la instalación de algunos tipos de 
campos de recría de uso grupal, como forma de paliar 
y ayudar a enfrentar esa situación. 


Creemos que este es un tema crucial para las 
personas involucradas y, por eso, hacemos caudal en 
aquella frase de Elías Regules que decía: “Cosas pe- 
queñas para el mundo, pero grandes para mí”. Para 
esas poblaciones y productores que luchan por tratar 
de conservar sus predios, mantener a sus familias y 
no volver a la práctica de la venta de leche cruda para 
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subsistir, el país, el Estado, el Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca y el Instituto Nacional de Leche- 
ría deberían intervenir de alguna forma para ayudar a 
paliar esta situación, como forma de que esos produc- 
tores enfrenten este problema con posibilidades. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, al Instituto Nacional de Lechería, a las Juntas 
Departamentales de Tacuarembó y de Durazno y a 
sus respectivas Intendencias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Da Rosa. 


(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


12) POSITIVA CONTRIBUCIÓN DEL SISTEMA 
DE PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN DE 
INVERSIONES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Voy a hacer al- 
gunas consideraciones sobre una nota periodística 
publicada en el Semanario Brecha el pasado 29 de 
abril, relativa al sistema existente en la Administra- 
ción Pública conocido como de “Promoción y Protec- 
ción de Inversiones”. Recientemente, el Ministerio 
de Economía y Finanzas ha realizado algunas modi- 
ficaciones y actualizaciones; inclusive, algunas fue- 
ron puestas a consulta pública en la página web del 
Ministerio, y con los aportes recibidos se elaborará 
un nuevo decreto. 


Este sistema de beneficio fiscal, regulado por la 
Ley N* 16.906 de 1998 y reglamentado por el Decreto 
N* 455 de 2007, es instrumentado, administrado y 
conducido por el Ministerio de Economía y Finanzas 
a través de la Unidad de Apoyo al Sector Privado, don- 
de funciona la Comisión de Aplicación -denominada 
Comap- que estudia, controla y hace un seguimiento 
de los proyectos presentados. 


Las consideraciones que voy a realizar sobre el 
tema surgen a raíz de que, en la edición del Sema- 
nario Brecha del día 29 de abril, existe una nota pe- 
riodística que contiene información relevante y evi- 
dencia que el interés periodístico inicial estuvo dado 
por el reciente beneficio concedido al proyecto de 
inversión presentado por el Estudio Posadas, Posadas 
y Vecino, resolución ministerial de fecha 12 de enero 
último, amparada en la Ley de Inversiones. 
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En definitiva, la nota del Semanario Brecha aporta 
información que lleva a reconocer que el sistema es 
una genuina herramienta de desarrollo, políticamen- 
te buscada por todos los partidos políticos. En efecto, 
los números son por demás elocuentes a partir de su 
reglamentación a fines del 2007 y de su aplicación a 
partir del 2008, donde comienza la verdadera expe- 
riencia de facilitación en la promoción de las inversio- 
nes buscadas. En todas las variables estadísticas que se 
pueden formular, como por ejemplo, cantidad de em- 
pleo, monto del proyecto, incremento por sectores de 
actividad e involucramiento de pequeñas y medianas 
empresas, la constante fue un sensible aumento del 
2008 al 2010. Los proyectos recomendados pasaron de 
74 -cifra que se situaba en el año 2007- a 829 en el 
año 2010; a su vez, los niveles de inversión saltaron a 
niveles nunca vistos, pasando de US$ 455:000.000 a 
US$ 1.149:000.000 y abriéndose hacia todos los secto- 
res de la economía, con una participación de las pymes 
del 69% sobre la totalidad de las empresas recomen- 
dadas. Asimismo, un 37% de los proyectos resultaron 
aprobados en el interior de la República, a lo que se 
agrega el aumento del número de empleo, de los nive- 
les de exportación y de inversión, como así también de 
los proyectos de investigación e innovación y de otros 
de producción más limpia, maquinarias y equipos. 


Entonces, contrario sensu de esta punta perio- 
dística buscada en el artículo, del supuesto beneficio 
particular reconocido a un estudio o buffet, está la 
verdadera solidez que le da vigencia y respaldo a este 
especial sistema de promoción de inversiones, pues 
es aplicado con total prescindencia de la propiedad 
o titularidad en cada uno de los proyectos aprobados, 
y solamente por el cumplimiento de los parámetros 
solicitados. Se han reconocido beneficios fiscales a 
importantes firmas industriales y de servicios que, 
posteriormente, han tenido muy alta conflictividad 
sindical, con génesis en reconocidas prácticas em- 
presariales que precisamente no hacen de la relación 
laboral un escenario de respeto -esa podría ser una 
arista más atacable que el nombre de la persona ti- 
tular-, pero todo eso ha motivado algunos cambios en 
los criterios que se proponen, como lo será el tener en 
cuenta la estabilidad laboral de las empresas. 


En definitiva, como punto de partida de este co- 
mentario, pretendo no solamente resaltar la solidez 
y consistencia que emergen del análisis al cierre de 
tres Ejercicios en lo que hace al sistema de “Promo- 
ción de Inversiones”, sino, además, agregar y celebrar 
lo que anunciamos al principio, esto es, que luego de 
evaluado el primer ciclo de controles, se están instru- 
mentando por el Ministerio de Economía y Finanzas 
modificaciones a los criterios actuales para que el sis- 
tema sea aún más eficaz, transparente y justo, apun- 
tando a que la relación entre los objetivos a promover 
y los beneficios a obtener sea más estrecha. 
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Resulta necesario ajustar algunos aspectos 
fundamentalmente en lo que hace a la matriz 
productiva, a la incentivación de la calidad sobre 
la cantidad del empleo, a la promoción aún mayor 
de proyectos innovadores y con más valor agregado, 
y también al avance en la integración productiva y 
social promoviendo e incentivando los proyectos 
descentralizadores, adjuntando mayor puntaje en los 
departamentos con más pobreza. Se trataría de aplicar 
un esquema de incentivos flexibles, que operarán en 
forma transparente, simple y no arbitraria, de manera 
de introducir resultados fácilmente monitoreados a 
corto plazo. 


Termino, señor Presidente, diciendo que los cam- 
bios a proponer en la nueva reglamentación van a 
reducir la renuncia fiscal en aquellos proyectos con 
escasa contribución en los objetivos planteados -y en 
esto va la respuesta a la inquietud periodística-, para 
dar mayores estímulos a las inversiones con alto im- 
pacto en el desarrollo nacional. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea remitida a la Presidencia de la República y a 
los Ministerios de Economía y Finanzas, de Industria, 
Energía y Minería, de Ganadería, Agricultura y Pesca 
y de Turismo y Deporte, así como a la Unidad de Apo- 
yo al Sector Privado, a la Cámara de Industrias del 
Uruguay, a la Cámara Nacional de Comercio y Ser- 
vicios del Uruguay, al PIT-CNT, a los Departamentos 
de Economía de la Facultad de Ciencias Económicas 
y Administración de la Universidad de la República y 
de la Universidad Católica Dámaso Antonio Larraña- 
ga, y al Semanario Brecha. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) RÉGIMEN DE TRABAJO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al Or- 
den del Día. 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Formulo moción para que 
se declaren urgentes y se consideren de inmediato 
dos proyectos de ley que, según creo, ya han sido 
repartidos. El primero de ellos corresponde a la 
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Carpeta N* 533/11, por el que se exceptúa del co- 
rrimiento de feriados previstos en la Ley N* 16.805 
el correspondiente al 18 de mayo de 2011. Y el se- 
gundo es el proyecto de ley por el que se declara 
feriado no laborable el día 20 de mayo de 2011 para 
la localidad de Villa Velázquez, departamento de 
Rocha. En este último caso, se trata de la Carpeta 
N* 540/11. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
formulada por la señora Senadora Dalmás, con 
la constancia de que ambos asuntos han sido 
distribuidos. 


(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


14) 18 DE MAYO DE 2011 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
primero de los asuntos cuya urgencia fue votada: 
“Proyecto de ley por el que se exceptúa del corri- 
miento de feriados previstos en la Ley N* 16.805, de 
24 de diciembre de 1996, en la redacción dada por la 
Ley N* 17.414, de 8 de noviembre de 2001, al feriado 
del 18 de mayo de 2011” (Carp. N* 533/11). 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N* 533/11 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Exceptúase del corrimiento de 
feriados previstos en la Ley N” 16.805, de 24 de di- 
ciembre de 1996, y su modificativa, la Ley N* 17.414, 
de 8 de noviembre de 2001, el feriado del 18 de mayo 
de 2011, fecha en que se celebran los 200 años de la 
Batalla de Las Piedras, hito en la lucha de nuestro 
proceso de emancipación e inicio de la conformación 
del Ejército Nacional. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 3 de mayo de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 
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PODER EJECUTIVO 
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Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
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Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 19 de octubre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo cumple en remitir a ese Cuer- 
po, el adjunto proyecto de ley por el cual se excep- 
túa del corrimiento de feriados previstos en la Ley 
N* 16.805, de 24 de diciembre de 1996 y su modifi- 
cativa la Ley N* 17.414, de 8 de noviembre de 2001, 
para el lunes inmediato anterior, el feriado del 18 de 
mayo de 2011, fecha en que se celebran los 200 años 
de la creación del Ejército Nacional. 


El próximo año se cumplirán 200 años del comien- 
zo del proceso emancipador en nuestro territorio; es 
la histórica jornada del 18 de mayo de 1811, cuando 
las Fuerzas Patriotas obtienen una victoria trascen- 
dental sobre el poder español, la que tomamos como 
referencia del nacimiento del Ejército Nacional, por 
la significación del triunfo militar y la participación 
central de Artigas en esa gesta. 


Anteriormente, el 28 de febrero de 1811, se pro- 
duce el triunfo de los Orientales, dirigidos por Pedro 
Viera y Venancio Benavides, frente a los españoles, 
en lo que se llamó “Grito de Asencio”, ocupándose 
en el mismo día la villa de Mercedes. Este hecho, dio 
comienzo al avance revolucionario, que Artigas deno- 
minó “Admirable Alarma”, extendiendo la revolución 
por toda la Banda Oriental. 


José Artigas cruza el río Uruguay, llegando a Mer- 
cedes donde instala su Cuartel General. El 11 de abril, 
desde Mercedes, Artigas realiza su “Proclama al Ejér- 
cito de la Banda Oriental”, que culmina con las vibran- 
tes palabras: “A la empresa compatriotas que el triunfo 
es nuestro: vencer o morir sea nuestra cifra...”. 
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La revolución avanza hacia Montevideo. Venancio 
Benavides luego de partir de Santo Domingo de So- 
riano, dispersa la guarnición española de Calera de 
las Huérfanas, el 20 de abril toma Pueblo del Coya y 
envía tropas para inmovilizar a los españoles en Colo- 
nia del Sacramento. Por su parte, el capitán Manuel 
Antonio Artigas (primo del Prócer) y Baltasar Vargas, 
hacen lo mismo en Paso del Rey. 


Luego de la toma de El Coya y Paso del Rey, las 
Fuerzas orientales al mando de Benavides, junto con 
las fuerzas del Capitán Manuel Antonio Artigas, to- 
man San José el día 25 de abril de 1811, luego de 
diecisiete horas de intenso fuego. 


En el Este, las fuerzas de Manuel Francisco Ar- 
tigas (hermano del Prócer), ocupan Minas el 24 de 
abril, San Carlos el 28, Maldonado el 29, la Fortaleza 
de Santa Teresa y Rocha el 7 de mayo. 


El avance patriota se acerca a Montevideo. El en- 
tonces Teniente Coronel José Artigas, había salido de 
Mercedes el 24 de abril, llegando el 6 de mayo a San 
José, avanza luego hacia Canelones, acampando en 
el río Santa Lucía y el 10 de mayo se encuentra en el 
arroyo Canelón Chico. El 17 de mayo es avisado por 
su hermano Manuel Francisco Artigas que las Fuer- 
zas españolas se habían retirado a Las Piedras. 


El 18 de mayo de 1811, las Fuerzas orientales al 
mando del Teniente Coronel don José Artigas, obtie- 
nen la victoria frente a las tropas españolas al man- 
do del Capitán de Fragata José Posadas. Este triun- 
fo, consolidó el prestigio de Artigas como militar, en 
momentos en que la suerte era adversa a las armas 
patriotas en los demás frentes. La Junta de Buenos 
Aires, por su parte, le otorgó el grado de Coronel y le 
envía una espada de honor. 


La Batalla de Las Piedras fue el primer gran triun- 
fo militar de la revolución libertadora del Río de la 
Plata. 


Como tal, significó un episodio de gran trascen- 
dencia histórica, que tonificó el espíritu revoluciona- 
rio americano. 


En este marco el “canto patriótico”, origen del 
himno nacional argentino, decretado como tal el 14 
de mayo de 1813, pautaba la importancia atribuida 
por el gobierno de Buenos Aires, no solo a esa batalla, 
sino a la toma de San José, en la evolución del movi- 
miento revolucionario: 


“San José, San Lorenzo, Suipacha, /Ambas Pie- 
dras, Salta y Tucumán, /La Colonia y las mismas 
murallas/Del Tirano en la Banda Oriental; / Son le- 
treros eternos que dicen; / Aquí el brazo argentino 
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triunfó; /Aquí el fiero opresor de la Patria/ Su cerviz 
orgullosa dobló.” 


La referencia a “Ambas Piedras”, se desarrolla en 
relación a nuestra batalla de Las Piedras y a otra, con 
el mismo nombre pero en el Alto Perú de 1812. 


Desglosando diferentes aspectos, podemos marcar: 
su principal consecuencia militar fue que Artigas sitió 
por primera vez Montevideo, en cuyas afueras acampa- 
ron sus Fuerzas, recibiendo la asistencia de un ejérci- 
to porteño, enviado desde Buenos Aires, al mando del 
General José Rondeau. Todo el territorio de la Banda 
Oriental quedó fuera de la autoridad de los españoles. 


Por una parte la Fuerza militar española en el Río 
de la Plata quedó prácticamente eliminada, al haber- 
se apoderado Artigas de buena parte de su mejor ar- 
mamento, si bien se mantuvo la resistencia en Mon- 
tevideo. Con ello se dejaba de temer un movimiento 
de pinzas entre las Fuerzas regentistas del Alto Perú 
(Bolivia) y la Banda Oriental hacia Buenos Aires. 


Esta misma derrota movió al Virrey Elío, sitiado en 
Montevideo, a recurrir a la ayuda del gobierno de Por- 
tugal mediante la invasión de la Banda Oriental por el 
Norte y el Este, desde el Sur de Brasil. Esta, conocida 
en general como la “Primera Invasión Portuguesa”, co- 
menzó un largo período de intervención lusitana pri- 
mero, que invade nuevamente nuestro territorio en 
1816 y brasileña después, que de alguna forma pautó el 
desarrollo de nuestra historia hasta la Independencia. 


En esa situación, la asistencia militar prestada por 
la Junta de Buenos Aires para el sitio de Montevideo, 
inició un proceso de relaciones entre Artigas y el go- 
bierno porteño, frecuente y crecientemente plagado de 
controversias y desinteligencias, que constituyera un 
factor de gran trascendencia en la culminación de la 
participación de Artigas en nuestra gesta libertadora. 


A la vez la figura de Artigas, que se perfila como 
Jefe de los Orientales, comienza a tomar una tras- 
cendencia que preludia su posterior influencia regio- 
nal. Militar victorioso, comenzó a profundizar, según 
los casos, las relaciones con otros líderes y gobiernos 
regionales, como ocurrió en primera instancia con 
Paraguay y con los caudillos del litoral entrerriano, 
correntino, misionero y santafecino. Comienza a 
perfilar una trascendencia que lo llevó a ser luego el 
“Protector de los Pueblos Libres”. 


En la Batalla de las Piedras y llegado el momento 
de la victoria, Artigas demostró un espíritu que plas- 
maba el ideal humanista y democrático que lo signó 
en toda su trayectoria posterior. La frase: “Clemencia 
para los vencidos” que se le atribuye, deja claramente 
establecido el respeto a los heridos y a los vencidos, 
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mandando que se curara a los que así lo necesitaran. 
Esta forma de actuar, contraria a los usos de la épo- 
ca, donde el vencido, a menos que se entregara bajo 
condiciones establecidas entre los contendientes (ca- 
pitulación), quedaba a discreción del vencedor, signó 
no solo sus acciones posteriores sino que se convirtió 
en una tradición de las Fuerzas orientales. 


Esta victoria mostró la capacidad de lucha de las 
Fuerzas orientales, que desgajándose de la tradición 
española (en la cual muchos de sus miembros, inclui- 
do el propio Artigas, se habían formado), pautaban 
así, una nueva tradición de la cual el Ejército Na- 
cional es su representante, marcada por el valor, la 
disciplina y la acción integrada en la sociedad. 


Entendemos que tan trascendente fecha, don- 
de se conmemoran los 200 años del nacimiento del 
Ejército Nacional, debe celebrarse el mismo día de 
su ocurrencia. 


Por los fundamentos expuestos, se solicita la aten- 
ción de ese Cuerpo al adjunto proyecto de ley, cuya 
aprobación se encarece. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente de 
la Asamblea General, atentamente. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Rosadilla, Eduardo Bonomi, Fernando Lorenzo, 
Ricardo Ehrlich, Enrique Pintado, Roberto 
Kreimerman, Eduardo Brenta, Luis Almagro, 
Daniel Olesker, Tabaré Aguerre, Graciela 
Muslera, Héctor Lescano, Ana Vignoli. 


Proyecto de ley 


Artículo 1”.- Exceptúase del corrimiento de fe- 
riados previstos en la Ley 16.805 de 24 de diciembre 
de 1996 y su modificativa 17.414 de 8 de noviembre 
de 2001, el feriado del 18 de mayo de 2011, fecha en 
que se celebran los 200 años de la creación del Ejér- 
cito Nacional. 


Artículo 2*.- El Poder Ejecutivo reglamentará la 
presente Ley. 


Artículo 3”.-Comuníquese, publíquese y archívese. 
Luis Rosadilla, Eduardo Bonomi, Fernando 
Lorenzo, Ricardo Ehrlich, Enrique Pintado, 
Roberto Kreimerman, Eduardo Brenta, Luis 
Almagro, Daniel Olesker, Tabaré Aguerre, 
Graciela Muslera, Héctor Lescano, Ana Vignoli.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 


(Se lee.) 
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-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Da Rosa. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: se trata de 
un proyecto de ley que fue ya aprobado en la Cámara 
de Representantes, por el cual se dispone que, con 
carácter excepcional, en este año 2011, con motivo 
de conmemorarse los 200 años de la Batalla de Las 
Piedras, como así también del día considerado como 
el inicio de la conformación de nuestro Ejército Na- 
cional, el feriado del 18 de mayo se exceptúe del ré- 
gimen previsto en las Leyes Nos. 16.805 y 17.414. 
Dichas normas son las que establecen que algunos 
feriados se corren a los días lunes o viernes, a los 
efectos de generar los conocidos “feriados largos”. Es 
así que el próximo 18 de mayo, que es un día miérco- 
les, será feriado laborable. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.-Exceptúase del corrimiento de 
feriados previstos en la Ley N* 16.805, de 24 de di- 
ciembre de 1996, y su modificativa, la Ley N* 17.414, 
de 8 de noviembre de 2001, el feriado del 18 de mayo 
de 2011, fecha en que se celebran los 200 años de la 
Batalla de Las Piedras, hito en la lucha de nuestro 
proceso de emancipación e inicio de la conformación 
del Ejército Nacional”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 
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15) CENTENARIO DE LA FUNDACIÓN DE VILLA 
VELÁZQUEZ 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
segundo de los asuntos cuya urgencia fue votada: 
“Proyecto de ley por el que se declara feriado no 
laborable el día 20 de mayo de 2011 para la locali- 
dad de Villa Velázquez (departamento de Rocha), 
con motivo de conmemorarse el centenario de su 
fundación”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N* 540/11 
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La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo 1*.- Declárase feriado no laborable para 
villa Velázquez, departamento de Rocha, el día 20 de 
mayo de 2011, con motivo de conmemorarse los cien 
años de su fundación. 


Artículo 2*.- Otórgase goce de licencia paga en la 
fecha indicada en el artículo 1*, a los trabajadores de 
las actividades pública o privada nacidos o radicados 
en dicha localidad. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 4 de mayo de 2011. 


Horacio Yanes, 3er Vicepresidente, José Pedro 
Montero, Secretario. 


Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


Informe 
Señoras y Señores Representantes: 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración, ha estudiado el pro- 
yecto de ley por el que se declara feriado no laborable 
para Villa Velázquez, departamento de Rocha, el día 
20 de mayo de 2011, con motivo de conmemorarse 
los cien años de su fundación. 


Don Luciano Velázquez siendo recién nacido fue 
abandonado en la casa de un solterón de la época 
don Justo Velázquez el 31 de diciembre de 1833. El 
niño fue dejado con una nota que decía su nombre 
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Luciano y su fecha de nacimiento 24 de diciembre 
de 1833. Don Justo lo adopta dándole su apellido. Lo 
educa, lo instruye y le da en la medida de su poder 
adquisitivo todo lo que puede. A pesar de que don 
Justo contrae matrimonio, Luciano es su único hijo. 
Cuando crece, don Justo decide contarle al joven toda 
su historia y este en agradecimiento a la persona que 
lo había criado, decide, al fallecimiento de este luego 
de haberse casado con Adelaida Velázquez con quien 
tuvo 18 hijos, y al no poder dejar a cada uno de ellos 
una estancia, decide formar un pueblo para que el 
apellido de la persona que lo había rescatado a la vida 
perdurara por siempre en la memoria de todos. 


En 1906 ya había heredado los bienes, decide do- 
nar determinada cantidad de Hás. (45) con destino a 
la formación de un pueblo. Esto lo hace a través de 
uno de sus hijos: SABINO VELÁZQUEZ, quien junto al 
Sr. ADOLFO REY agrimensor de la época comienza el 
proceso de amanzanamiento y fraccionamiento de los 
terrenos, proceso que culmina el 20 de mayo de 1911, 
por eso la fecha se toma como proceso fundacional. 


Luciano reparte con algunos de sus hijos parte de 
lo que había recibido y generosamente dona terrenos 
para la construcción de la escuela, plaza pública, comi- 
saría, oficina de rentas (actual Junta Local) e iglesia. 


En 1911 comienza el novel pueblo a desarrollar- 
se, está ubicado estratégicamente entre los arroyos 
Sarandí, de la Paloma e India Muerta, donde tienen 
lugar las Batallas de India Muerta. Hacia esa época 
comienzan a llegar al lugar los primeros turcos co- 
merciantes “mercachifles” y esto comienza a produ- 
cir un movimiento comercial importante hecho que 
le da un andamiento más grande a la vida del pueblo 
transformándolo en algo más trascendente de lo que 
se había iniciado. A tal punto que el Diputado de la 
época, Sr. Pérez, propone que sea declarado pueblo 
(28 de octubre de 1919 Ley N* 7.019). 


En 1952 la Junta Local presidida por el Sr. Gómez 
presenta al Diputado del momento Antonio Gabito 
Barrios una nota solicitando que Velázquez sea de- 
clarado Villa argumentando entre otras cosas que en 
materia de recaudación está ubicado detrás de Cas- 
tillos y Rocha; ya tenía casi 3.000 habitantes en el 
entorno. 


En la sesión del 29 de julio de 1953 por Ley 
N* 11.965, se eleva a categoría de Villa a la población 
de Velázquez, la promulgación es dada por el Consejo 
presidido por Martínez Trueba, Justino Zavala Muníz, 
desempañándose como secretario Eduardo Jiménez 
de Aréchaga. (1 de julio de 1953.) 


En 1940 el primer médico afincado en la zona el 
Dr. Mario Sobrero, funda la policlínica que posterior- 
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mente es vendida al Ministerio de Salud Pública. Los 
médicos han tenido una importante influencia en la 
vida de la localidad; más tarde el Dr. Mario Filippini 
se establece y también trabaja en el deporte fundando 
el C.A. Velázquez de amplia trayectoria en la vida de 
su comunidad. Existe actualmente una cancha. 


En el año 1968, el Dr. Edison Morales junto a su 
esposa Gladys Saráchaga de Morales, tiene la iniciativa 
de atender a la adolescencia y juventud del ámbito rural 
con una visión amplia que perdura hasta el día de hoy. 


Personalidades como Bernardino Olid y Constan- 
cio Vigil son parte de la historia de esta localidad. 


Actualmente, y a través de diversas instituciones: 
Comuna de Rocha, Ministerio de Turismo y con 
una fuerte intervención del Proyecto Región Este, 
se apuesta al rescate de los valores históricos, 
conjuntamente con la Comunidad a través de 
Sociedad  Nativista, Comisión de Patrimonio, 
comunidad estudiantil, etc. 


Se han realizado varias ediciones de la recreación 
de la Batalla de India Muerta y se resaltan valores 
en materia de producción local, y ruta turística del 
arroz. 


Sala de la Comisión, 4 de mayo de 2011. 


Aníbal Pereyra, Miembro Informante, Andrés 
Abt, José Bayardi, Gustavo Borsari Brenna, 
Fitzgerald Cantero Piali, Gustavo Cersósimo, 
Felipe Michelini, Nicolás Núñez, Jorge Orrico. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1?.- Declárase feriado no laborable para 
Villa Velázquez, departamento de Rocha, el día 20 de 
mayo de 2011, con motivo de conmemorarse los cien 
años de su fundación. 


Artículo 2*.- Otórgase goce de licencia paga en la 
fecha indicada en el artículo 1?, a los trabajadores de 
las actividades públicas y privadas, nacidos o radica- 
dos en dicha localidad. 


Montevideo, 3 de mayo de 2011. 
José Carlos Cardoso, Representante por Rocha. 
Exposición de Motivos 
Este año se celebra el centenario de Villa Veláz- 
quez, en el departamento de Rocha. Es esta una ins- 


tancia especialmente significativa para quienes han 
nacido o viven en esta villa. 
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Los cien años son un hito importante en la historia 
de una comunidad. Las celebraciones y los festejos se 
ambientan en un pasado común que da sentido a la 
actualidad y afianzan los lazos de pertenencia. En este 
caso, la identidad de Velázquez, hay que rastrearla en 
sus orígenes, muy asociados al entorno en el que se 
asienta, a los importantes episodios de nuestra histo- 
ria protagonizados en sus inmediaciones, y también al 
impulso inicial de su fundador, don Luciano Velázquez. 


Este hombre fue nieto de José Velázquez, primer 
pulpero de la zona donde hoy se emplaza la villa, e hijo 
adoptivo de Justo Velázquez. El destino quiso que ese 
niño, huérfano de padre, a quien la madre dejara en el 
portal de la casa de los Velázquez, con el correr de los 
años, y ya dedicado a la actividad ganadera en los cam- 
pos heredados de sus padres, donara algunas fraccio- 
nes de su propiedad para la fundación de un pueblo. 


Cuenta Julia Caitano Velázquez, una de las nie- 
tas del fundador, en el libro Retazos, haber oído de 
sus padres que el abuelo tenía la intención de dejar 
a cada uno de sus hijos una suerte de estancia. Al no 
poder concretar ese sueño, decidió dejar como legado 
la fundación de un pueblo. 


Es así que en medio de una próspera zona gana- 
dera del departamento de Rocha, donde las sierras 
acompañan parte del trazado de la ruta 15, se inició el 
proceso fundacional de Villa Velázquez. Para ser más 
exactos, el 20 de mayo de 1911 se hace la “diligencia 
de mensura”, tarea que estuvo a cargo del ingeniero 
agrónomo Adolfo Reis. En el núcleo fundacional del 
pueblo, se asentarían luego la escuela, la Comisión 
Auxiliar Económica Administrativa, la iglesia, la plaza 
y la comisaría. El proceso culminaría el 28 de octubre 
de 1919 cuando se oficializa como pueblo. Luego, la 
Ley N* 11.965, de 1953, le asignó la categoría de Vi- 
lla, cuando ya contaba con 1.236 habitantes. 


Con el correr del tiempo, aquel acto germinal cris- 
talizó en esta apacible villa. La caracteriza una her- 
mosa zona urbana, donde destacan la belleza simple 
de su plaza, junto a la capilla María Auxiliadora, el 
liceo y la escuela. Al oeste de la plaza, se encuentra 
emplazada la casa de don Amalio Graña, una de las 
primeras fincas de Velázquez, y la única de 1915 que 
permanece en pie, y al suroeste, por la calle Gil Díaz, 
está emplazado el “Pozo del Estado”, que surtía de 
agua a los primeros pobladores. En la avenida princi- 
pal se encuentran cuatro centenarias palmeras, sem- 
bradas con increíble delineación por el propio fun- 
dador, demarcando lo que él pensaba era una calle, 
sin saber que con el tiempo se transformaría en su 
principal avenida. 


En el año 2004, Velázquez fue designada por Re- 
solución Municipal N* 2533/04 “Capital Histórica del 
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Departamento”. Es que la vida de esta villa está liga- 
da a una serie de hechos y circunstancias históricas 
que avalan esta denominación. En sus inmediaciones 
tuvo lugar la Batalla de India Muerta del 27 de marzo 
de 1845. En el cuadro de Juan Manuel Blanes, que 
ilustra el episodio, puede verse en su parte central 
un rancho, cuyas ruinas aún perduran y un ombú 
que todavía hoy se mantiene erguido como testigo de 
aquella batalla. 


También allí nació el Coronel Olid, quien por su 
gran conocimiento de la zona alcanzó gran relieve 
cuando la Guerra Grande. Asimismo, las ruinas de la 
estancia La Tuna recuerdan a Francisco de los San- 
tos, el hombre de La Tuna; figura trascendente de la 
época artiguista, en la región rochense. En 1809 ya 
era Alcalde de Rocha; en mayo de 1815, cuando la 
Provincia Oriental era gobernada por Artigas, conjun- 
tamente con Toribio Barrios fue elegido para verificar 
el nombramiento del Diputado por Rocha al Congreso 
de la Capilla de Mercedes. El 13 de julio de 1815, 
luego de haber sido el Comandante Militar de Rocha, 
el Cabildo de Montevideo le confirió el cargo de Juez 
de dicha villa y Capitán de su Compañía de Milicias 
Cívicas de Caballería. 


Hay otras dimensiones de la historia de la Villa no 
menos significativas que estos hechos. Desde el pun- 
to de vista de la actividad productiva, estuvo siempre 
ligada a la explotación pecuaria. A tal punto que la 
primera feria ganadera de Rocha, realizada en 1896 -, 
tuvo asiento en esta localidad. 


Y en el campo de la cultura merece destacarse la 
figura del poeta y periodista Constancio C. Vigil, naci- 
do en Velázquez el 4 de setiembre de 1876. Allí vivió 
hasta los trece años, cuando al perder a sus padres, 
debió trasladarse a Buenos Aires bajo la tutela de su 
tío quien se hizo cargo de su educación. 


La comunidad de Velázquez es hija de todas estas 
circunstancias y de su entorno. Por tal motivo, con el 
presente proyecto se pretende que una conmemora- 
ción tan trascendente, sea la ocasión de facilitar el 
reencuentro de quienes habitan o han nacido en di- 
cha localidad, y se hallan diseminados dentro y fuera 
del país. 


Montevideo, 3 de mayo de 2011. 

José Carlos Cardoso. Representante por Rocha.” 
SEÑOR PRESIDENTE.-Léase el proyecto. 
(Se lee.) 


-En discusión general. 
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Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Da Rosa. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: este pro- 
yecto de ley también fue aprobado en la Cámara de 
Representantes y es producto de una iniciativa im- 
pulsada por el señor Diputado José Carlos Cardoso, 
del departamento de Rocha. 


Concretamente, se propone declarar feriado no 
laborable para la localidad de Villa Velázquez el día 
20 de mayo de 2011, con motivo de conmemorarse 
los 100 años de su fundación. Como es de estilo y 
tradicional en estos proyectos de ley, se dispone tam- 
bién el otorgamiento del goce de licencia paga en 
esa fecha a los trabajadores de la actividad pública y 
privada que hayan nacido o estén radicados en dicha 
localidad. 


Dada la proximidad de la fecha, la idea es que el 
Senado apruebe en el día de hoy la iniciativa, a los 
efectos de que exista la antelación suficiente para 
programar los actos y las medidas correspondientes 
de carácter administrativo que implica la celebración 
de este aniversario. 


Por tales razones, sugerimos al Cuerpo la aproba- 
ción de este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1”. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 1”.- Declárase feriado no laborable 
para Villa Velázquez, departamento de Rocha, el día 
20 de mayo de 2011, con motivo de conmemorarse 
los cien años de su fundación.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Léase el artículo 2". 
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(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 2”.- Otórgase goce de licencia paga en 
la fecha indicada en el artículo 1%, a los trabajadores 
de las actividades pública o privada nacidos o radica- 
dos en dicha localidad.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


-Saludamos la presencia de integrantes y alumnos 
de la Colonia Nicolich, a quienes les agradecemos la 
visita. 


16) SOLICITUD DE ACUERDO DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESIGNAR EMBAJADORA 
EXTRAORDINARIA Y PLENIPOTENCIARIA 
DE LA REPÚBLICA ANTE EL GOBIERNO 
DEL REINO DE SUECIA A LA SEÑORA 
ZULMA GUELMAN-RADTKE 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la con- 
sideración del primer punto del Orden del Día: “Infor- 
me de la Comisión de Asuntos Internacionales relacio- 
nado con la solicitud de acuerdo remitida por el Poder 
Ejecutivo, a fin de designar en calidad de Embajadora 
Extraordinaria y Plenipotenciaria de la República ante 
el Gobierno del Reino de Suecia, a la señora Zulma 
Guelman-Radtke. (Carp. N* 498/11 - Rep. 288/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 498/11 
Rep. N* 288/11 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Proyecto de Resolución 
Artículo Único.- Concédese al Poder Ejecutivo 


el acuerdo solicitado para acreditar en calidad de 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
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República ante el Gobierno del Reino de Suecia a la 
señora Zulma Guelman-Radtke. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Mónica Xavier, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Luis Alberto Heber, Luis Alberto Lacalle Herrera, 
Ope Pasquet, Enrique Rubio, Senadores.” 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Montevideo, 3 de marzo de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 

Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo, con el fin de solicitar su conformidad, 
de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del 
artículo 168 de la Constitución de la República, para 
acreditar en calidad de Embajadora de la República, 
a la señora Zulma Guelman-Radtke. 


La capacidad y eficiencia que la señora Zulma 
Guelman-Radtke ha puesto de manifiesto en las ac- 
tividades desarrolladas a lo largo de su carrera pro- 
fesional, según se manifiesta en el currículum vítae 
que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecuti- 
vo, un factor evidente de idoneidad para las responsa- 
bilidades que el Gobierno de la República se propone 
asignarle como Embajadora Extraordinaria y Pleni- 
potenciaria de la República ante el Reino de Suecia. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo ha- 
brá de manifestar su conformidad con el propósito 
antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le 


formula por el presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senado- 
res con su más alta consideración. 


JOSÉ MUJ ICA, Presidente de la República; Roberto Conde. 
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La Comisión de Asuntos Internacionales eleva al 
Cuerpo la propuesta del Poder Ejecutivo para desig- 
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nar a la Dra. Zulma Guelman-Radtke como Embaja- 
dora de la República en el Reino de Suecia, destino 
que es concurrente en Dinamarca, Noruega, Finlan- 
dia, Letonia y Estonia. 


La Sra. Guelman-Radtke, es Doctora en Diploma- 
cia en la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de 
la Universidad de la República, presenta un impor- 
tante currículum al cual no haremos referencia en 
su totalidad por lo extenso y documentado y al que se 
puede acudir en caso de que se lo disponga, en el re- 
partido que tenemos todos los integrantes del cuerpo. 


En 1968 ingresa al Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores como Secretaria de Tercera. Desempeñó 
múltiples responsabilidades dentro del Ministerio, así 
como en el exterior -de la mayor jerarquía- en una 
carrera que lleva 42 años. 


Su reciente informe a la Comisión de Asuntos 
Internacionales del Senado de la República es muy 
completo y compartible, relevando todas las áreas de 
tan importante misión. 


Por todos es conocido que cuando nos disponía- 
mos a informar el pasado 5 de abril al Pleno de este 
Senado la propuesta de dicha venia, un señor Senador 
expresa que este punto sea enviado nuevamente a la 
Comisión de Asuntos Internacionales. Dicho Senador 
fundamenta la propuesta en el entendido que el ante- 
cedente de una sesión de fecha 11 de mayo de 1988 
realizada como era de estilo en esos tiempos, en for- 
ma secreta, en la que se había producido el rechazo a 
una solicitud de venia del Poder Ejecutivo de la época, 
ameritaba el levantamiento del secreto para conocer 
las circunstancias sobre la que se produjo el rechazo 
de las Bancadas del Partido Nacional y el Frente Am- 
plio a la venia propuesta con destino a Canadá. 


En ese momento el punto queda diferido para la 
sesión del día siguiente. El día 6 de abril el Pleno del 
Senado vota el pasaje a Comisión y el levantamiento 
del secreto de las actuaciones en los tres destinos que 
le fueron propuestos en los años 1988, 1990 y 2001. 


Del examen de la documentación surgen los si- 
guientes elementos: 


En 1978, la señora Zulma Guelman-Radtke fue de- 
signada Consejera ante la Delegación Permanente de 
las NN.UU., cargo que ocupa hasta abril de 1983. Es 
en ese período que se ubica el episodio que dará motivo 
al comportamiento de algunos partidos en el año 1988. 


Durante 1988 en el primer gobierno de Dr. Julio 
María Sanguinetti fue propuesta como Embajadora 
ante la República de Canadá (Carpeta N” 1055/88). 
En esta instancia el Partido Nacional y el Frente Am- 
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plio por razones no explicitadas se oponen a su desig- 
nación, no haciéndose lugar por tanto a la designación. 


El Senador Dr. Juan Raúl Ferreira en nombre 
del Partido Nacional expresa, en Comisión, que “mi 
partido había resuelto no hacer lugar, no votar la venia 
y que, además, no consideraba necesario exponer 
los motivos por los cuales a nuestro juicio no eran 
suficientes las razones y los méritos para conceder 
la venia”. En similares términos y sin dar razones 
se opone también el Senador Rodríguez Camusso a 
nombre del Frente Amplio. 


Quienes no dan explicaciones se manejan de ma- 
nera muy cuidadosa para no afectar el nombre de la 
Dra. Guelman-Radtke. El Partido Colorado a través 
del Senador Américo Ricaldoni fundamenta a favor 
de dicha designación. 


Las razones no explicitadas eran las que dicen 
relación con un episodio por el cual a una represen- 
tación de uruguayos que pretendían denunciar situa- 
ciones de represión de la dictadura en Uruguay, se le 
impedía el acceso a Naciones Unidas. 


Cabe destacar que la Dra. Zulma Guelman se des- 
empeñaba en la Tercera Comisión en la que se tra- 
tan Asuntos Sociales, Humanitarios y Culturales. El 
tratamiento de los Derechos Humanos es abordado 
en esa Comisión en forma general, centrándose en la 
entonces Comisión de Derechos Humanos en Gine- 
bra el tratamiento pormenorizado. Quien habría soli- 
citado al señor Secretario de las Naciones Unidas se 
impidiera el acceso a ese grupo de uruguayos, habría 
sido el Embajador Narancio. 


En 1992 fue embajadora en Japón a propuesta del 
Poder Ejecutivo por el Presidente Dr. Luis Alberto La- 
calle Herrera, contando en esa oportunidad con el 
apoyo unánime de la Comisión Permanente. (Carpeta 
N* 87/92) 


El 2 de marzo de 2001 fue designada embajadora 
en Alemania durante el Gobierno del Dr. Jorge Batlle. 
En esta oportunidad no se solicita venia a este Cuer- 
po en el entendido de que ya había sido otorgada an- 
teriormente y no era necesaria para su nuevo destino, 
de acuerdo al criterio de dicha Administración. 


Las dos designaciones posteriores a la que genera 
el episodio de rechazo constituyen una superación de 
las objeciones que fueron planteadas a juicio de esta 
Comisión. 


Al momento actual los Poderes Ejecutivos a los 
que correspondían los Legisladores que se opusieron 
en ese momento han remitido al Poder Legislativo ve- 
nias de designación. 
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Obviamente también nos comunicamos con dos 
de los protagonistas de aquel episodio, que nos tras- 
mitieron haber dado el hecho por superado. 


También debemos consignar que hemos recibido 
once correos electrónicos pertenecientes a compa- 
triotas uruguayos que viven en Suecia. En ellos se 
hace referencia a episodios que no se corresponden 
-de acuerdo con la información por nosotros recaba- 
da- exactamente con los hechos y que responderemos 
oportunamente cuando este cuerpo se pronuncie de- 
finitivamente. 


Por lo antes expuesto esta Comisión recomienda 
al Cuerpo se proceda a designar a la señora Dra. Zul- 
ma Guelman-Radtke como Embajadora ante el Reino 
de Suecia. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Mónica Xavier, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Luis Alberto Heber, Luis Alberto Lacalle 
Herrera, Ope Pasquet, Enrique Rubio. 


ACTAN"25 


En Montevideo, el día cinco de mayo de dos mil 
once, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Mónica 
Xavier y los señores Senadores Carlos Baráibar, Al- 
berto Couriel, Antonio Gallicchio, Luis Alberto Heber, 
Luis Alberto Lacalle Herrera, Ope Pasquet y Enrique 
Rubio. 

Falta con aviso el señor Senador Jorge Larrañaga. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y la señora María 
Victoria Lumaca, Prosecretaria. 

Concurre, por haber solicitado audiencia, una 
delegación del Observatorio de la Convención sobre 
los Derechos de las Personas con Discapacidad (Uru- 
guay) integrada por las señoras Jesshie Toledo y Na- 
talia Farías y los señores Gabriel Soto y Luis Trucco. 

Abierto el acto se procede a tomar versión 
taquigráfica, cuya copia dactilografiada figura en los 
Distribuidos Nos. 714/11, que forman parte de la 
presente. 

Preside el señor Senador Enrique Rubio, Presi- 
dente de la Comisión. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- CARPETA N* 512/11. CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
CONFEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
SU PROTOCOLO - Aprobación. Mensaje y proyecto 
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de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 668/11). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Alberto 
Couriel. 

- CARPETA N* 519/11. ACUERDO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, SOBRE 
COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE DEFENSA, 
SUSCRITO EN LA CIUDAD DE SANTANA DO 
LIVRAMENTO, REPÚBLICA FEDERATIVA DEL 
BRASIL, EL 30 DE JULIO DE 2010 - Aprobación. 
Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo 
(Distribuido N* 691/11). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Enrique 
Rubio. 

- CARPETA N* 520/11. ACUERDO DE INVER- 
SIONES, SUSCRITO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE 
CHILE Y SUS ANEXOS, FIRMADO EN LA CIUDAD 
DE MONTEVIDEO, EL 25 DE MARZO DE 2010 - 
Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder Eje- 
cutivo (Distribuido N* 692/11). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Carlos 
Baráibar. 

- CARPETA N* 524/11. ACUERDO BILATERAL 
DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, COMERCIAL Y 
TÉCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLI- 
CA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DE LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS -Aprobación. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes (Distribuido N* 693/11). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Rafael 
Michelini. 

- CARPETA N* 525/11. PROYECTOS DE EN- 
MIENDAS AL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL 
FONDO MONETARIO INTERNACIONAL, DENO- 
MINADOS “ENMIENDA PARA POTENCIAR LA 
VOZ Y LA PARTICIPACIÓN EN EL FONDO MO- 
NETARIO INTERNACIONAL Y “ENMIENDA PARA 
AMPLIAR LAS FACULTADES DE INVERSIÓN DEL 
FONDO MONETARIO INTERNACIONAL”, ADOP- 
TADOS POR LA JUNTA DE GOBERNADORES DE 
DICHO ORGANISMO LOS DÍAS 28 DE ABRIL Y 5 
DE MAYO DE 2008 RESPECTIVAMENTE - Aproba- 
ción. Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Re- 
presentantes (Distribuido N* 695/11). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Alberto 
Couriel. 

- La señora Zulma Guelman-Radtke remite correo 
electrónico al que adjunta un informe sobre su actua- 
ción profesional en las Naciones Unidas y posteriores 
cargos desempeñados, que fue reenviado a los inte- 
grantes de la Comisión. 

- La Asociación de Funcionarios del Servicio Ex- 
terior del Uruguay remite nota referida a la situación 
de la Embajadora Zulma Guelman-Radtke, quien ha 
sido propuesta por el Poder Ejecutivo para desempe- 
ñarse como Embajadora en el Reino de Suecia, que 
es repartido entre los integrantes de la Comisión. 
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ASUNTOS TRATADOS: 

- CARPETA N* 498/11. Mensaje del Poder Eje- 
cutivo solicitando acuerdo para designar en calidad 
de Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de 
la República ante el Gobierno del Reino de Suecia 
a la señora Zulma Guelman-Radtke (Distribuido 
N* 630/11). 

Al haber sido remitida nuevamente para su estu- 
dio a la Comisión, se vota su reconsideración: 8 en 8. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

La señora Senadora Mónica Xavier realiza un in- 
forme sobre las actuaciones llevadas a cabo en opor- 
tunidades anteriores que el Poder Ejecutivo solicitara 
acuerdo para designar a la señora Guelman-Radtke 
en otros destinos propuestos. 

Una vez finalizado el informe y luego de intercam- 
bio de opiniones entre los integrantes de la Comisión 
se procede a votar la solicitud del Poder Ejecutivo. Se 
vota: 8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante a la señora Sena- 
dora Mónica Xavier quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 379/10. ADHESIÓN AL PROTO- 
COLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN SO- 
BRE LOS DERECHOS DE LAS PERSONAS CON 
DISCAPACIDAD - Aprobación. Mensaje y proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo. (Distribuido N* 521/10). 

Los integrantes del Observatorio de la Convención 
sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad 
(Uruguay) aportan el punto de vista de las organiza- 
ciones de personas con discapacidad sobre la impor- 
tancia que reviste la adhesión de nuestro Estado al 
Protocolo. 

Una vez retirados de sala se procede a considerar 
y se aprueba el proyecto de ley. Se vota: 7 en 7. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa Miembro 
Informante al señor Senador Rafael Michelini, quien 
lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 413/10. ACUERDO DE CONTRA- 
TACIÓN PÚBLICA ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE CHILE 
- Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. (Distribuido N* 533/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Rafael 
Michelini, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 452/11. CONVENIO DE COOPE- 
RACIÓN COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT - Aproba- 
ción. Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. 
(Distribuido N* 584/11). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
miembro informante al señor Senador Rafael Miche- 
lini, quien lo hará en forma escrita. 
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- CARPETA N* 454/11. ACUERDO DE COOPE- 
RACIÓN ECONÓMICA, COMERCIAL Y TÉCNICA 
FIRMADO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL ESTADO DE QATAR - Aprobación. 
Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. (Dis- 
tribuido N* 589/11). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Rafael 
Michelini, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 331/10. QUINCUAGÉSIMO TER- 
CER PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO DE 
COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA N* 35 (ACE 
35) ENTRE EL MERCOSUR Y LA REPÚBLICA DE 
CHILE. - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo. (Distribuido N* 344/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Carlos 
Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 435/10. ACUERDO DE SEDE EN- 
TRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL MERCADO COMÚN DEL SUR (MERCOSUR) 
PARA EL FUNCIONAMIENTO DE LA SECRETARÍA 
PERMANENTE DEL FORO CONSULTIVO ECONÓ- 
MICO-SOCIAL Y EL ACTA DE RECTIFICACIÓN 
ELABORADA POR EL MINISTERIO DE RELACIO- 
NES EXTERIORES DE LA REPÚBLICA DEL PARA- 
GUAY. - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo. (Distribuido N* 574/10). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Carlos 
Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

RESOLUCIONES: 

- Se acuerda invitar al señor Ministro de Relaciones 
Exteriores, doctor Luis Almagro, para que informe so- 
bre el estado actual del Parlamento del Mercosur. 

A la hora dieciocho y treinta minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Enrique Rubio, Presidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase. 
(Se lee.) 
-En discusión. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Xavier. 
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SEÑORA XAVIER.-Señor Presidente: la Comisión 
de Asuntos Internacionales eleva al Cuerpo esta solici- 
tud de Acuerdo del Poder Ejecutivo para designar como 
Embajadora ante el Gobierno del Reino de Suecia, a la 
doctora Zulma Guelman-Radtke, destino concurrente 
con Dinamarca, Noruega, Finlandia, Letonia y Estonia. 


La señora Guelman-Radtke es doctora en Diplo- 
macia, egresada de la Facultad de Derecho y Ciencias 
Sociales de la Universidad de la República y presenta 
un importante currículum al que no haré referencia 
ya que consta en el Mensaje remitido por el Poder 
Ejecutivo. Se trata de información muy documenta- 
da, pero en cualquier caso podemos ampliarla. 


En 1968, la doctora Guelman-Radtke ingresa al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores como Secretaria de 
Tercera, por cuanto lleva 42 años de carrera en el Ser- 
vicio Exterior, desempeñando múltiples e importantes 
responsabilidades tanto en dicha Cartera como fuera 
del país. Es conocido que el Plenario del Senado, el 
pasado 5 de abril, presentó el informe y que el señor 
Senador Gallinal planteó que el mismo fuera remitido 
nuevamente a la Comisión de Asuntos Internacionales 
para que se estudiaran los antecedentes que en el año 
1988 llevaron a negar la venia para la doctora Guel- 
man-Radtke con destino a Canadá. Al día siguiente, el 
6 de abril, planteamos al Senado la iniciativa del señor 
Senador, así como también levantar el secreto de las 
tres instancias en las que la doctora Guelman-Radtke 
había sido propuesta por el Poder Ejecutivo con desti- 
no a diversos países, y el Plenario votó por unanimidad 
la remisión de todos los antecedentes. 


Una vez que estudiamos dichos antecedentes -a 
través de la lectura de las sesiones secretas que eran 
de estilo en ese momento-, comprobamos que en 1978 
la señora Guelman-Radtke había sido designada Minis- 
tro Consejero de la Misión Permanente de la República 
ante las Naciones Unidas, cargo que ocupó hasta abril 
de 1983. Es en ese período que se ubica el episodio 
que fundamenta el voto negativo de dos colectividades 
políticas cuando se plantea su destino como Embaja- 
dora a Canadá. En el año 1988, el Gobierno del doctor 
Julio María Sanguinetti propone este destino, que se 
puede verificar en la Carpeta N* 1055/1988. En esa 
instancia, las colectividades del Partido Nacional y del 
Frente Amplio, por razones no explicitadas, se oponen 
a la designación y la venia no es concedida. 


En este caso, queremos referirnos a dos fundamen- 
taciones que surgen del estudio de los antecedentes. 
Una de ellas corresponde a la realizada por el entonces 
Senador Juan Raúl Ferreira, en nombre del Partido Na- 
cional, que en esa oportunidad expresa en la Comisión: 
“Mi Partido había resuelto no hacer lugar, no votar la 
venia y que, además, no consideraba necesario exponer 
los motivos por los cuales a nuestro juicio no eran su- 
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ficientes las razones y los méritos para conceder la ve- 
nia”. En similares términos se expresa, también sin dar 
razones, el señor Senador Rodríguez Camusso en nom- 
bre del Frente Amplio. Queremos destacar que quienes 
fundamentan que los Senadores no deben expresar ra- 
zones por las cuales votan en uno o en otro sentido, se 
manejan de una manera muy cuidadosa en cuanto a no 
afectar el nombre de la doctora Guelman-Radtke. En 
esa oportunidad, en nombre del Partido Colorado, el 
señor Senador Américo Ricaldoni fundamenta a favor 
de dicha designación. 


En realidad, de la lectura de los antecedentes de 
la época, las razones no explicitadas refieren al im- 
pedimento que se habría dado en la Asamblea de las 
Naciones Unidas para que un grupo de compatriotas 
hicieran denuncias acerca de la represión que la dic- 
tadura llevaba adelante en nuestro país. En aquel en- 
tonces, la doctora Guelman-Radtke se desempeñaba 
en la Tercera Comisión en la que se tratan asuntos so- 
ciales, humanitarios y culturales, y queremos señalar 
que el tratamiento del tema de los derechos humanos 
en esa Comisión es relativamente superficial. La que 
efectivamente profundiza en dicho tema es la Comi- 
sión que funciona en Ginebra, que lleva adelante un 
tratamiento más pormenorizado. A su vez, quien ha- 
bría solicitado en esa oportunidad que no se hiciera 
lugar al ingreso del grupo de compatriotas habría sido 
el Embajador Narancio, quien estaba al frente de la 
Misión en Naciones Unidas, a través de un planteo 
realizado al entonces Secretario de Naciones Unidas. 


Este es el episodio que hoy podemos relatar sin la 
reserva del secreto y que pudimos encontrar en los an- 
tecedentes aunque, insisto, hay que entresacar datos 
por el hecho de que la mayoría de los Senadores no 
dan explicaciones para un voto, en este caso, negativo. 


La doctora Guelman-Radtke es designada en 1992 
como Embajadora en Japón a propuesta del señor 
Presidente Lacalle Herrera, cuyo tratamiento a ni- 
vel parlamentario lo realiza la Comisión Permanente. 
Estos antecedentes se pueden verificar en la Carpeta 
N* 87/92. El 2 de marzo de 2001, durante el Gobier- 
no del doctor Jorge Batlle, fue designada Embajado- 
ra en Alemania, oportunidad en la que no se solicita 
venia al Senado de la República ya que se pone en 
práctica un criterio de la Administración de la época 
que consistía en que una vez concedida una venia a 
un Embajador, no debía solicitársela nuevamente con 
destino a otro país. Insisto en que este era un criterio 
que manejó la Administración de la época y es por ello 
que dichos antecedentes no están en el Parlamento, 
aunque sí contamos con la resolución del Poder Eje- 
cutivo que la designa Embajadora en Alemania. 


Queda claro que al momento actual podemos decir 
que Poderes Ejecutivos de las colectividades políticas 
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que en su oportunidad se opusieron a la designación 
de la doctora Guelman-Radtke, ya han remitido a este 
Poder Legislativo solicitudes de acuerdo con otros 
destinos, lo que muestra que el hecho está superado. 
De todas maneras, también investigamos directamen- 
te con quienes participaron del episodio en Naciones 
Unidas, pudiendo hablar con dos de las cuatro perso- 
nas que estaban involucradas, las que nos comunica- 
ron que ese hecho lo daban por superado. 


También debemos consignar que en el tratamien- 
to de esta venia recibimos once correos electrónicos 
pertenecientes a compatriotas que aún residen en 
Suecia, producto del exilio de aquella época. Quere- 
mos significar que algunos de ellos se preguntan por 
qué hay elementos para una designación, pero aluden 
a antecedentes que no se ajustan exactamente a la 
verdad en los que se involucra al señor Senador Wil- 
son Ferreira Aldunate como uno de los integrantes 
del grupo al que no se le habría permitido su oratoria 
en Naciones Unidas. Esto no es así. No fue al ex Se- 
nador y hoy fallecido líder Wilson Ferreira Aldunate a 
quien se le impidió el ingreso a Naciones Unidas, sino 
al ex Senador Juan Raúl Ferreira. 


Queremos señalar que en la Comisión nos com- 
prometimos a dar cuenta a estos once compatriotas 
en Suecia -una vez que el Senado de la República se 
expida sobre esta solicitud de acuerdo- de la forma 
en que el Cuerpo estudió los antecedentes y adoptó 
su posición. Es así que la unanimidad de presentes 
de la Comisión de Asuntos Internacionales sugiere al 
Senado aprobar la venia de la doctora Zulma Guel- 
man-Radtke en el entendido de que se trata de una 
profesional con una importante y evidente capacita- 
ción, que está al final de su carrera diplomática y que 
concurriría a un destino muy significativo. Sin duda, 
los antecedentes a los que se hizo referencia no se ve- 
rifican como responsabilidades directas de la doctora 
Guelman-Radtke y, además, ha habido un compor- 
tamiento posterior que provoca que en el momento 
actual respaldemos el destino que el Poder Ejecutivo 
nos propone y sobre el que, reitero, la Comisión por 
unanimidad de presentes votó a favor. 


Era cuanto quería informar. 
SEÑOR GALLINAL.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: quiero se- 
ñalar que voy a votar negativamente la venia que se 
está solicitando en homenaje a los Legisladores del 
Partido Nacional que se desempeñaban como Senado- 
res en la Legislatura 1985-1990. He tenido la oportu- 
nidad de consultar a quienes en ese momento eran Le- 
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gisladores en representación del sector “Por la Patria”, 
al que yo pertenecía, y no han hecho otra cosa que 
ratificar mis convicciones respecto al voto negativo, no 
relativo a la persona sino a su accionar político. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: vamos 
a votar afirmativamente el pedido de acuerdo para 
la designación de la doctora Guelman-Radtke como 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria del 
Uruguay ante el Gobierno del Reino de Suecia, por 
las razones por las que ya estábamos dispuestos a ha- 
cerlo cuando este Cuerpo, semanas atrás, ingresó a 
la consideración del tema. De la consulta de los ante- 
cedentes parlamentarios de los años ochenta no han 
surgido elementos de juicio que nos lleven a cambiar 
de manera de pensar; por el contrario, esos antece- 
dentes -como ha señalado muy correctamente en su 
exhaustivo informe la señora Senadora Xavier- in- 
dican que en aquel momento quienes se opusieron 
al otorgamiento de la venia a la doctora Guelman- 
Radtke lo hicieron por razones que entendieron 
pertinente reservarse e invocaron el derecho de los 
Senadores, grupos políticos y partidos políticos, a no 
votar las venias que considerasen inconvenientes sin 
exponer las razones o fundamentos de esa actitud. 


Ahora bien, como señaló en su momento el señor 
Senador Américo Ricaldoni, al proceder de esta mane- 
ra -en ejercicio de facultades que no pretendemos ne- 
gar-, es evidente que se retacea el derecho de defensa 
de la persona que es cuestionada y cuya venia no se 
vota. ¿Cómo defenderse de una acusación que no se 
formula? En rigor, no hay tal acusación sino un acto de 
voluntad negativo que, sin duda, es legítimo pero que, 
de ninguna manera, puede perjudicar el derecho de 
defensa de una persona. Traigo esto a colación porque 
más de veinte años después de aquellos hechos, aun 
si nos lo propusiéramos, no podríamos realizar una in- 
vestigación cuando las posibilidades de defensa de la 
persona que podría estar inculpada probablemente se 
han perdido como consecuencia del paso del tiempo. 
Además, con posterioridad a aquella discusión, a esos 
hechos y a la negativa que entonces decidió el Senado 
sobre el pedido de acuerdo, otro Gobierno presidido 
por el doctor Lacalle Herrera promovió el otorgamien- 
to de la venia, este Cuerpo la concedió, y ello ocurrió 
con el voto conforme de todos los partidos políticos. 
Cuando en aquel momento -es decir, en los años no- 
venta- el Senado votó la venia de la doctora Guelman- 
Radtke los hechos eran perfectamente conocidos; el 
conocimiento informal de esos hechos lo tenían todos 
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los señores Senadores, quienes consideraron que no 
correspondía impedir su designación. Entonces, creo 
que eso termina de sanear la situación. Después de 
que el Senado entiende que determinados hechos no 
impiden que una persona sea designada Embajadora 
del país, veinte años después no podría revisarse el 
criterio sin lesionar derechos elementales a la segu- 
ridad jurídica y a la carrera funcional; no puede estar 
permanentemente en tela de juicio la aptitud de una 
persona para cumplir determinadas funciones, varian- 
do la decisión según el criterio que en cada momento 
sostengan los integrantes del Cuerpo. 


Por todo esto, sin entrar al análisis de los hechos 
presuntamente ocurridos en Naciones Unidas y te- 
niendo en cuenta solamente las razones y los funda- 
mentos por los que el Senado se pronunció en 1988 
y luego en los años noventa, con absoluta convicción 
votamos favorablemente el pedido de venia que remi- 
te el Poder Ejecutivo. 


Es todo, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de re- 
solución. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Concédese al Poder Ejecutivo 
el acuerdo solicitado para acreditar en calidad de 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
República ante el Gobierno del Reino de Suecia a la 
señora Zulma Guelman-Radtke.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-24 en26. Afirmativa. 

Ha sido concedida la venia para designar a la doc- 
tora Zulma Guelman-Radtke como Embajadora Ex- 
traordinaria y Plenipotenciaria de la República ante 
el Reino de Suecia. 

Se comunicará al Poder Ejecutivo. 

17) PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA 
CONVENCIÓN SOBRE LOS DERECHOS DE 
LAS PERSONAS CON DISCAPACIDAD 

SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 


el asunto que figura en segundo término del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba la 
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Adhesión al Protocolo Facultativo de la Convención 
sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad, 
adoptado en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos 
de América, el 13 de diciembre de 2006. (Carp. 
N* 379/10 - Rep. N* 284/11)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 379/10 
Rep. N* 284/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 28 de octubre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo, de conformidad con el artículo 168 nu- 
meral 20 de la Constitución de la República, a fin 
de reiterar el Mensaje de fecha 20 de julio de 2009, 
que se adjunta, a fin de someter a su considera- 
ción el proyecto de ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba la adhesión al “Protocolo Facultativo de 
la Convención sobre los Derechos de las Personas 
con Discapacidad”, adoptado en la ciudad de Nueva 
York, Estados Unidos de América, el 13 de diciem- 
bre de 2006. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel Mensaje, 
el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo 
la pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Ana Vignoli, Graciela Muslera, Héctor 
Lescano, Daniel Olesker, Eduardo Brenta, 
Ricardo Ehrlich, Eduardo Bonomi, Pedro 
Buonomo. 
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Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase la adhesión al “Pro- 
tocolo Facultativo de la Convención sobre los Dere- 
chos de las Personas con Discapacidad”, adoptado en 
la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, 
el 13 de diciembre de 2006. 


Luis Almagro, Ana Vignoli, Graciela Muslera, 
Héctor Lescano, Daniel Olesker, Eduardo 
Brenta, Ricardo Ehrlich, Eduardo Bonomi, 
Pedro Buonomo.” 


Mensaje y Proyecto de Ley del Poder Ejecutivo de 
fecha 20 de julio de 2009 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Desarrollo Social 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 


Montevideo, 20 de julio de 2009. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba la adhesión al PROTOCOLO FACUL- 
TATIVO DE LA CONVENCIÓN SOBRE LOS DERE- 
CHOS DE LAS PERSONAS CON DISCAPACIDAD, 
adoptado en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos 
de Norte América, el 13 de diciembre de 2006. 


Antecedentes 


Un protocolo facultativo es un instrumento 
jurídico relativo a un tratado vigente, en el que se 
abordan cuestiones a las que el tratado original no 
hace referencia o no se ocupa de ellas suficientemente. 
Suele estar abierto únicamente, aunque no siempre, a 
la ratificación o adhesión únicamente por los Estados 
que sean partes en el tratado original. Es “facultativo” 
en el sentido de que los Estados no están obligados a 
ser partes en el protocolo, aun cuando sean partes en 
el tratado original. 
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El Protocolo Facultativo de la Convención sobre 
los derechos de las personas con discapacidad esta- 
blece dos procedimientos para reforzar la aplicación 
de la Convención: un procedimiento de comunicacio- 
nes personales y un procedimiento de investigación. 


Procedimiento de comunicaciones personales 


El procedimiento de comunicaciones personales 
permite a personas y grupos de personas de un Es- 
tado parte en el Protocolo Facultativo presentar una 
denuncia ante el Comité sobre los Derechos de las 
Personas con Discapacidad alegando que el Estado 
ha infringido una de sus obligaciones con arreglo a 
la Convención. Esa denuncia se denomina “comuni- 
cación”. Seguidamente el Comité examinará la de- 
nuncia, formulará sus opiniones y recomendaciones 
si las hubiere, sobre la comunicación y la remitirá al 
Estado de que se trate. 


Esas opiniones y recomendaciones aparecen en el 
informe púbico del Comité a la Asamblea General. 
Ordinariamente el procedimiento de comunicaciones 
personales consiste en documentos escritos, es decir, 
ni quien presenta la denuncia ni el Estado compare- 
cen ante el Comité en persona; todos los alegatos se 
presentan por escrito. 


No todas las denuncias son admisibles. El Comi- 
té considera que una comunicación es inadmisible 
cuando: 


- Es anónima; 


- Constituye un abuso de las disposiciones de la 
Convención o es incompatible con ellas; 


- La misma denuncia ha sido ya examinada por el 
Comité; 


- La misma denuncia ha sido ya examinada, o lo 
está siendo, mediante otro procedimiento de investi- 
gación internacional; 


- No se han agotado todos los recursos disponibles 
en el país; 


- Carece de base o no está suficientemente justificada; 

- Los hechos ocurrieron y concluyeron antes de 
que el Protocolo entrara en vigor para el Estado de 
que se trate. 

Procedimiento de investigación 

Si el Comité recibe información fidedigna indi- 


cativa de vulneraciones graves o sistemáticas de las 
disposiciones de la Convención por un Estado parte, 
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es posible que invite al Estado a colaborar en el exa- 
men de la información y presentar sus observaciones. 
Tras examinar las observaciones presentadas por el 
Estado parte, y cualquier otra información fidedigna, 
el Comité podrá designar a uno o más de sus miem- 
bros para que efectúe una investigación y redacte un 
informe con urgencia. Cuando esté justificado, y con 
el consentimiento del Estado interesado, esa investi- 
gación podrá incluir una visita al país. Tras examinar 
los resultados de la investigación, el Comité deberá 
comunicar esos resultados y sus propios comentarios 
al Estado, el cual tiene entonces seis meses para pre- 
sentar sus observaciones al Comité. La investigación 
es confidencial y se ha de llevar a cabo con la plena 
colaboración del Estado de que se trate. 


Una vez transcurrido el período de seis meses du- 
rante el cual el Estado puede presentar sus observa- 
ciones se podrá invitar a este a que proporcione de- 
talles de las medidas adoptadas como resultado de la 
investigación. El Comité podrá solicitar nueva infor- 
mación al Estado. El Comité publicará entonces un 
resumen de los resultados de su investigación en su 
informe a la Asamblea General. Con el asentimiento 
del Estado interesado, el Comité podrá también publi- 
car la totalidad de su informe sobre la investigación. 


Todo Estado que ratifique el Protocolo Facultativo 
podrá “excluirse” del procedimiento de investigación. 
Dicho de otro modo, en el momento de firmar, rati- 
ficar o adherirse al Protocolo, el Estado podrá decla- 
rar que no reconoce la competencia del Comité para 
realizar investigaciones. No obstante, aun en el caso 
de que un Estado 'se excluya” del procedimiento de 
investigación, todos los Estados partes en el Protocolo 
Facultativo deberán aceptar el procedimiento de co- 
municaciones personales. 


La mayor parte de los tratados internacionales de 
derechos humanos contienen procedimientos facul- 
tativos de comunicaciones; algunos incluyen también 
procedimientos de investigación. Todos estos procedi- 
mientos guardan cierta relación con los derechos de 
las personas con discapacidad. 


Los siguientes instrumentos internacionales contie- 
nen procedimientos de comunicaciones personales: 


- El Protocolo Facultativo del Pacto Internacional 
de Derechos Civiles y Políticos. 


- La Convención Internacional sobre la Elimina- 
ción de todas las Formas de Discriminación Racial. 


- La Convención Contra la Tortura y Otros Tratos 
o Penas Crueles, inhumanos o Degradantes. 


- El Protocolo Facultativo de la Convención sobre 
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la eliminación de todas las formas de discriminación 
contra la mujer. 


- La Convención internacional sobre la protección 
de los derechos de todos los trabajadores migratorios 
y de sus familiares. 


- La Convención Internacional para la protección 
de todas las personas contra las desapariciones forza- 
das (todavía no en vigor). 


Los siguientes instrumentos internacionales con- 
tienen procedimientos de investigación: 


- La Convención Contra la Tortura y Otros Tratos 
o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes. 


- El Protocolo Facultativo de la Convención sobre 
la eliminación de todas las formas de discriminación 
contra la mujer. 


- La Convención Internacional para la protección 
de todas las personas contra las desapariciones forza- 
das (todavía no en vigor). 


Si bien todos los tratados admiten comunicaciones 
de personas con discapacidad que habiten en Estados 
que hayan ratificado los procedimientos ninguno de 
ellos se ocupa específicamente de los derechos de 
las personas con discapacidad; y mientras que todos 
estos comités disponen de expertos sobre derechos 
humanos no necesariamente se benefician de cono- 
cimientos especializados sobre derechos humanos y 
discapacidad. Por lo tanto, el Protocolo Facultativo de 
la Convención sobre los derechos de las personas con 
discapacidad establece procedimientos que van diri- 
gidos específicamente a proteger los derechos de las 
personas con discapacidad. 


El Protocolo Facultativo es un instrumento que 
utilizan los Estados para: 


- Mejorar los mecanismos existentes de protección 
de las personas con discapacidad; 


- Agregar nuevos mecanismos de protección a los 
ya existentes; 


- Mejorar su comprensión de las medidas que debe 
adoptar para proteger y fomentar los derechos de las 
personas con discapacidad; 


- Justificar su actuación en los casos en que el 
Comité determine que no hubo vulneración de los 
derechos; 


- Fomentar la modificación de las leyes, políticas y 
prácticas discriminatorias. 
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- Sensibilizar al público acerca de las normas so- 
bre derechos humanos relativas a las personas con 
discapacidad. 


El procedimiento para firmar y ratificar o adhe- 
rirse al Protocolo Facultativo es el mismo que el de la 
Convención. 


El Protocolo entró en vigor el 3 de mayo de 2008, 
de acuerdo a lo dispuesto en el artículo 13. 


Ochenta y un Estados lo firmaron y 27 lo han ra- 
tificado o adherido. 


Nuestro país no lo ha firmado, y el 30 de marzo de 
2007 se cerró el período de firmas, por lo que nuestra 
República deberá adherirse al Protocolo. 


El Comité sobre los Derechos de las Personas 
con Discapacidad recibirá el apoyo de la Oficina 
del Alto Comisionado para los Derechos Humanos, 
con sede en Ginebra, Suiza. La Conferencia de los 
Estados partes recibirá, el apoyo del Departamen- 
to de Asuntos Económicos y Sociales, con sede en 
Nueva York. 


Texto 
El Protocolo consta de 18 Artículos. 


El Artículo 1 establece el reconocimiento de 
Todo Estado Parte en el Protocolo de la competen- 
cia del Comité sobre los Derechos de las Personas 
con Discapacidad (“el Comité”) para recibir y consi- 
derar las comunicaciones presentadas por personas 
o grupos de personas sujetos a su jurisdicción que 
aleguen ser víctimas de una violación por ese Es- 
tado Parte de cualquiera de las disposiciones de la 
Convención, o en nombre de esas personas o grupos 
de personas. 


Asimismo se establece que el Comité no recibirá 
comunicación alguna que concierna a un Estado Par- 
te en la Convención que no sea parte en el presente 
Protocolo. 
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El Artículo 2 señala cuándo el Comité considerará 
inadmisible una comunicación. 


Los Artículos 3 al 7 contemplan los procedimien- 
tos a seguir por los actores y el Comité. 


El Artículo 8 se refiere a que todo Estado Parte 
podrá, al momento de la firma o ratificación del pre- 
sente Protocolo, o de la adhesión a él, declarar que 
no reconoce la competencia del Comité establecida 
en los artículos 6 y 7. 


Los Artículos 9 al final establecen los mecanismos 
referidos a la firma, entrada en vigor, organismos re- 
gionales, tipo de reservas, enmiendas, denuncia, y 
difusión. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República; 
Gonzalo Fernández, Marina Arismendi, Daisy 
Tourné, María Simon, Felipe Michelini, María 
Julia Muñoz, Eduardo Bonomi, Jorge Bruni, 
Héctor Lescano. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1”.- Apruébase la adhesión al PROTOCOLO 
FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN SOBRE LOS 
DERECHOS DE LAS PERSONAS CON DISCAPACI- 
DAD, adoptado en la ciudad de Nueva York, Estados 
Unidos de Norte América, el 13 de diciembre de 2006. 


Artículo 2*.- Comuníquese, etc. 


Gonzalo Fernández, Marina Arismendi, Daisy 
Tourné, María Simon, Felipe Michelini, María 
Julia Muñoz, Eduardo Bonomi, Jorge Bruni, 
Héctor Lescano.” 
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Protocolo facultativo de la Convención sobre los derechos de ¡as personas 
con discapacidad 


Los Estados Partes ca el presente Protocolo acuerda lo siguiente : 


temento 1 


l. Todo Estado Parte en el presente Protocolo ("Estado Parte") reconoce la competencia 
del Comité sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad ("el Comité") para 
recibir y considerar las comunicaciones presentadas por personas o grupos de personas 
sujetos a su jurisdicción que aleguen ser víctimas de una violación por ese Estado Parte 
de cualquiera de las disposiciones de la Convención, o en nombre de esas personas o 
grupos de personas. 


2. El Comité no recibirá comunicación alguna que concierna a un Estado Parte en la 
Convención que no sea parte en el presente Protocolo. 


Wiíento 2 
El Comité considerará inadmisible una comunicación cuando: 
a) Sea anónima; 


b) Coustituya un abuso del derecho a presentar una comunicación o sea incompatible 
con las disposiciones de la Convención; 


c) Se refiera a una cuestión que ya haya sido examinada por el Comité o ya haya sido o 
esté siendo examinada de conformidad con otro procedimiento de investigación o 
arreglo internacionales; 


d) No se hayan agotada todos los recursos internos disponibles, salvo que la tramitación 
de esos recursos se prolongue injustificadamente o sea improbable que con ellos se 
logre un remedio efectivo; 


€) Sea manifiestamente infundada o esté insuficientemente sustanciada; o 


M Los hechos objeto de la comunicación hubieran sucedido untes de la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo para el Estado Parte interesado, salvo que esos hechos 
continuasen produciéndose después de esa fecha. 


Articulo 7 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 2 del presente Protocolo, el Comité pondrá 
en conocimiento del Estado Parte, de forma confidencial, toda comunicación que reciba 
con arreglo al presente Protocolo. En un plazo de seis meses, ese Estado Parte 
presentará al Comité por escrito explicaciones o declaraciones en las que se aclare la 
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pe y se indiquen las medidas correctivas que hubiere adoptade el Estado Parte, de 
rlas 


Articalo 4 


1. Tras haber recibido una comunicación y antes de llegar a una conclusión sobre el 
fondo de ésta, el Comité podrá remitir en cualquier momento al Estado Parte interesado, 
a los fines de su examen urgente, una solicitud para que adopte las medidas 
provisionales necesarias a fin de evitar posibles daños irreparables a la víctima o las 
victimas de la supuesta violación 


2. El ejercicio por el Comité de sus facultades discrecionales en virtud del párrafo | del 
presente articulo, no implicará juicio alguno sobre la admusibilidad o sobre el fondo de 
la comunicación 


Articulo S 


El Comité examinará en sesiones privadas las comunicaciones que reciba en virtud del 
presente Protocolo. Tras examinar una comunicación, el Comité hará llegar sus 
sugerencias y recomendaciones, si las hubiere, al Estado Parte interesado y al 
comunicante. 


Articulo o 


1. Si el Comité recibe información fidedigna que revele violaciones graves o 
sistemáticas por un Estado Parte de los derechos recogidos en la Convención, el Comite 
invitará a esc Estado Parte a colaborar en el examen de la información y, a esos efectos, 
a presentar cbservaciones sobre dicha información. 


2. Tomando en consideración las observaciones que haya presentado el Estado Parte 
interesado, así como toda información fidedigna que esté a su disposición, el Comité 
podrá encargar a uno o más de sus miembros que lleven a cabo una investigación y 
presenten, con carácter urgente, un informe al Comité. Cuando se justifique y con el 
consentimiento del Estado Parte, la investigación podrá incluir una visita a su territorio. 


3, Tras examinar las conclusiones de la investigación, el Comité las transmitirá al 
Estado Parte interesado, junto con las observaciones y recomendaciones que estime 
oportunas. 

4. En un plazo de seis meses después de recibir las conclusiones de la investigación y 
las observaciones y recomendaciones que le transmita el Comité, el Estado Parte 
interesado presentará sus propias observaciones al Comité. 


5. La investigación será de carácter confidencial y en todas sus etapas se solicitará la 
colaboración del Estado Parte. 


Articulo 7 


1. El Comité podra invitar al Estado Parte interesado a que incluya en el informe que ha 
de presentar con arreglo al artículo 35 de la Convención pormenores sobre cualesquiera 
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medidas que hubiere adoptado en respuesta a una investigación efectuada con arreglo al 
artículo 6 del presente Protocolo, 


2. Transcurrido el periodo de seis meses indicado en el párrafo 4 ael articulo 6, el 
Comuté podrá, si fuera necesario, invitar al Esteño Parte interesado a que le informe 
sobre cualqu:er medida adoptada como resultado de a investigación 


Micnlo $ 


Todo Estado Parte podrá, al momento de la firma o ratificación de! presente Protocolo, 
o de la adhesión a él, declarar que no reconoce la competencia del Comité establecida 
en los articulos 6 y 7. 


iritculo Y 
El Secretano General de las Naciones Unidas será el depositario del presente Protocolo. 
tículo 10 


El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados y las organizaciones 
regionales de integración signatarios de la Convención en la Sede de las Naciones 
Unidas, en Nueva York, a partir del 30 de marzo de 2007. 


Artículo 11 


El presente Protocolo estará sujeto a la ratificación de los Estados signatarios de este 
Protocolo que hayan ratificado la Convención o se hayan adherido a ella. Estará sujeto a 
la confirmación oficial de las organizaciones regionales de integración signatarias del 
presente Protocolo que hayan confirmado oficialmente la Convención o se hayan 
adherido a ella. Estará abierto a la adhesión de cualquier Estado u organización regional 
de integración que haya ratificado la Convención, la haya contirmado oficialmente o se 
haya adherido a ella y que no haya firmado el presente Protocolo. 


Artículo 12 


1. Por "organización regional de integración” se entenderá uns organización constituida 
por Estados soberanos de una región determinada a la que sus Estados miembros hayan 
transferido competencia respecto de las cuestiones regidas por la Convención y el 
presente Protocolo. Esas organizaciones declararán, en sus instrumentos de 
confirmación oficial o adhesión, su grado de competencia con respecto a las cuestiones 
regidas por la Convención y el presente Protocolo. Posteriormente, informarán al 
depositario de toda modificación sustancial de su grado de competencia. 


2. Las referencias a los "Estados Partes” con arreglo al presente Protocolo se aplicarán a 
esas organizaciones dentro de los límites de su competencia. 


3. A los efectos de lo dispuesto en el párrafo 1 del articulo 13 y en el párrafo 2 del 
artículo 15. no se tendrá en cuenta ningún instrumento depositado por una organización 
regional de integración. * 
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4. Las organizaciones regionales de integración, en asuntos de su competencia, 
ejercerán su derecho de voto en la reunión de los Estados Partes, con un número de 
votos igual al número de sus Estados miembros que sean Partes en el presente 
Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerán su derecho de voto si sus Estados 
miembros ejercen el suyo, y viceversa, 


Articulo 13 


1. Con sujeción a la entrada en vigor de la Convención, el presente Protocolo entrará en 
vigor el trigésimo dia después dé que se haya dspositado el décimo instrumento de 
ratificación o adhesión. 


2, Para cada Estado u organización regional de integrución que ratifique cl Protocolo. lo 
confirme oficialmente o se adhiera a él una vez que haya sido depositado el décimo 
instrumento a sus efectos, el Protocolo entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 
fecha en que haya sido depositado su propio instrumento. 


Artículo 14 


1, No se permitirán reservas incompatibles con el objeto y el propósito del presente 
Protocolo. 


2, Las reservas podrán ser retiradas en cualquier momento. 


Artículo 15 


1, Todo Estado Parte podrá proponer una enmienda al presente Protocolo y presentarla 
al Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará la 
enmienda propuesta a los Estados Partes, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se 
convoque una conferencia de Estados Partes con el fin de examinar la propuesta y 
someterla a votación. Si dentro de los cuatro meses sig..iente: a la fecha de esa 
notificación, al menos un tercio de los Estados Partes se declara a favor de tal 
convocatoria, el Secretario Genera! convocará una conferencia bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por mayoría de rlos tercios de los Estados 
Partes presentes y votantes en la conferencia será sometida por el Secretario General a 
la Asamblea General para su aprobación y posteriormente a todos los Estados Partes 


para su aceptación. 


2. Las enmiendas adoptadas y aprobadas conforme a lo dispuesto en el párrafo 1 del 
presente artículo entrarán en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que el número 
de instrumentos de aceptación depositados alcanoe los dos tercios del número de 
Estados Partes que hubiera en la fecha de adopción de la enmienda. Posteriormente, las 
enmiendas entrarán en vigor para todo Estado Parte el trigésimo día a partir de aquel en 
que hubieran depositado su propio instrumento de aceptación. Las enmiendas serán 
vinculantes exclusivamente para los Estados Partes que las hayan aceptado. 


Miicalo Lo 
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Los Estados Partes podrán denunciar el presente Protocolo mediante notificación escrita 
divigida al Serretario General de las Naciones Unidas. La denuncia tendrá efecto un año 
después de que el Secretario General haya recibido la notificación. 


rivales 17 
El texto del presente Protocolo se difundirá en formato accesible 
articulo 18 


Los textos en árbe, chino, español, francés, inglés y ruso del presente Protocolo serán 
igualmente auténticos. 


En testimonio de lo cual , los plempotenciarios abajo firmantes, debidamente 
autorizados por sus respectivos gobiernos, firman el presente Protocolo 


152-C.S. 


“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete a 
la consideración del Senado de la República el Pro- 
yecto de Ley a través del cual se aprueba la adhesión 
al “Protocolo Facultativo de la Convención sobre los 
Derechos de las Personas con Discapacidad”, adop- 
tado en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de 
América, el 13 de diciembre de 2006. 


Tal como lo indica el Poder Ejecutivo en el mensa- 
je dirigido a la Asamblea General el Protocolo Facul- 
tativo es un instrumento jurídico relativo a un tratado 
vigente al que pueden adherir o no aquellos Estados 
que son parte en el tratado original - en este caso la 
Convención - y en el mismo se abordan cuestiones a 
las que esta última no hizo referencia o no las trató 
profundamente. 


Resulta necesario, entonces, hacer una breve re- 
ferencia a la Convención Internacional sobre los De- 
rechos de las Personas con Discapacidad, que entrara 
en vigor el 3 de mayo de 2008, tras alcanzar la vigé- 
sima ratificación. 


El propósito de la Convención fue el de promover, 
proteger y asegurar el goce pleno y en condiciones de 
igualdad de todos los derechos humanos y libertades 
fundamentales, por todas las personas con discapaci- 
dad, y promover el respeto de su dignidad inherente. 
Considerando como personas con discapacidad aque- 
llas que tengan deficiencias físicas, mentales, intelec- 
tuales o sensoriales a largo plazo que, al interactuar 
con diversas barreras, puedan impedir su participa- 
ción plena y efectiva en la sociedad, en igualdad de 
condiciones con las demás. 


Surge de esta Convención como un derecho sus- 
tancial para las personas con discapacidad el que se 
les garantice su plena inclusión y participación en la 
comunidad, especialmente para que puedan elegir su 
lugar de residencia en igualdad de condiciones y no 
se vean obligadas a vivir con arreglo a un sistema de 
vida específico. 


Ello abarcaría aspectos tales como: contar con ac- 
ceso a una variedad de servicios de asistencia domici- 
liaria y otros servicios de apoyo de la comunidad, in- 
cluida asistencia personal para facilitar su existencia 
y para evitar su aislamiento; programas de atención 
de salud gratuitos o asequibles (en precio y ubica- 
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ción) de la misma variedad y calidad que para la po- 
blación general, incluso en el ámbito de salud sexual 
y reproductiva; no discriminación en seguros de salud 
o de vida; no quedar excluidas del sistema general de 
educación, tanto la primaria como la secundaria y la 
superior. 


El hecho de enfocar la situación de las personas 
con discapacidad desde la perspectiva de los dere- 
chos humanos proporciona una orientación para las 
eventuales reformas que se deban encarar pero al fir- 
mar y ratificar la Convención, los Estados se obligan 
a adoptar las medidas necesarias para garantizar la 
igualdad y la vida en dignidad de las personas. Por 
tanto, es responsabilidad de los Estados garantizar el 
respeto de los derechos humanos de las personas con 
discapacidad. 


Al ratificar una convención, el Estado acepta las 
obligaciones jurídicas que le corresponden en virtud 
del tratado, y después que el tratado entra en vigor 
tiene que adecuar su legislación y establecer políticas 
públicas para hacerlas cumplir. Los Estados se com- 
prometen a introducir medidas destinadas a promo- 
ver los derechos de las personas con discapacidad y a 
luchar contra la discriminación. Estas comprenden: 


- adoptar una legislación antidiscriminatoria, así 
como eliminar leyes y prácticas que establezcan cual- 
quier tipo de discriminación hacia la discapacidad; 


- aprobar nuevos programas o políticas, consultan- 
do y colaborando con las personas con discapacidad 
para su concreción; 


- poner en marcha campañas de sensibilización 
pública para combatir los estereotipos, fomentar per- 
cepciones positivas de los discapacitados, etc.; 


- asegurar su acceso físico o tecnológico a toda ins- 
talación o servicio público; 


- llevar a cabo esfuerzos para prestar servicios, 
proporcionar bienes y crear infraestructuras accesi- 
bles para todas las personas con discapacidad; 


- designar un mecanismo nacional para dar segui- 
miento a la Convención. 


Por último, cabe referirse a un aspecto de la Con- 
vención que está íntimamente vinculado con el Pro- 
tocolo Facultativo en examen: la creación del Comité 
sobre los derechos de las personas con discapacidad. 


Más allá de los aspectos formales en cuanto a su 
composición, calidad de sus miembros, los modos de 
elección y duración de los mismos, lo importante a 
resaltar tiene que ver con que los Estados Partes de- 


10 de mayo de 2011 


ben presentar al Comité, por conducto del Secreta- 
rio General de las Naciones Unidas, un informe ex- 
haustivo sobre las medidas que hayan adoptado para 
cumplir las obligaciones derivadas de la Convención y 
sobre los progresos realizados al respecto. 


El Comité, por su parte, deberá considerar todos 
los informes, hacer las sugerencias y las recomenda- 
ciones que estime oportunas respecto a ellos y remi- 
tirlas luego al Estado Parte de que se trate. 


Asimismo, según estime apropiado, el Comité po- 
drá transmitir a otros órganos competentes, los infor- 
mes de los Estados Partes, a fin de atender una solici- 
tud o una indicación de necesidad de asesoramiento 
técnico o asistencia que figure en ellos, junto con las 
observaciones y recomendaciones del Comité, si las 
hubiera, sobre esas solicitudes o indicaciones. 


Finalmente, cada dos años el Comité informará 
a la Asamblea General y al Consejo Económico y So- 
cial sobre sus actividades y podrá hacer sugerencias 
y recomendaciones de carácter general basadas en 
el examen de los informes y datos recibidos de los 
Estados Partes en la Convención. Esas sugerencias y 
recomendaciones de carácter general se incluirán en 
el informe del Comité, junto con los comentarios, si 
correspondiere, de los Estados Partes. 


El Protocolo Facultativo que se pone a conside- 
ración de este Cuerpo establece dos procedimientos 
tendientes a reforzar la aplicación de la Convención: 
uno de comunicaciones personales y otro de investi- 
gación. 


El Procedimiento de Comunicaciones Personales 
establece mecanismos a favor de personas o grupos 
de personas, pertenecientes a un Estado Parte del 
Protocolo Facultativo, que les permiten presentar de- 
nuncias ante el Comité alegando que el Estado ha 
infringido una de sus obligaciones con arreglo a la 
Convención. 


Tras esta denuncia (comunicación) el Comité 
puede entender necesario formular opiniones y re- 
comendaciones y, en tal caso, las remite al Estado de 
que se trata al tiempo que las incluye en el informe 
público que enviará luego a la Asamblea General. 


Se establece una serie de requisitos para estas co- 
municaciones personales en las que no existe compa- 
recencia ante el Comité sino que, tanto las personas 
que efectúan la denuncia como el Estado denuncia- 
do, se presentan por escrito. 


El denominado Procedimiento de Investigación 
refiere a aquellas situaciones en las que el Comité 
recibe información fidedigna indicativa de vulnera- 


CÁMARA DE SENADORES 


153-C.S. 


ciones graves o sistemáticas a las disposiciones de la 
Convención, por un Estado Parte, y podrá en ese caso 
invitar el Estado a colaborar en el examen de la infor- 
mación y presentar sus observaciones. 


Tras el examen que realice el Comité podrá deter- 
minar una investigación la que, con el consentimien- 
to del Estado interesado, podrá incluir una visita al 
mismo. Los resultados de la investigación, que deben 
respetar la confidencialidad, serán comunicados al 
Estado, el que tendrá seis meses para presentar sus 
observaciones al Comité. 


Al final del proceso instituido, el Comité publicará 
un resumen de los resultados de la investigación en 
su informe a la Asamblea General y, si el Estado inte- 
resado lo consiente, podrá también publicar la totali- 
dad de su informe sobre la investigación. 


Es importante tener presente que cualquier Es- 
tado que ratifique el Protocolo Facultativo podrá ex- 
cluirse del procedimiento de investigación, es decir, 
no reconocer la competencia del Comité para realizar 
investigaciones, pero la ratificación implica siempre 
la aceptación del procedimiento de comunicaciones 
personales. 


El Protocolo, que entró en vigor el 3 de mayo de 
2008, consta de 18 artículos. 


En el artículo 1 se establece el reconocimiento, 
por parte de cada Estado firmante del Protocolo, de 
la competencia del Comité para la consideración de 
las Comunicaciones Personales. 


El artículo 2 regula aquellas situaciones en las que 
el Comité deberá considerar inadmisible una comu- 
nicación como, por ejemplo, en el caso de que sea 
anónima, manifiestamente infundada o esté insufi- 
cientemente sustanciada. 


Los artículos 3 a 7 contemplan los procedimien- 
tos a los que deben ajustarse los actores y el Comité, 
tanto en una situación de comunicaciones persona- 
les como en las investigaciones. Los que ya han sido 
examinados anteriormente al tratar ambos instru- 
mentos. 


El artículo 8 refiere a la posibilidad, antes anali- 
zada, de adherir al Protocolo pero sin reconocer la 
competencia del Comité de realizar las investigacio- 
nes previstas en los artículos 6 y 7 del mismo. 


En definitiva la ratificación del Protocolo Facul- 
tativo, de alguna manera, permitirá la adopción de 
medidas que mejorarán los mecanismos ya existentes 
en tal sentido, al tiempo de impulsar la introducción 
de otros nuevos. 
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Asimismo la publicidad que generen las diferentes 
actuaciones llevarán a una mejor comprensión de las 
medidas que se adopten y, a la vez de contribuir a la 
eliminación de cualquier tipo de práctica discrimina- 
toria, servirá como un elemento de sensibilización en 
torno a las normas sobre derechos humanos relativas 
a las personas con discapacidad. 


En función de lo expuesto esta Comisión mani- 
fiesta su opinión favorable en cuanto a la aprobación 
del proyecto de ley puesto a su consideración. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Rafael Michelini, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Luis Alberto Heber, Ope Pasquet, Enrique 
Rubio, Mónica Xavier. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales me ha hecho el honor 
de solicitarme que informe no solo este proyecto de ley 
sino otros que también figuran en el Orden del Día. 


En la medida en que el Senado así lo determine, el 
Uruguay adhiere al Protocolo Facultativo de la Con- 
vención sobre los Derechos de las Personas con Dis- 
capacidad. Este procedimiento que vamos a realizar 
en algunos minutos tiene aspectos reales y otros sim- 
bólicos. Digo “aspectos reales” porque este Protocolo 
Facultativo de la Convención sobre los Derechos de 
las Personas con Discapacidad promueve una serie de 
beneficios que permiten mejorar la calidad de vida de 
las personas con discapacidad. A su vez, posee “aspec- 
tos simbólicos” ya que, en general, las personas con 
discapacidad son discriminadas por Parte de la socie- 
dad y el Estado, a través de sus múltiples funciones 
-en este caso, aprobando un Acuerdo internacional-, 
es el que envía las señales -por eso utilizo el término 
“simbólico”- para que las personas con discapacidad 
puedan ser contempladas. En definitiva, todos somos 
discapacitados, pues tenemos alguna discapacidad; 
por ejemplo, algunos usan lentes y otros tienen una 
descompensación en su andar, pero siempre se trata 
de discapacidades leves. No obstante, ahora estamos 
hablando de personas con discapacidades más agudas 
y la señal que envía el Poder Ejecutivo -es decir, todo 
el Gobierno- solicitando la aprobación a nivel parla- 
mentario es la de que no haya discriminación con 
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respecto a las discapacidades altas que tienen los di- 
ferentes individuos. Nos referimos a que se promueve 
una variedad de servicios de asistencia domiciliaria 
y de apoyo a la comunidad. A su vez, este Protoco- 
lo afirma la necesidad de que esas personas cuenten 
con acceso a una variedad de servicios de asisten- 
cia domiciliaria y de apoyo de la comunidad, inclui- 
da la asistencia personal para facilitar su existencia 
y evitar su aislamiento. También prevé programas de 
atención de salud gratuitos -es decir, seguros de salud 
o de vida- y que esas personas no queden excluidas 
del sistema general de educación, tanto de primaria 
como de secundaria y de la superior. 


La ratificación de este Protocolo Facultativo impli- 
ca asumir el compromiso de: adoptar una legislación 
antidiscriminatoria, así como eliminar leyes y prácti- 
cas que supongan cualquier tipo de discriminación 
hacia la discapacidad; aprobar nuevos programas o 
políticas, consultando y colaborando con las personas 
con discapacidad para su concreción; poner en mar- 
cha campañas de sensibilización pública para comba- 
tir los estereotipos, fomentar percepciones positivas 
de los discapacitados, etcétera; asegurar su acceso 
físico o tecnológico a toda instalación o servicio pú- 
blico; llevar a cabo esfuerzos para prestar servicios, 
proporcionar bienes y crear infraestructuras accesi- 
bles para todas las personas con discapacidad; y de- 
signar un mecanismo nacional para dar seguimiento 
a la Convención. 


Tal vez lo más novedoso e importante de este Pro- 
tocolo Facultativo, que ya entró en vigencia el 3 de 
mayo de 2008 -en esa oportunidad alcanza su vigési- 
ma ratificación, lo que demuestra que Uruguay, pese 
a que en general está a la avanzada, en este caso se 
encuentra retrasado-, es el nombramiento de un Co- 
mité de la Asamblea General de las Naciones Unidas 
cuya función será la de colaborar con los Estados en 
lo que tiene que ver con su legislación, asesoramiento 
técnico e, incluso, recepción de denuncias de dife- 
rentes organismos o grupos de discapacitados, para 
que lo cumplan determinados países, regiones, loca- 
lidades o gobiernos municipales. 


Sus artículos refieren al fomento de mejoras y de 
ayudas para los discapacitados, como es el caso del 
Comité que nombré recientemente. Su aprobación 
dejará nuevamente al Uruguay entre los países de 
avanzada en cuanto al mejoramiento de la calidad de 
vida de aquellos que tienen alta discapacidad. 


Por todas estas razones, señor Presidente, la 
Comisión de Asuntos Internacionales aconseja su 
aprobación. 
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Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: adelanto 
que votaremos afirmativamente este proyecto de ley y 
que compartimos las razones muy bien expuestas por 
el señor Senador Michelini porque reflejan el criterio 
con el que ha considerado este asunto la Comisión de 
Asuntos Internacionales, pero no queremos dejar de 
formular algunos breves comentarios. 


Durante el tratamiento de este proyecto de ley, la 
Comisión recibió a un grupo de personas con distintas 
formas de discapacidad y en esa instancia reclamaron 
que el asunto fuera estudiado y considerado, no con 
el ánimo de hacer “lo políticamente correcto” -repito 
sus palabras-, sino con el de asumir un compromiso 
serio y de fondo respecto a la situación de las perso- 
nas discapacitadas, con el propósito de asistirlas se- 
gún lo previsto por la Convención internacional a la 
que acceden por estos Protocolos que hoy ratificará el 
Senado y por la propia Ley N” 18.651, que votó este 
Parlamento en la Legislatura anterior. 


Naturalmente, todos compartimos el criterio de 
que no solo se trata de sancionar normas, sino tam- 
bién de preocuparse por su efectivo cumplimiento, 
que a partir de la aprobación de este Protocolo que- 
dará sometido al escrutinio y al control internacio- 
nal del Comité que prevé crear la Convención, el 
que podrá hacer el seguimiento de las situaciones 
vinculadas con el tratamiento que se da a las per- 
sonas discapacitadas. Concretamente, dicho Comité 
controlará el efectivo cumplimiento de las normas 
convencionales, así como también podrá recibir de- 
nuncias y realizar investigaciones, por lo que el Es- 
tado deberá tomar debida nota de ello y prepararse 
para actuar de acuerdo con lo que disponen la Con- 
vención Internacional y su propia ley interna. De lo 
contrario, no solo estará expuesto a reclamaciones 
que internamente se le puedan hacer -que, por su- 
puesto, merecen toda la atención y consideración-, 
sino también a las demandas internacionales. Me 
parece que todavía no nos hemos acostumbrado o 
familiarizado con esta nueva situación en que los te- 
mas que se tratan y resuelven internamente de una 
manera, luego se llevan a instancias internacionales 
que pueden enfrentar al país a situaciones de res- 
ponsabilidad. 
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Sería bueno que esto no sucediera en este tema. 
Obsérvese que en el trámite parlamentario este 
asunto fue considerado por la Comisión de Asun- 
tos Internacionales y no por la de Salud Pública o 
las que tienen que ver con la protección social de 
las personas; es decir que va por un carril distin- 
to o autónomo. Me parece que el Estado uruguayo 
debe tomar debida nota de ello y empezar a poner 
en práctica la Convención Internacional y la Ley 
N* 18.651, porque, de lo contrario, no solamente 
estará incumpliendo las disposiciones de su propio 
ordenamiento, sino también exponiéndose a situa- 
ciones de responsabilidad internacional, que creo 
que a todos nos interesa evitar y, por otra parte, co- 
rresponde que así sea. 


Estos comentarios de ninguna manera enervan el 
propósito de votar a favor de este Protocolo, sino que 
simplemente son una indicación del ánimo con el que 
habremos de votarlo afirmativamente. 


Nada más. Muchas gracias. 
SEÑORA XAVIER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA XAVIER.-Señor Presidente: en el mismo 
sentido que han opinado el señor Miembro Informan- 
te y el señor Senador preopinante, creo que hay que 
reflexionar sobre el paso trascendente que daría hoy 
el Senado al aprobar este Protocolo Facultativo. 


Quiero recordar al Cuerpo que, en 1989, la Ley 
N* 16.095, “Personas Discapacitadas”, estableció 
un sistema de protección integral, aunque nunca 
fue reglamentada. Lo propio ocurrió 17 años des- 
pués, porque se votó la Ley N” 18.651, pero tampo- 
co ha sido reglamentada, y en su objeto dice: “Es- 
tablécese un sistema de protección integral a las 
personas con discapacidad, tendiente a asegurarles 
su atención médica, su educación, su rehabilitación 
física, psíquica, social, económica y profesional y su 
cobertura de seguridad social, así como otorgarles 
los beneficios, las prestaciones y estímulos que per- 
mitan neutralizar las desventajas que la discapaci- 
dad les provoca y les dé oportunidad, mediante su 
esfuerzo, de desempeñar en la comunidad un rol 
equivalente al que ejercen las demás personas”. No 
se trata de que se estén incumpliendo muchas de 
las disposiciones de estos marcos legales pero, en 
la medida en que no existe una reglamentación, es 
bastante difícil hacer lo que estos protocolos pre- 
vén, es decir, que se analicen los avances sistemá- 
ticamente y con periodicidad para que el Estado 
Parte sea evaluado. 
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Además, en el año 2008, el Parlamento aprobó 
la Ley N* 18.418, “Convención sobre los Derechos 
de las Personas con Discapacidad”. Por tanto, des- 
de 1989 -año en que la ratifica- ha habido una serie 
de avances manuscritos y en las prestaciones que se 
brindan a las personas con diferentes grados y tipos de 
discapacidad. Sin embargo, el hecho de que las leyes 
que refieren a esos temas no hayan sido reglamen- 
tadas, pone de manifiesto que no se toma en cuenta 
una serie de aspectos ni hay exigencias por parte del 
Estado, permitiéndose así que exista un desfase entre 
la norma y la realidad. 


Por lo expuesto, creo que el paso que hoy dará el 
Senado al aprobar la adhesión al Protocolo Facultativo 
de la Convención sobre los Derechos de las Personas 
con Discapacidad, coloca al Uruguay en una posición 
de mucha mayor exigencia. Me parece que eso es lo 
que está necesitando el país con el objeto de lograr, 
efectivamente, mejores condiciones para aquellos 
ciudadanos que tienen capacidades diferentes, que 
no son pocos sino que, por el contrario, llegan a un 
porcentaje muy significativo. 


Nada más. Muchas gracias. 
SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: en mi opi- 
nión, este es uno de los proyectos de ley más impor- 
tantes que el Senado está considerando en el día de 
hoy. 


Coincido plenamente con lo expresado por la se- 
ñora Senadora Xavier en cuanto a que se ha aprobado 
abundante legislación vinculada con la discapacidad, 
que ahora estamos reforzando con este compromiso 
internacional. 


Desde el punto de vista práctico se ha avanzado 
mucho, ya que en este período de Gobierno se tuvo 
la idea de diseñar un “Sistema Nacional de Cuida- 
dos en Uruguay”, que también está relacionado con 
este tema, pero aún falta reglamentación al respecto. 
Pienso que el Ministerio de Desarrollo Social debería 
tomar nota de esta situación, a los efectos de poder 
contar, en forma urgente, con la reglamentación de 
esas leyes, lo que nos permitiría homogeneizar los 
comportamientos de las políticas públicas a lo largo 
del territorio, esto es, a nivel nacional y de los Gobier- 
nos Departamentales y locales. 
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Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 


palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Apruébase la adhesión al “Pro- 
tocolo Facultativo de la Convención sobre los Dere- 
chos de las Personas con Discapacidad”, adoptado en 
la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, 
el 13 de diciembre de 2006.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 


nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 


do por ser igual al considerado.) 


18) ACUERDO DE CONTRATACIÓN PÚBLICA 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE CHILE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do de Contratación Pública entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la República de Chile, suscrito en 
la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 22 de enero de 2009. (Carp. N* 413/10 - Rep. 


N* 285/11)”. 
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(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 413/10 
Rep. N* 285/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Turismo y Deporte 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 19 de noviembre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con el artículo 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, 
a fin de reiterar el Mensaje de fecha 9 de diciembre 
de 2009 que se adjunta, por el cual se solicitó la apro- 
bación del Acuerdo de Contratación Pública entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile, suscripto en la ciudad de Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, a los 22 días del mes de 
enero de 2009. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel Mensaje, 
el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo la 
pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo hace propicia la oportunidad 
para reiterar al señor Presidente de la Asamblea Ge- 
neral las seguridades de su más alta consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Ricardo Ehrlich, Edgardo Ortuño, 
Ana Vignoli, Héctor Lescano, Enrique Pintado, 
Graciela Muslera, Tabaré Aguerre, Luis 
Rosadilla, Daniel Olesker, Jorge Vázquez, 
Fernando Lorenzo, Eduardo Brenta. 
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Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Con- 
tratación Pública entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de Chile, suscripto en la ciu- 
dad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
a los 22 días del mes de enero de 2009. 


Luis Almagro, Enrique Pintado, Ricardo 
Ehrlich, Edgardo Ortuño, Tabaré Aguerre, Ana 
Vignoli, Héctor Lescano, Graciela Muslera, 
Luis Rosadilla, Daniel Olesker, Jorge Vázquez, 
Fernando Lorenzo, Eduardo Brenta. 


Mensaje y Proyecto de Ley del Poder 
Ejecutivo de fecha 9 de diciembre de 2009 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 9 de diciembre de 2009. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 
de la Constitución de la República, a fin de someter 
a su consideración el proyecto de Ley adjunto, me- 
diante el cual se aprueba Acuerdo de Contratación 
Pública entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Chile, suscripto en la ciudad de Mon- 
tevideo, República Oriental del Uruguay, a los 22 
días del mes de enero de 2009. 


Antecedentes 


Las compras de los Gobiernos son instrumentos 
de políticas públicas utilizados por los Estados para 
dirigir o promover la producción y el desarrollo 
de bienes y servicios “al interior de su territorio” 
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por lo que muchos de los países se han mostrado 
tradicionalmente reacios a negociar estas potestades 
en acuerdos comerciales que limiten su capacidad 
para otorgar o dar mayor protección a su industria 
doméstica. 


En general, el primer objetivo que se busca a tra- 
vés de una apertura del sistema a proveedores de 
otros países es mejorar el ahorro del Estado. Las en- 
tidades del Estado pueden obtener mayores benefi- 
cios en términos de calidad, tecnología y precio en 
las contrataciones de bienes y servicios que deban 
realizar. De esta forma se introduce una mayor com- 
petencia y eficiencia en los procesos de contratación, 
realizándose una mejor asignación del gasto público y 
al mismo tiempo, redundándose en mejores servicios 
en beneficio de la sociedad en su conjunto. 


Otro objetivo es generar condiciones de acceso a 
proveedores uruguayos en las compras de otros países. 


En los Acuerdos de Compras Gubernamentales se 
prevé la práctica de la no discriminación, y la trans- 
parencia, que constituyen bases sustanciales de una 
política de atracción de inversión extranjera. Dichos 
acuerdos prevén, en general la transparencia de las 
leyes, reglamentos, procedimientos y prácticas rela- 
cionadas con la contratación pública y garantizan que 
no se protejan los productos o proveedores naciona- 
les, ni se discrimine a productos o proveedores ex- 
tranjeros, excepción hecha de las reservas que pue- 
den realizar los Estados. 


Este Acuerdo se inserta en el marco de la profun- 
dización de las relaciones con Chile tendientes a com- 
pletar un tratado de libre comercio. El Acuerdo brinda 
una mayor certeza jurídica, consolidando el acceso al 
mercado chileno, y permitiendo al Estado uruguayo ad- 
quirir bienes y servicios en condiciones de mayor com- 
petencia, sin implicar una pérdida de autonomía en la 
capacidad de utilizar las compras públicas como una 
herramienta de desarrollo, a la vez que permite a los 
productores uruguayos ampliar su mercado y posibili- 
dades. Específicamente, el Acuerdo reserva, de las dis- 
ciplinas contenidas en el mismo, el 15% de las compras 
del Estado lo que es consistente con la implementación 
del Programa de Compras Públicas para el Desarrollo 
previsto en la última rendición de cuentas. 


Texto 


El Acuerdo consta de un Preámbulo, 29 Artículos 
y 2 Anexos (Anexo l: Contratación Pública - Anexo Il: 
Solución de Controversias) que forman Parte integral 
del Acuerdo. 
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En el Preámbulo ambas Partes se muestran deci- 
didas a fortalecer el proceso de integración de Améri- 
ca Latina, a fin de alcanzar los objetivos previstos en 
el Tratado de Montevideo 1980. 


El Artículo 1 señala como objeto la apertura efec- 
tiva y recíproca de los mercados de contrataciones 
públicas entre las Partes. 


El Artículo 2 establece las Definiciones. 


En el Artículo 3 se manifiesta cuál es el ámbito de 
aplicación, estableciéndose en el num.2 las excepcio- 
nes a dicha aplicación. 


Cómo se efectúa la Valoración de los Contratos es 
contemplado en el Artículo 4. 


El Artículo 5 contempla los aspectos referidos al 
Trato Nacional y No Discriminación que cada Parte 
otorgará a los bienes, a los servicios y a los proveedo- 
res de la otra Parte. 


Por el Artículo 6 se establece que las entidades no 
podrán considerar, solicitar ni imponer condiciones 
compensatorias especiales en ninguna etapa de una 
contratación pública. 


El Artículo 7 compromete a cada Parte a publicar 
sin demora: 


(a) sus medidas de aplicación general, que regu- 
lan específicamente a la contratación pública; y 


(b) cualquier modificación a dichas medidas, de 
la misma manera que la publicación original. 


El Artículo 8 contempla la obligación de la Publica- 
ción de un Aviso de Contratación Pública a fin de con- 
vocar a los proveedores interesados a presentar ofertas. 


Los Plazos para el Proceso de Presentación de 
Ofertas se contemplan en el Artículo 9. 


La obligación de presentar una total información 
respecto a los Documentos de Licitación se contem- 
pla en el Artículo 10. 


El Artículo 11 establece las formalidades de las 
Especificaciones Técnicas prescritas por una entidad. 


Las condiciones para Participar se detallan en el 
Artículo 12. 


Las Modalidades de Contratación (Licitación 
Abierta y sus excepciones) son contempladas en el 
Artículo 13. 
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El Artículo 14 establece el Procedimiento de Lici- 
tación Abreviada. 


Los Artículos 15 y 16, delinean cuál será el Trata- 
miento de las Ofertas y el procedimiento de Adjudi- 
cación de Contratos, y las Disciplinas de Negociación, 
respectivamente. 


La Información sobre las Adjudicaciones es esta- 
blecida por Artículo 17. 


El Artículo 18 contempla la Integridad en las 
Prácticas de Contratación Pública garantizándose 
la existencia de sanciones administrativas o penales 
para enfrentar la corrupción en sus contrataciones 
públicas. 


El establecimiento y/o designación de al menos 
una autoridad administrativa, jurisdiccional o judicial 
imparcial, independiente de sus entidades, para re- 
cibir y revisar las impugnaciones presentadas por los 
proveedores en conexión con una contratación públi- 
ca cubierta por el Acuerdo, y formular las conclusio- 
nes y recomendaciones pertinentes; es contemplada 
en el Artículo 19. 


El Artículo 20 está referido a las Modificaciones y 
Rectificaciones de las coberturas. 


El Artículo 21 contempla la admisión de Excepcio- 
nes siempre y cuando estas medidas no se apliquen 
de modo que constituyan un medio de discriminación 
arbitrario o injustificable o impliquen una restricción 
encubierta al comercio entre las Partes. 


Al respecto ninguna disposición del Acuerdo se in- 
terpretará en el sentido de impedir a una Parte adop- 
tar o mantener las medidas: 


(a) necesarias para proteger la moral, el orden o la 
seguridad públicos; 


(b) necesarias para proteger la salud o la vida hu- 
mana, animal o vegetal; 


(c) necesarias para proteger la propiedad intelec- 
tual; o 


(d) relacionadas con los bienes o servicios de per- 
sonas minusválidas, de instituciones de beneficencia 
o del trabajo penitenciario. 


Artículo 22 contempla la Información Pública. 
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La administración y evaluación del Acuerdo esta- 
rá a cargo de una Comisión de Contratación Pública 
integrada por representantes de las Partes. Dicha Co- 
misión, su integración y funciones, es establecida por 
el Artículo 23. 


Cuando la otra Parte otorgue a proveedores de un 
país no Parte, mediante un tratado internacional que 
entre en vigencia después de la entrada en vigor de 
este Acuerdo, un mayor acceso a su mercado de con- 
tratación pública que el otorgado a los proveedores 
de la otra Parte de conformidad con este Acuerdo, las 
Partes iniciarán negociaciones con el objeto de am- 
pliar la cobertura de este Acuerdo sobre una base de 
reciprocidad. (Artículo 24: Negociaciones Futuras) 


Artículo 25 señala que la Solución de Controver- 
sias serán sometidas al procedimiento de solución de 
controversias establecido en el Anexo Il. 


Los Anexos y notas al pie de página de este Acuer- 
do constituyen parte integral del mismo. (Artículo 26) 


El Acuerdo entrará en vigor 60 días después de la 
fecha en la cual las Partes intercambien notificacio- 
nes por escrito, indicando que se han completado los 
procedimientos antes señalados o en cualquier otro 
plazo que las Partes acuerden. Asimismo, cualquier 
Parte podrá poner término al Acuerdo mediante una 
notificación por escrito enviada a la otra Parte. La 
denuncia de este Acuerdo surtirá efecto a los ciento 
ochenta (180) días después de la fecha de dicha noti- 
ficación. (Artículo 27) 


En cumplimiento con lo establecido en el Trata- 
do de Montevideo 1980, el Acuerdo está abierto a la 
adhesión, mediante negociación previa, de los demás 
países miembros de la Asociación Latinoamericana 
de Integración (ALADD. Sus formalidades se estable- 
cen en el Artículo 28. 


La convergencia del Acuerdo con otros acuerdos 
de integración de los países latinoamericanos, de 
conformidad con los mecanismos establecidos en el 
Tratado de Montevideo 1980, será procurada por las 
Partes. Artículo 29. 


Siguen: 


El Anexo l: Contratación Pública y el Anexo Il: 
Solución de Controversias. 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


RODOLFO NIN NOVOA, Vicepresidente de la 
República en ejercicio de la Presidencia; Pedro 
Vaz, Marina Arismendi, Carlos Colace, Héctor 
Lescano, Jorge Bruni, Ernesto Agazzi, María 
Julia Muñoz, Álvaro García, María Simon, 
Gonzalo Fernández. 
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Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Acuerdo de Contra- 
tación Pública entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de Chile, suscripto en la ciudad 
de Montevideo, República Oriental del Uruguay, a los 
22 días del mes de enero de 2009. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Pedro Vaz, Marina Arismendi, Carlos Colace, 
Héctor Lescano, Jorge Bruni, Ernesto Agazzi, 
María Julia Muñoz, Alvaro García, María 
Simon, Gonzalo Fernández.” 
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Ppisbliza Lental del! Unsguas 


Acuerdo de Contratación Pública entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de Chile 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
de Chile, en adelante "las Partes ": 


Decididos a fortalecer el proceso de integración de América Latina, a fin de 
alcanzar los objetivos previstos en el Tratado de Montevideo 1980: 


Coincidiendo en considerar que la integración regional es uno de los 
instrumentos esenciales para que los países de América Latina avancen en su 
desarrollo económico y social, asegurando una mejor calidad de vida para sus 
pueblos; 


Teniendo en cuenta que el proceso de integración, del que ambas Partes 
participán, tienecomo uno de sus objetivos la apertura reciproca de sus 
mercados en el proceso de contrataciones públicas y la facilitación de la plena 
utilización de los factores productivos en. el espacio económico ampliado; : 


Conscientes de que el establecimiento de reglas claras, previsibles y duraderas 
es' fundamental para que los operadores económicos puedan utilizar 
plenamente los instrumentos de integración regional; 


Las Partes convienen en celebrar el presente Acuerdo : 


Artículo 1: Objetivo 


El presente Acuerdo tieñe por- objeto la apertura efectiva y reciproca de los 
mercados de contrataciones públicas entre las Partes, asegurando a sus 
bienes, servicios, incluidos los servicios de construcción u obra pública, y a los 
proveedores cubiertos por este Acuerdo, un trato no discriminatorio en el 
territorio de la otra Parte. 
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Artículo 2: Definiciones 
Para efectos de este Acuerdo se entenderá por: 


condiciones compensatorias especiales: las condiciones impuestas o 
consideradas por una entidad antes o durante sus procesos de contratación 
pública, para fomentar el desarrollo local o para mejorar las cuentas de la 
balanza de pagos. de la Parte, mediante requisitos de contenido local, de 
licencias de tecnología, de inversiones, comercio compensatorio, o requisitos 
similares; 


contrato de concesión de obras públicas: cualquier acuerdo contractual 
cuyo principal objetivo es disponer la construcción o rehabilitación de 
infraestructura fisica, plantas, edificios, instalaciones u otras obras públicas, y 
de conformidad con el cual, en consideración de la ejecución de un contrato por 
parte de un proveedor, una entidad contratante otorga a dicho proveedor, por 
un período determinado, la propiedad temporal o el derecho de controlar, 
operar y exigir. el pago para el uso de dichas obras durante la vigencia del 
contrato; . . 


convenio marco: proceso dé adquisición realizado por una entidad central, 
mediante el cual se seleccionan bienes y/o servicios que pasan a formar parte 
de un catálogo electrónico. Cada entidad está obligada a consultar este 
catálogo, y comprar a través de éste si el bien y/o servicio está disponible; 


entidad: una entidad listada en las Secciones A, B y C del Anexo l; 

escrito o por escrito: cualquier expresión de información en palabras, 
números u otros símbolos, incluyendo expresiones electrónicas, que puedan 
ser leidas, reproducidas y almacenadas; 

especificación técnica: un requisito para la presentación de ofertas que: 


(a)  prescriba las características de: 
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(1) los bienes que se contratarán, tales como desempeño, 
seguridad y dimensiones, o los procesos y métodos de 
producción, o 


(li) los servicios que se contratarán, o sus procesos y métodos 
de suministro, incluidas cualesquiera disposiciones 
administrativas aplicables; 


(b) comprenda requisitos de terminologia, simbolos, embalaje, 
marcado o etiquetado, aplicables a un bien o servicio; o 


(c) establezca procedimientos de evaluación de conformidad 
prescritos por una entidad; j 


medidas: cualquier ¡ey, reglamento, procedimiento o acto administrativo, 
requisito o práctica; 


persona: una persona natural! fisica o jurídica; 
procedimiento de licitación abierta: aquellos métodos de contratación 


pública en los que todos los proveedores interesados pueden presentar una 
oferta. La licitación abierta incluye a la licitación abreviada en los términos del 


Artículo 14; 


proveedor: una persona que proporciona o podria proporcionar bienes y/o 
servicios a una entidad; y a 


publicar: difundir información en un medio electrónico o de papel que se 
distribuya ampliamente y que se encuentre fácilmente disponible al público. 


Artículo 3: Ámbito de Aplicación 


1 Este Acuerdo se aplica a las medidas que una Parte adopte o mantenga 
relativas a las contrataciones públicas, por una entidad: 
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(a) por medio de cualquier modalidad contractual, incluida la compra y et 
alquiler o arrendamiento, con o sin opción de compra y contratos de 
concesión de obra pública; y 


(b) sujeto a las condiciones estipuladas en el Anexo |. 
Este Acuerdo no se aplica a: 


(a) los acuerdos no contractuales o cualquier otra forma de asistencia 
proporcionada por una Parte o por una empresa del Estado, 
incluidas las: donaciones, los préstamos, aumentos de capital, 
incentivos fiscales, subsidios, garantías, acuerdos de 
cooperación, suministro público de bienes y servicios a las 
personas o a los gobiernos de nivel regional, departamental o 
local; * 


(b) las contrataciones efectuadas con el propósito directo de 
proporcionar asistencia extranjera; 


(c) tas compras financiadas mediante danaciones, préstamos u otras . 
formas de asistencia internacional, cuando la entrega de dicha 
ayuda esté sujeta a condiciones incompatibles con las 
disposiciones deeste Acuerdo; 


(d) la contratación de empleados. públicos: 


(e) la adquisición de servicios de agencias o servicios de depósitos 


fiscales, servicios de liquidación y administración para 
instituciones financieras reguladas, -ni los servicios de venta y 
distribución de deuda pública; 


(1) las contrataciones públicas hechas por una entidad a otra entidad 
o empresa del Estado de esa Parte, estén o no listadas en las 
Secciones A, B y C del Anexo !; 
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(g) las contrataciones públicas hechas fuera del territorio de la Parte, 
para el consumo fuera del territorio de la Parte; y 


(h) los servicios financieros. 


EE Cuando una entidad adjudique un contrato que no se encuentra cubierto 
por este Acuerdo, ninguna disposición de este Acuerdo se interpretará en el 
sentido de cubrir a cualquier bien o servicio que forme parte de ese contrato. 


4. Ninguna disposición de este Acuerdo impedirá a una parte desarrollar 
nuevas políticas de contratación pública, procedimientos o modalidades 
contractuales, siempre que no sean incompatibles con el contenido de este 
Acuerdo. 


5, Ninguna entidad podrá preparar, diseñar, o de otra manera estructurar o 
dividir cualquier contratación pública, en cualquier etapa de ella, con el fin de 
evadir las obligaciones de este Acuerdo, 


Artículo 4: Valoración de Contratos 


1. Al calcular el valor de un contrato, con el propósito de comprobar si 
la contratación pública se encuentra cubierta por este Acuerdo, una entidad 
incluirá el valor máximo total estimado por el periodo completo de duración de 
la contratación pública, tomando, en cuenta todas las opciones, premios, 
honorarios, comisiones, intereses y otros flujos de ingresos u otras formas de 
remuneración dispuestas en dichos contratos. 


2. Si debido a la naturaleza del contrato no se pudiera calcular por 
anticipado su valor conforme al párrafo anterior, las entidades harán una 
estimación de dicho valor en función de criterios objetivos. 

Artículo 5: Trato Nacional y No Discriminación 


1 Con respecto a cualquier medida cubierta por este Acuerdo, cada Parte 
otorgará a los bienes, a los servicios y a los proveedores de la otra Parte, un 
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trato no menos favorable que el trato más favorable que la Parte otorgue a sus 
propios bienes, servicios y proveedores. 


e Con respecto a cualquier medida cubierta por este Acuerdo, ninguna 
Parte podrá: 


(a) tratar a un proveedor establecido localmente de manera menos 
favorable que a otro proveedor establecido localmente, en razón 
de su grado de afiliación o propiedad extranjera; o 


(b) discriminar en contra de un proveedor establecido localmente 
sobre la base de que los bienes o los servicios ofrecidos por dicho 
proveedor para una contratación pública particular, son bienes o 
servicios de la otra Parte. 
2, Este artículo no se apiica a las medidas relativas a aranceles aduaneros 
u otras cargas de cualquier tipo que se impongan a la importación o que tengan 
relación con la misma, a! método de recaudación de dichos aranceles y cargas, 
ni a otras regulaciones de importación, incluidas las restricciones y las 
formalidades, o a las medidas que afectan al-comercio de servicios, diferentes 
de las medidas que especificamente regulan la contratación pública cubiertas 
por este Acuerdo. 


4. Para mayor certeza, este artículo también se aplica a las órdenes de 


- compra de las entidades emanadas de contratos adjudicados por cualquier 
procedimiento de contratación pública cubierto por este Acuerdo, incluyendo 


los convenios marco. 


Artículo 6: Condiciones Compensatorias Especiales 


Las entidades no podrán considerar, solicitar ni imponer condiciones 
compensatorias especiales en ninguna etapa de una contratación pública. 


Artículo 7: Publicación de las Medidas de Contratación Pública 


Cada Parte publicará sin demora: 
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(a) sus medidas de aplicación general, que regulan especificamente 
a la contratación pública; y 


(b) cualquier modificación a dichas medidas, de la misma manera que 
la publicación original. 


Artículo 8: Publicación de un Aviso de Contratación Pública 


1. Para cada contratación pública cubierta vor este Acuerdo, una entidad 
deberá publicar con anticipación un aviso convocando a los proveedores 
interesad Os a presentar ofertas. Cada uno de estos avisos será accesible 
durante todo el periodo establecido para la presentación de ofertas de la 
contratación pública correspondiente. 


2. Cada aviso deberá incluir al menos una descripción de dicha 
contratación, las condiciones que los proveedores deberán cumplir para 
participar en la contratación oública, el nombre de la entidad que emitió el 
aviso, la dirección donde los proveedores pueden obtener todos los 
documentos relacionados con la contratación pública y los plazos para la 
presentación de las ofertas. 


ARCANO 9: Plazos para el Proceso de Presentación de Ofertas 


¡E Una entidad prescribirá los plazos para a proceso de presentación de 
ofertas, que le den a los proveedores el tiempo suficiente para preparar y 
presentar ofertas adecuadas, teniendo en cuenta la naturaleza y la complejidad 
de la contratación pública. 


2. Una entidad concederá un plazo minimo de veinte (20) días entre la 
fecha en la cual se publica ei aviso de contratación pública futura y la fecha 
final para la presentación de las ofertas. 
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3 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2, las entidades podrán 
establecer un piazo inferior, pero en ningún caso menor de Jiez (10) días 
cuando: 


(a) se trate de la contratación de bienes o servicios de simple y 
objetiva especificación que razonablemente conlleve un esfuerzo 
menor en la preparación de ofertas y siempre que la justificación 
para hacerlo se haga disponible junto con el aviso de compra; 


(b)  setrate de una segunda publicación; o 


(c)  porrazones de urgencia que justifique debidamente la entidad, no 
pueda observarse el plazo minimo establecido en el párrafo 2. 


Artículo 10: Documentos de Licitación 


1, Una entidad proporcionará a los proveedores interesados toda la 
información necesaria que les permita preparar y presentar ofertas adecuadas. 
La documentación incluirá todos los criterios que la entidad considerará para la 
adjudicación del contrato, incluidos los requerimientos técnicos, los factores de * 
costo y sus ponderaciones o, cuando corresponda, los valores relativos que la 
entidad asignará a esos criterios al evaluar las ofertas. 


2. Cuando una entidad no publique toda la documentación ce la licitación 
por medios electrónicos, deberá «garantizar que la” misma se encuentra 
disponible para cualquier proveedor que la solicite, 


3. Cuando una entidad, durante el curso de una contratación pública, 
modifique los documentos de licitación, transmitirá tales modificaciones por 
escrito: 


(a) atodos los proveedores que estén participando en la contratación 
pública al momento de la modificación de la información. si las 
identidades de tales proveedores son conocidas, y en los demás 
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casos, de la misma manera en que se transmitió la información 
original: y 
(b) con tiempo suficiente para permitir que dichos proveedores 


modifiquen y presenten nuevamente sus ofertas, según 
corresponda. 


Articulo 11: Especificaciones Técnicas 


1 Cada Parte garantizará que sus entidades no preparen, adopten o 
apliquen ninguna especificación técnica con el propósito o el efecto de crear 
obstáculos innecesarios al comercio entre las Partes. 


2. Cualquier especificación técnica prescrita por una entidad deberá, 
cuando corresponda: 


(e) estar especificada en términos de desempeño y requisitos 
funcionales, en lugar de las caracteristicas descriptivas o de 
diseño; y 


(b) estar basada en normas intemacionales, cuando sea aplicable, o 
de lo contrario en reglamentos técnicos nacionales, en normas 
nacionales reconocidas, o en códigos de construcción. 


3. Una entidad mo prescribirá especificaciones técnicas que requieran o 
hagan referencia a una marca o nombre comercial, patente, diseño o tipo, 
origen especifico o productor o proveedor, a menos que no exista una manera 
suficientemente precisa o inteligible de describir, de otra forma, los requisitos 


de la contratación pública, y siempre que, en tales casos, exoresiones tales- 


como "o equivalente” se incluyan en la documentación de la licitación. 


4. Una entidad no solicitará ni aceptará, de una manera que pueda tener el 
efecto de impedir la competencia, asesorias que puedan ser utilizadas en la 
preparación o adopción de cualquier especificación técnica para una 
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contratación pública específica, de parte de una persona que pueda tener 
intereses comerciales en esa contratación pública. 


Artículo 12: Condiciones para Participar 


L Cuando una entidad exija que los proveedores cumplan con requisitos 
de registro, calificación o cualquier otra condición para participar en un proceso 
de contratación pública, la entidad publicará un aviso invitando a los 
proveedores a postular para tal participación. La entidad publicará el aviso con 
suficiente anticipación para que los proveedores interesados dispongan de 
tiempo suficiente para preparar y presentar sus postulaciones y para que la 
entidad evalúe y formule sus determinaciones sobre la base de dichas 


postulaciones. 
2. Cada entidad deberá: 


(a) limitar las condiciones para la participación a aquelias que sean 
esenciales para garantizar que el eventual proveedor tenga la 
capacidad. legal, comercial, técnica y financiera para cumplir con 
los requisitos y los requerimientos técnicos de la contratación 
pública, las que serán evaluadas sobre la base de las actividades 
globales de negocio del proveedor. Para mayor certeza las 
entidades pocrán exigir a los proveedores la acreditación del 
estricto cumplimiento de sus obligaciones fiscales. . 


(b) basar sus decisiones sobre la calificación únicamente en las 
condiciones para participar que ha especificado con anticipación 
en los avisos o en los documentos de.la licitación; y 


(c) reconocer como calificados a todos los proveedores de las Partes, 
que cumplan con los requisitos de las condiciones para participar 
en una contratación pública cubierta por este Acuerdo 


3. Las entidades podrán establecer listas permanentes públicamente 
disponibles de proveedores calificados para participar en contrataciones 
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públicas. Cuando una entidad exija que los proveedores califiquen en dicha 
lista para participar en una contratación pública, y un proveedor que no haya 
aún calificado solicite ser incluido en la lista, las Partes garantizarán que el 
procedimiento de inscripción en la lista se inicie sin demora y permitirán que el 
proveedor participe en la contratación pública, siempre que los procedimientos 
de inscripción puecan completarse dentro del plazo establecido para la 
presentación de ofertas. 


4. Ninguna entidad pocrá imponer como condición para que un proveedor 
pueda participar en una contratación pública, que a éste se le haya adjudicado 
previamente uno o más contratos por una entidad de esa Parte o que dicho 
proveedor tenga experiencia de trabajo previa en el territorio de esa Parte. 


S: Una entidad comunicará prontamente a cualquier proveedor que se haya 
postulado para calificar, su decisión de si ei proveedor es calificado. Cuando 
una entidad rechace una solicitud de calificación o deje de reconocer a un 
proveedor como calificado, esa entidad deberá, a solicitud del proveedor, 
proporcionarle sin demora una explicación por escrito de las razones de su 
decisión. 

6. Nada de lo dispuesto en este articulo impedirá que una entidad excluya 
a un proveedor de una contratación pública por motivos tales como lz quiebra, 
liquidación o insolvencia, declaraciones. falsas dentro de un proceso de 
contratación pública o deficiencias significativas en el cumplimiento de una 
obligación sujeta a un contrato anterior, 


Artículo 13: Modalidades de Contratación 


Le Las entidades adjudicafán sus compras mediante procedimientos de 
licitación abierta, de conformidad con este Acuerdo y de manera no 
discriminatoria. 


es Siempre que una entidad no utilice esta disposición para evitar la 
competencia O para proteger a sus proveedores nacionales, o para 
disciminar en contra de los 
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proveedores de la otra Parte, las entidades podrán adjudicar contratos por 
otros medios, distintos a los procedimientos de licitación abierta, en cualquiera 
de las siguientes circunstancias: 


(a) cuando no se presenten ofertas o en la ausencia de ofertas que 
se ajusten a los requisitos esenciales de la documentación de la 
licitación, proporcionada previa invitación a presentar ofertas, 
incluidas todas las condiciones para la participación, bajo 
condición de que los requisitos para la contratación pública inicial 
no sean sustancialmente modificados en el contrato adjudicado; 


(b) cuando, tratándose de obras de arte, o por razones relacionadas 
con la protección de patentes, de derechos de autor u otros 
derechos exclusivos de propiedad intelectual, o ante la ausencia 
de competencia por razones técnicas, los bienes, o los servicios 
sólo puedan ser provistos por un proveedor determinado y no 
exista una alternativa o un sustituto razonable; 


(c)  aentregas adicionales por pane del proveedor original que tengan 
por objeto ser utilizados como repuestos, ampliaciones o 
continuidad del servicio del equipo existente, programas da 
computación, servicios o instalaciones existentes, cuando el 
cambio de proveedor obligaría a la entidad a adquirir bienes o 
servicios que no cumplan con los requisitos de compatibilidad con 
el equipo, los programas de computación, los servicios o las 
instalaciones existentes; 


(d) para contrataciones efectuadas en un mercado de commodites: 


(e) cuando una entidad contrate un prototivo o un primer bien y 
servicio, que se ha desarrollado a su solicitud en el curso de, y 
para, un contrato determinado de investigación, experimentación, 
estudio o desarrollo original. Cuando dichos contratos se hayan 
cumplido, las contrataciones ulteriores de dichos bienes o dichos 
servicios se adjudicarán mediante procedimientos de licitación 


abiena; 
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cuando en el caso de servicios de construcción u obra pública se 
requieran servicios de  constucción adicionales a los 
criginalmente contratados, que respondan a circunstancias 
imprevistas y que sean necesarios para el cumplimiento de los 
objetivos del contrato que los originó. Sin embargo, el valor total 
de los contratos adjudicados para dichos servicios de 
construcción u obras públicas adicionales no podrá exceder el 
cincuenta por ciento (50%) del importe del contrato principal; 


en la medida en cue sea estrictamente necesario cuando, por 
razones de extrema urgencia ocasionadas por eventos 
imprevistos para la entidad, los bienes o los servicios no puedan 
ser obtenidos a tiempo mediante los procedimientos de licitación 
ablerta y el uso de ese procedimiento pudiera resultar en un 
perjuicio grave a la entidad o para el cumplimiento de sus 
funciones; 


cuando una entidad requiera de servicios de consultoria 
relacionados con aspectos de naturaleza confidencial, cuya 
difusión pudiera razonablemente, esperarse que comprometa 
información confidencial del sector público, cause perturbaciones 
económicas serias o. de forma similar, sea contraria al interés 
público; ó 


cuando se trate de compras efectuadas en condiciones 
excepcionalmente favorables que sólo concurran por muy breve 
plazo, Esta disposición es aplicable a las enajenaciones 
extraordinarias realizadas por empresas que normalmente no son 
proveedoras o a la enajenación de activos de empresas en 
liquidación o bajo administración judicial. No es aplicable a las 
compras ordinarias hechas a proveedores habituales. 


Una entidad mantendrá un registro, elaborará un informe escrito o 
dictará una resolución, en que se señale la justificación especifica para 
cualquier contrato adjudicado por medios distintos a un procedimiento de 
licitación abierta como los dispuestos en virtud del párrafo 2 
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Artículo 14: Procedimiento de Licitación Abreviada 


1 La licitación abreviada es un procedimiento de licitación abierta en el 
cual las entidades: 


(a) invitan a un número determinado de proveedores interesados a 
presentar ofertas; y 


(b) simultáneamente, publican el aviso en su portal electrónico y en 
cualquier otro medio que se entienda oportuno y conveniente, a 
los efectos de hacer posible la presentación de cualquier 
proveedor no invitado a presentar ofertas. 


2. El procedimiento previsto en el párrafo anterior se realizará de manera 
coherente con el funcionamiento eficiente de la compra, efectuando la 
selección de manera justa y no discriminatoria y en función de los criterios 
indicados en el aviso de compra o en los documentos de licitación, 


3. Cada entidad se asegurará de que las invitaciones y la publicación se 
efectúen por lo menos con diez (10) días de antelación a la fecha final para la 
presentación de ofertas. 


4, "No serán aplican a este procedimiento los plazos establecidos en el 
Artículo 9 párrafo 2. 


Artículo 15: Tratamiento de las Ofertas y Adjudicación de Contratos 


1. Una entidad recibirá y abrirá todas las ofenas bajo procedimientos que 
garanticen la igualdad e imparcialidad entre los proveedores de las Partes en el 
proceso de contratación pública. 


2. Una entidad exigirá que una oferta, en orden a ser considerada para una 
adjudicación, deberá ser presentada por escrito, y al momento de la apertura 
de ofertas deberá: 
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la) ajustarse a los requisitos esenciales de la documentación de la 
licitación; y 


(b) ser presentada por un proveedor que ha satisfecho las 
condiciones para participar, que la entidad ha proporcionado a 
todos los proveedores participantes. 


3. A menos que una entidad determine que la adjudicación de un contrato 
va en contra del interés público, adjudicará el contrato al proveedor que la 
entidad ha determinado que es plenamente capaz de llevar a cabo el contrato y 
cuya oferta ha sido la de precio más bajo o la más ventajosa en cuanto a los 
requisitos y a los criterios de evaluación estipulados en los documentos de la 
licitación. 


Artículo 16: Disciplinas de Negociación 
1 Las Partes podrán disponer que sus entidades entablen negociaciones: 


(a) en el contexto de una contratación pública en la que nayan 
indicado su propósito de hacerlo en el aviso de dicha 


contratación; 


fb) Cuando de la evaluación de las ofertas, una entidad considere que 
“ no existe una oferta que sea evidentemente la más ventajosa en 
términos de los criterios especificos de evaiuación definidos en el 

aviso de contratación pública o en las bases de licitación. 


Ve Las negociaciones servirán principalmente para identificar las ventajas y 
desventajas de las ofertas. 


3. Las entidades darán tratamiento confidencial a las ofertas. En especial, 
no facilitarán información encaminada a ayudar a determinados proveedores a 
que adapten sus ofertas al nivel de otros. 
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4, Las entidades no discriminarán entre los proveedores en el curso de las 
negociaciones. En particular, deberán asegurar que: 


(a) toda eliminación de proveedores se realice de conformidad con 
los criterios establecidos en los avisos y las bases de licitación; 


(b) todas las modificaciones de los criterios y los requisitos técnicos 
se transmitan por escrito a todos los proveedores que participen 
en las negociaciones; y 


(c) sobre la base de los nuevos requisitos o cuando tas 


negociaciones hayan concluido, todos los proveedores tengan la 
oportunidad de presentar ofertas nuevas o modificadas dentro de 


un mismo plazo. 


Articulo 17: Información sobre Adjudicaciones 


1. Después de adjudicar un contrato cubierto por este Acuerdo, una entidad 
publicará sin demora al menos la siguiente información sobre la adjudicación: 


(a)  elmombre de la entidad; 
(b) la descripción de los bienes o los servicios contratados; - 
(c) la fecha de la adjudicación; 
(a) el nombre del proveedor ganador, y 
(o) el valor del contrato adjudicado. 
2, Previa solicitud, una entidad proporcionará a un proveedor cuya oferta 


no fue seleccionada para la adjudicación, las razones para no seleccionar su 
oferta. 
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3. Las entidades podrán retener información sobre la adjudicación del 
contrato de conformidad con su legislación doméstica. 


Artículo 18: Integridad en las Prácticas de Contratación Pública 


Cada Parte garantizará la existencia de sanciones administrativas o 
penales para enfrentar la corrupción en sus contrataciones públicas, y que sus 
entidades establezcan políticas y procedimientos para eliminar cualquier 
potencial conflicto de intereses de parte de aquellos que están involucrados en 
la contratación pública o tengan influencia sobre ésta. 


Artículo 19: Revisión Nacional de impugnaciones Presentadas por los 
Proveedores 


1. Cada Parte establecerá o designará al menos una autoridad 
administrativa, jurisdiccional o judicial imparcial, independiente de sus 
entidades, para recibir y revisar las impugnaciones presentadas por los 
proveedores en conexión con una contratación pública cubierta por este 
Acuerdo, y formular las conclusiones y recomendaciones pertinentes. Cuando 
una impugnación de un proveedor sea inicialmente revisada por un órgano 
distinto de dicha autoridad imparcial, la Parte garantizará que el proveedor 


pueda apelar la decisión iniciai ante una autoridad administrativa, jurisdiccional 


o judicial imparcial que sea independiente de.la entidad que es objeto de la 
impugnación. 


- Cada Parte dispondrá que la autoridad establecida o designada de 
conformidad con el párrafo 1, tenga facultades para adoptar sin demora 
medidas cautelares pendiente la resolución de la impugnación, para preservar 
la oportunidad del proveedor de participar en la contratación pública y asegurar 
que la Parte cumpla con sus medidas que implementan este Acuerdo. 


177-C.S. 


178-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2011 


Papiiblica Link. dal Urcguag 


di Cada Parte garantizará que sus procedimientos de impugnación sean 
oportunos, transparentes, eficaces, y compatibles con el principio del debido 
proceso. 


4, Cada una de las Partes garantizará que la presentación del proveedor 
de una impugnación no perjudicará su participación en las contrataciones en 


curso o futuras. 


Artículo 20: Modificaciones y Rectificaciones 


1. Cualquiera de las Partes podrá modificar su cobertura de conformidad 
con este Ácuerdo, siempre que: 


(a) notifique por escrito y ofrezca simultáneamente a la otra Parte 
ajustes compensatorios para mantener un nivel de cobertura 
equivalente al existente antes de la modificación: y 


(o) la otra Parte no se oponga por escrito en el plazo de treinta (30) 
«días siguientes a la notificación, 


2.. Cualquier Parte podrá realizar rectificaciones de naturaleza puramente 
formal a su cobertura de conformidad con este Acuerdo, o enmiendas menores 
a sus Listas de entidades de las Secciones A, B y C del Anexo 1, realizar 
reorganizaciones de sus entidades cubiertas por el mismo, programas para !a 
descentralización de las compras de dichas entidades, o de las funciones 
públicas desarrolladas por cualquier entidad o partes de ellas, siempre que 
notifique a la otra Parte por escrito y la otra Parte no se oponga por escrito en 
un plazo de treinta (30) días siguientes a la notificación. La Parte que realice 
dichas rectificaciones o enmiendas menores no será requerida a proporcionar 
ajustes compensatorios. : 


A Una Parte no necesitará proporcionar ajustes compensatorios en 
aquellas circunstancias en que las Partes acuerden que la modificación 
propuesta cubre a una entidad respecto de la cual la Parte ha eliminado 
efectivamente su control o influencia. 
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4, Cuando las Partes han acordado una propuesta de modificación, 
rectificación o enmienda menor, incluido el caso cuando una Parte no ha 
objetado dentro de los treinta (30) dias de conformidad con los párrafos 1 y 2, 
la Comisión establecida en el Articulo 23, dará efecto al Acuerdo mediante la 
modificación inmediata de la Sección pertinente del Anexo |. 


Artículo 21: Excepciones 


+ Siempre y cuando estas medidas no se apliquen de modo que 
constituyan un medio de discriminación arbitrario o injustificable entre las 
Partes o impliquen una restricción encubierta al comercio entre las Partes, 
ninguna disposición de este Acuerdo se interpretará en el sentido de impedir a 
una Parte adoptar o mantener las medidas: 


(a) necesarias para proteger la moral, el orden o la seguridad 
públicos; 


(b) necesarias para proteger la.salud o la vida humana, animal o 
vegetal; : 


(c) necesarias para proteger la propiedad intelectual; o 


(d)  relacionádas con los bienes o servicios de personas minusválidas, 
de instituciones de beneficencia o del trabajo penitenciario. 


2. Las Partes entienden que el subpárrafo (b) incluye las medidas 
medioambientales. necesarias para proteger la salud o la vida numana, animal 


o vegetal. . 
Artículo 22: Información Pública 


1. Con el fin de facilitar el acceso 2 la información sobre las oportunidades 
comerciales conforme a este Acuerdo, las Partes intercambiarán información 
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respecto de las distintas etapas de las contrataciones, para lo que se fijarán 
estándares de intercambio de información y se trabajará en integraciones 
informáticas. 

Z Sin perjuicio de lo dispuesto en las normativas legales de las Partes, las 
entidades listadas en las Secciones A, B y C del Anexo | publicarán sus avisos 
sobre contrataciones públicas en una publicación electrónica que tenga un 
punto único de ingreso y que sea accesible por media de Internet o una red 
informática de telecomunicaciones similar, ; 


3. Cada Parte hará sus mayores esfuerzos para que sus entidades 
publiquen, lo más temprano posible en el año fiscal, información relativa a sus ' 
planes de contratación pública durante ese año. 


Artículo 23: Comisión de Contratación Pública 


i. La administración y evaluación del presente Acuerdo estará a cargo de 
urna Comisión de Contratación Pública (en adelante “la Comisión") integrada 
por representantes de las Partes. 


2. La Comisión: 


(a)  supervisará la implementación de este Acuerdo en aspectos tales 
como: ; 


(i) la cooperación bilateral relacionada con el desarrollo y la 
utilización de comunicaciones electrónicas en los sistemas 
de contratación pública; 


(ii) el intercambio de estadisticas y otra información para asistir 
a las Partes en el monitoreo de la implementación y 
funcionamiento de este Acuerdo; 


(iii) los esfuerzos para aumentar el entendimiento de sus 
respectivos sistemas de contratación pública, con miras 2 
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aumentar al máximo el acceso a 'oportunidades de 
contratación pública para proveedores de la pequeña 
empresa. Para tal fin, cualquiera de las Partes podrá solicitar 
a la otra Parte asistencia técnica relacionada con el 
comercio, incluida ia capacitación de empleados públicos o 
proveedores interesados en elementos específicos del 
sistema de contratación pública de cada Parte; 


vigilará el ulterior desarrollo de este Acuerdo; y 


considerará cualquier asunto que pueda afectar el funcionamiento 
de éste Acuerdo y en especial, conducirá las negociaciones 
directas previstas en el Articulo 1 y siguientes del Anexo !l. 
Adicionalmente, actuará como órgano de apoyo en los 
procedimientos de solución de controversias de conformidad con 
lo previsto en el Anexo !!. 


3, La Comisión podrá: 


(a) 


avanzar en la aplicación del objeto de este Acuerdo, mediante la 


aprobación de cualquier modificación de los Anexos del mismo! ?: 


considerar y recomendar a las Partes cualquier modificación de 
este Acuerdo; 


solicitar la asesoría de personas o grupos no gubernamentales; y 


si lo acuerdan las Partes, adoptar cualquier otra acción en el 
ejercicio de sus funciones. 


l En el caso de Chile se implementarán las decisiones de la Comisión de Contratación Púública mediante Acuerdos de 
Eyecución, de conformidad con el Articulo 54, número 1, segundo cárrato de la Constitución Políunca de la República de 


Chile 


En er caso de Uruguay. $e implementarán las Decisones de la Comis:an de Contratación Publica de conlormicas con 
las disposiciones consitucionales y legales gentes en la Repústica Oriental del Uruguay 
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4. La Comisión establecerá sus reglas y procedimientos y se manifestará 
por Decisiones que serán adoptadas de mutuo acuerdo. 


3. Las comunicaciones entre las Panes se efectuarán por intermedio de: 


(a) en el caso de Chile, la Dirección General de Relaciones 
Económicas Internacionales del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de Chile; y 


(b) en el caso de Uruguay, la Asesoria de Política Comercial del 
Ministerio de Economía y Finanzas de Uruguay. 


6. La Comisión se reunirá al menos una vez durante el primer año de 
vigencia del Acuerdo y posteriormente a solicitud de una de las Partes en 
cualquier momento. Las sesiones de la Comisión serán presididas 
alternativamente por cada Pane. 


Artículo 24: Negociaciones Futuras 


A solicitud de cualquier Parte, las Partes iniciarán negociaciones con sl 
objeto de ampliar la cobertura de este Acuerdo sobre una base de reciprocidad, 
cuando la otra Parte otorgue a proveedores de un pais no.Parte, mediante un 
tratado internaciona! que entre en vigencia después de la entrada en vigor de 
este Acuerdo, un: mayor acceso a su mercado de contratación pública que el 
otorgado a los proveedores de la otra Parte de conformidad con este Acuerdo. 


Articulo 25: Solución de Controversias 


Las controversias que surjan entre las Pares con relación a la 
interpretación, aplicación o incumplimiento de las disposiciones contenidas en 
este Acuerdo serán sometidas al procedimiento de solución de controversias 
establecido en el Anexo !!. 
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Artículo 26: Anexos y Notas al Pie de Página 

Los Anexos y notas al pie de página de este Acuerdo constituyen parte 
integral del mismo, 
Artículo 27: Entrada en Vigor y Terminación 


fi La entrada en vigor de este Acuerdo está sujeta a la conclusión de los 
procedimientos juridicos internos necesarios de cada Parte. 


2. Este Acuerdo entrará en vigor 60 dias después de la fecha en la cuai las 
Partes intercambien notificaciones por escrito, indicando que se han 
completado los procedimientos antes señalados o en cualquier otro plazo que 


las Partes acuerden. 


3. Cualquier Parte podrá poner término a este Acuerdo mediante una 


notificación por escrito enviada a la otra Parte. La denuncia de este Acuerdo * 


surtirá efectos a los ciento ochenta (180) días después de la fecha de dicha 
notificación. j 


Artículo 28: Adhesión 


1. En cumplimiento con lo estabiecido en el Tratado de Montevideo 1980, 
este Acuerdo está abierto a la adhesión, mediante negociación previa, de los 
demás países miembros de la Asociación Latinoamericana de Integración 


(ALADI). 


2. La adhesión será formalizada una vez negociados sus términos entre las 
Panes y el país adherente, mediante la celebración de un Protocolo Adicional a 
este Acuerdo que entrará en vigor treinta (30) días después de ser depositado 


en la Secretaría Genera! de la ALADI. 
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Articulo 29: Convergencia 


Las Partes procurarán la convergencia de este Acuerdo con otros 
acuerdos de integración de los paises latinoamericanos, de conformidad con 
los mecanismos establecidos en el Tratado de Montevideo 1980. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, estando debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo en dos 
ejempiares igualmente auténticos. 


HECHO en Montevideo, Uruguay, a los 22 días del mes de enero de 2009, 


a 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL REPUBLICA DE CHILE 
URUGUAY 
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Anexo l: Contratación Pública 
Sección A: Entidades de Gobierno Central 


A menos que se especifique lo contrario en esta Sección, todas las 
instituciones! organismos que integran las entidades listadas estarán cubiertas 
por este Acuerdo. 


Lista de Chile 


Presidencia ce la República 

Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Hacienda 

Ministerio Secretaria General de la Presidencia de la República 
Ministerio Secretaria General de Gobierno 
Ministerio de Economía, Fomento y Reconstrucción 
Ministerio de Minería 

Ministerio de Planificación y Cooperación 
Ministerio de Educación k 

Ministerio de Justicia 

Ministerio del Trabajo y Previsión Social 

Ministerio de Obras Públicas 

Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones 
Ministerio de Salud . 

Ministerio de Vivienda y Urbanismo 

Ministerio de Bienes Nacionales 

Ministerio de Agricultura 


Intendencia Región de Arica y Parinacota 
Gobernación de Arica 
Gobernación de Parinacota 


Intendencia Región de Tarapacá 
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Gobernación de Iquique 
Gobemación de Tamarugal 


Intendencia Región de Antofagasta 
Gobemación de Antofagasta 
Gobemación de Loa 
Gobemación de Tocopilla 


Intendencia Región de Atacama 
Gobemación de Copiapó 
Gobernación de Huasco 
Gobemación de Chañaral 


Intendencia Región de Coquimbo 
Gobernación de El Elqui 
Gobernación de Limarí . 
Gobernación de Choapa 


intendencia Región de Valparaiso 
Gobernación de Valparaiso 
Gobernación de Quillota 
Gobernación de San Antonio 
Gobernación de San Felipe 
Gobernación de Los Andes 
Gobemación de Petorca 
Gobernación de Isla de Pascua 


Intendencia Región dei Libertador Bernardo O Higgins 
Gobernación de Cachapoal 
Gobernación de Colchagua 
Gobernación de,Cardenal Caro 


Intendencia Región del Maule 
Gobernación de Curicó 
Gobernación de Talca 
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Gobernación de Linares 
Gobemación de Cauquenes 


Intendencia Región del Bio Bio 
Gobernación de Concepción 
Gobernación de Ñuble 
Gobernación de Bío-Bío 
Gobernación de Arauco 


Intendencia Región de La Araucanía 
Gobemación de Cautín 
Gobernación de Malleco 


Intendencia Región de Los Rios 
Gobernación de Valdivia 
Gobernación de Ranco 


Intendencia Región de Los Lagos 
Gobernación de Llanquihue 
Gobernación de Osorno 
Gobernación de Chiloé 
Gobernación de Palena 


Intendencia Región de Aysén del General Carlos Ibáñez del Campo 
Gobernación de Coyhaique 
Gobernación de Pueno Aysén 
Gobernación de General Carrera 
Gobemación de Capitán Prat 


Intendencia Región de Magalianes y de la Antártica Chilena 
Gobernación de Magallanes 
Gobernación de Ultima Esperanza 
Gobemación de Tierra del Fuego 
Gobemación de Antártica Chilena 


Intendencia Región Metropolitana 
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Gobernación de Maipo 
Gobernación de Cordillera 
Gobernación de Talagante 
Gobemación de Melipilla 
Gobemación de Chacabuco 
Gobemación de Santiago 


Lista de Uruguay 


Poder Ejecutivo * 
Presidencia de la República 
Ministerio de Defensa '"” 
Ministerio del Interior (") 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Salud Pública . 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medioambiente 
Ministerio de Desarrollo Social 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Poder Legislativo 


Poder Judicial 
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Sección B: Entidades de Gobierao Sub-Central / Gobiernos 
Departamentales 


A menos que se especifique lo contraño en esta Sección, todas las 
instituciones! organismos que integran las enticades listadas estarán cubiertas 
por este Acuerdo. * 


Lista de Chile 


Municipalidad de Arica 
Municipalidad de Camarones 
Municipalidad de Putre 
Municipalidad de General Lagos 
Municipalidad de Iquique 
Municipalidad Alto Hospicio 
Municipalidad de Pozo Almonte 
Municipalidad de Camiña 
Municipalidad de Colchane 


Municipalidad de Mejillones 
Municipalidad de Sierra Gorda 
Municipalidad de Taltal 
Municipalidad de Calama 
Municipalidad de Ollagúe : 
Municipalidad de: San Pedro de Atacama 
Municipalidad de Tocopilla 
Municipalidad de Maria Elena 
Municipalidad de Copiapó. ” 
Municipalidad de Caldera 
Municipalidad de Tierra Amarilla 
Municipalidad de Chañaral 
Municipalidad de Diego de Almagro 
Municipalidad de Vallenar 
Municipalidad de Alto Del Carmen 
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Municipalidad de Freirina 
Municipalidad de Huasco 
Municipalidad de La Serena 
Municipalidad de Coquimbo 
Municipalidad de Andacollo 
Municipalidad de La Higuera 
Municipalidad de Palhuano 
Municipalidad de Vicuña 
Municipalidad de Illapel 
Municipalidad de Canela 
Municipalidad de Los Vilos 
Municipalidad de Salamanca 
Municipalidad de Ovalle 
Municipalidad de Combarbalá 
Municipalidad de Monte Patria 
Municipalidad de Punitaqui 
Municipalidad de Río Hurtado 
Municipalidad de Valparaiso 
Municipalidad de Casablanca 
Municipalidad de Concón 
Municipalidad de Juan Fernández 
Municipalidad de Puchuncaví 
Municipalidad de Quilpué 
Municipalidad de Quintero 
Municipalidad de Villa Alemana 
Municipalidad de Viña Del Mar * 
Municipalidad de Isla de Pascua 
Municipalidad de Los Andes 
Municipalidad de Calle Larga 
Municipalidad de Rinconada 
Municipalidad de San Esteban 
Municipalidad de La Ligua 
Municipalidad de Cabildo 
Municipalidad de Papudo 
Municipalidad de Petorca 
Municipalidad de Zapallar 
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Municipalidad de Quillota 
Municipalidad de La Calera 
Municipalidad de Hijuelas 
Municipalidad de La Cruz 
Municipalidad de Limache 
Municipalidad de Nogales 
Municipalidad de Olmué 
Municipalidad de San Antonio 
Municipalidad de Algarrobo 
Municipalidad de Cartagena 
Municipalidad de El Quisco 
Municipalidad de El Tabo 
Municipalidad de Santo Domingo 
Municipalidad de San Felipe 
Municipalidad de Catemu 
Municipalidad de Llay — Llay 


Municipalidad de Coinco 
Municipalidad de Coltauco 
Municipalidad de Doñihue 
Municipalidad de Graneros 
Municipalidad de Las Cabras 
Municipalidad de Machalí 
Municipalidad de Malloa 
Municipalidad de Mostazal 
Municipalidad de Olivar 
Municipalidad de Peumo 
Municipalidad de Pichidegua 
Municipalidad de Quinta de Tilcoco 
Municipalidad de Rengo 
Municipalidad de Requínoa 
Municipalidad de San Vicente 
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Municipalidad de Pichilemu 
Municipalidad de La Estrella 
Municipalidad de Litueche 
Municipalidad de Marchihue 
Municipalidad de Navidad 
Municipalidad de Paredones 
Municipalidad de San Fernando 
Municipalidad de Chépica 
Municipalidad de Chimbarongo 
Municipalidad de Lolo! | 
Municipalidad de Nancagua 
Municipalidad de Palmilla 
Municipalidad de Peralillo 
Municipalidad de Placilla 
Municipalidad de Pumanque 
Municipalidad de Santa Cruz 
Municipalidad de Talca ) 
Municipalidad de Constitución 
Municipalidad de Curepto 
Municipalidad de Empedrado 
Municipalidad de Maule 
Municipalidad de Pelarco 
Municipalidad de Pencahue 
Municipalidad de Río Claro 
Municipalidad de San Clemente - 
Municipalidad de San Rafael 
Municipalidad de Cauquenes 
Municipalidad de Chanco 
Municipalidad de Pelluhue 
Municipalidad de Curicó 
Municipalidad de Hualañé 
Municipalidad de Licantén 
Municipalidad de Molina 
Municipalidad de Rauco 
Municipalidad de Romeral 
Municipalidad de Sagrada Familia 
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Municipalidad de Teno 


Municipalidad de Longavi 
Municipalidad de Parral 
Municipalidad de Retiro 
Municipalidad de San Javier 
Municipalidad de Villa Alegre 
Municipalidad de Yerbas Buenas 
Municipalidad de Concepción 
Municipalidad de Coronel 
Municipalidad de Chiguayante 
Municipalidad de Florida 
Municipalidad de Hualqui 
Municipalidad de Lota 
Municipalidad de Penco 
Municipalidad de San Pedro de La Paz 
Municipalidad de Santa Juana 
Municipalidad de Talcahuano 
, Municipalidad de Tomé 
Municipalidad de Hualpén 
Municipalidad de Lebu. 
Municipalidad de Arauco 
Municipalidad de Cañete 
Municipalidad de Contulmo 
Municipalidad de Curanilahue 
Municipalidad de Los Alamos 
Municipalidad de Tirúa - 
Municipalidad de Los Ángeles 
Municipalidad de Antuco 
Municipalidad de Cabrero 
Municipalidad de Laja 
Municipalidad de Mulchén 
Municipalidad de Nacimiento 
Municipalidad de Negrete 
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Municipalidad de Quilaco 
Municipalidad de Quilleco 
Municipalidad de San Rosendo 


Municipalidad de Santa Bárbara 


Municipalidad de Tucapel 
Municipalidad de Yumbel 
Municipalidad de Alto Bio Bio 
Municipalidad de Chillán 
Municipalidad de Bulnes 
Municipalidad de Cobquecura 
Municipalidad de Coelemu 
Municipalidad de Coihueco 
Municipalidad de Chillán Viejo 
Municipalidad de El Carmen 
Municipalidad de Ninhue 
Municipalidad de Niquén 
Municipalidad de Pemuco 
Municipalidad de Pinto 
Municipalidad de Portezuelo 
Municipalidad de Quillán 
Municipalidad de Quirihue 
Municipalidad de Ranquil 
Municipalidad de San Carlos 
Municipalidad de San Fabián 
Municipalidad de San Ignacio 
Municipalidad de San Nicolás 
Municipalidad de Trehuaco 
Municipalidad de Yungay 
Municipalidad de Temuco 
Municipalidad de Carahue 
Municipalidad de Cunco 
Municipalidad de Curarrehue 
Municipalidad de Freire 
Municipalidad de Galvarino 
Municipalidad de Gorbea 
Municipalidad de Lautaro 
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Pepiblica LDiental del! Uniguay 


Municipalidad de Loncoche 
Municipalidad de Melipeuco 
Municipalidad de Nueva Imperial 
Municipalidád de Padre de Las Casas 
Municipalidad de Perquenco 
Municipalidad de Pitrufquén 
Municipalidad de Pucón 
Municipalidad de Saavedra 
Municipalidad de Teodoro Schmidt 
Municipalidad de Toltén 
Municipalidad de Vilcún 
Municipalidad de Villarrica 
Municipalidad de Cholchol 
Municipalidad de Angol 
Municipalidad de Collipulli 
Municipalidad de Curacautín 
Municipalidad de Ercilla 
Municipalidad de Lonquimay 


Municipalidad de Renaico 
Municipalidad de Traiguén 
Municipalidad de Victoria 
Municipalidad de Valdivia 
Municipalidad de Corral 
Municipalidad de Lanco 
Municipalidad de Los Lagos 
Municipalidad de Mafil 
Municipalidad de Mariquina 
Municipalidad de Paillaco 
Municipalidad de Panguipulli 
Municipalidad de La Unión 
Municipalidad de Futrono . 
Municipalidad de Lago Ranco 
Municipalidad de Rio Bueno 
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Municipalidad de Puerto Montt 
Municipalidad de Calbuco 
Municipalidad de Cochamó 
Municipalidad de Fresia 
Municipalidad Je Frutillar 
Municipalidad de Los Muermos 
Municipalidad de Llanquihue 
Municipalidad de Maullin 
Municipalidad de Puerto Varas 
Municipalidad de Castro 
Municipalidad de Ancud 
Municipalidad de Chonchi 
Municipalidad de Curaco de Velez 
Municipalidad de Dalcahue 
Municipalidad de Puqueldón 


Municipalidad de Purranque 
Municipalidad de Puyehue 
Municipalidad de Río Negro 
Municipalidad de San Juan de La Costa 
Municipalidad de San Pablo 
Municipalidad de Chaitén 
Municipalidad de Futaleufú 
Municipalidad de Hualaihue 
Municipalidad de Palena 
Municipalidad de Coyhaique 
Municipalidad de Lago Verde 
Municipalidad de Aysén 
Municipalidad de Cisnes 
Municipalidad de Guaitecas 
Municipalidad de Cochrane 


10 de mayo de 2011 CÁMARA DE SENADORES 197-C.S. 


Pepiúbllca Diental del Unigues 


Municipalidad de O'Higgins 
Municipalidad de Tortel 
Municipalidad de Chile Chico 
Municipalidad de Rio Ibáñez 
Municipalidad de Punta Arenas 
Municipalidad de Laguna Blanca 
Municipalidad de Rio Verde 
Municipalidad de San Gregorio 
Municipalidad Cabo de Hornos (Ex Navarino) 
Municipalidad Antártica 
Municipalidad de Porvenir 
Municipalidad de Primavera 
Municipalidad de Timaukel 
Municipalidad de Natales 
Municipalidad de Torres del Paine 
Municipalidad de Santiago 
Municipalidad de Cerrillos 
Municipalidad de Cerro Navia 
Municipalidad de Conchalí 
Municipalidad de El Bosque 
Municipalidad de Estación Central 
Municipalidad de Huechuraba 
Municipalidad de Independencia 
Municipalidad de La Cisterna 
_Municipalidad de La Florida 
Municipalidad de La Granja 
Municipalidad de La Pintana 
Municipalidad de La Reina , 
Municipalidad de Las Condes 
Municipalidad de Lo Bamechea 
Municipalidad de Lo Espejo 
Municipalidad de Lo Prado 
Municipalidad de Macul 
Municipalidad de Maipú 
Municipalidad de Ñuñoa 
Municipalidad de Pedro Aguirre Cerda 
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Municipalidad de Peñalolén 
Municipalidad de Providencia 
Municipalidad de Pudahuel 
Municipalidad de Quilicura 
Municipalidad de Quinta Normal 
Municipalidad de Recoleta 
Municipalidad de Renca 
Municipalidad de San Joaquín 
Municipalidad de San Miguel 
Municipalidad de San Ramón 
Municipalidad de Vitacura 
Municipalidad de Puente Alto 
Municipalidad de Pirque 
Municipalidad de San José de Maipo 
Municipalidad de Colina 
Municipalidad de Lampa 
Municipalidad de Til Til 
Municipalidad de San Bernardo 
Municipalidad de Buin 
Municipalidad de Calera de Tango 
Municipalidad de Paine 
Municipalidad de Melipilla 
Municipalidad de Alhué 
Municipalidad de Curacavi 
Municipalidad de María Pinto 
Municipalidad de San Pedro 
Municipalidad de Talagante 
Municipalidad de El Monte 
Municipalidad de Isla de Maipo 
Municipalidad de Padre Hurtado 
Municipalidad de Peñaflor 


Lista de Uruguay- 


Intendencia Municipal de Montevideo 
Intendencia Municipal de Artigas 
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Intendencia Municipal de Canelones 
Intendencia Municipal de Cerro Largo 
Intendencia Municipal de Colonia 
Intendencia Municipal de Durazno 
Intendencia Municipal de Flores 
Intendencia Municipal de Florida 
Intendencia Municipal de Lavalleja 
Intendencia Municipal de Maldonado 
Intendencia Municipal de Paysandú 
Intendencia Municipal de Río Negro 
Intendencia Municipal de Rivera 
Intendencia Municipal de Rocha 
Intendencia Municipal de Salto 
Intendencia Municipal de San José 
Intendencia Municipal de Soriano 
intendencia Municipal de Tacuarembó 
Intendencia Municipal de Treinta y Tres 


Junta Departamental de Montevideo 
Junta Departamental de Artigas 
Junta Departamental de Canelones 
Junta Departamental de Cerro Largo 
Junta Departamental de Colonia 
Junta Departamental de Durazno 
Junta Departamental de Flores 
Junta Departamental de Florida 
Junta Departamental de Lavalleja 
Junta Departamental de Maldonado 
Junta Departamental de Paysandú 
Junta Departamental de Río Negro 
Junta Departamental de Rivera 
Junta Departamental de Rocha 
Junta Departamental! de Salto 

Junta Departamental de San José 
Junta Departamental de Soriano 
Junta Departamental de Tacuarembó 
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Perpiúblboa Lsental del Uiguay 


Junta Departamental de Treinta y Tres 
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Sección C: Otras Entidades Cubiertas / Otros Órganos del Estado 


A menos que se especifique lo contrario en esta Sección, todas las 
instituciones! organismos que integran las entidades listadas estarán cubiertas 
por este Acuerdo, 


Lista de Chile 


Empresa Portuaria Arica 

Empresa Portuaria Iquique 

Empresa Portuaria Antofagasta 

Empresa Portuaria Coquimbo 

Empresa Portuaria Valparaiso 

Empresa Portuaria San Antonio 

Empresa Portuaria San Vicente-Talcahuano 
Empresa Portuaria Puerto Montt 

Empresa Portuaria Chacabuco 

Empresa Portuaria Austral 

Aeropuertos de propiedad del Estado, dependientes de la Dirección de 
Aeronáutica Civil 


Lista de Uruguay 


Tribunal de Cuentas 

Corte Electoral 

Tribunal de lo Contencioso Administrativo 

Administración Nacional de Educación Pública (ANEP) * 
Universidad de la República Y” 

Instituto Nacional del Niño y el Adolescente del Uruguay 
Banco de Previsión Social 

Banco de Seguros del Estado . 

Banco Central del Uruguay 
Administración Nacional de Combustible, Alcohol y Portland 
Administración Nacional de Usinas y Transmisiones Eléctricas (UTE) '“ 
Administración Nacional de Puertos 

Administración Nacional de Telecomunicaciones 
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Administración de las Obras Sanitarias del Estado 
Administración Nacional de Correos 
Administración de los Servicios de Salud del Estado 
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Sección D: Notas de Uruguay a sus Listas de Entidades 


4 Las compras realizadas por el Ministerio de Defensa y por el Ministerio 
del Interior no incluyen las compras de bienes de carácter estratégico que se 
listan a continuación: 


- armamento 

- material nuclear de guerra 

- equipo de control de fuego 

- municiones y explosivos 

- misiles 

- aeronaves y componentes para aeronaves 

- equipo para despegue, aterrizaje y manejo en tierra de aeronaves 
- embarcaciones y equipos marítimos. 


2. Las compras de la ANEP no incluyen aquellas que sean realizadas para 
adquirir, ejecutar, reparar bienes o contratar servicios destinados al 
mantenimiento y mejoras de infraestructura de locales de enseñanza bajo su 
dependencia. 


3. Las compras de la Universidad de la República no incluyen aquellas que 
sean realizadas para adquirir, ejecutar, reparar bienes o contratar servicios 
destinados a la investigación cientifica. 


4, Las compras realizadas por :la UTE no incluyen la compra de la 
energía. 
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SI 0 
Tapiblca Licantal del Uruguay 


Sección E: Bienes 


Este Acuerdo se aplica a todas las contratáciones públicas de bienes 
adquiridos por las entidades listadas an las Secciones A, B y C de este Anexo, 
salvo que se haya especificado lo contrario en el Acuerdo, incluido sus Anexos. 
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Prapiblaz Lnental del Uruguay 


Sección F: Servicios 


Este Acuerdo se aplica a todas las contrataciones públicas de servicios 
contratados por las entidades listadas en las Secciones A, B y C de este 
Anexo, salvo que se haya especificado lo contrario en el Acuerdo, incluidos sus 
Anexos. 
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Sección G: Servicios de Construcción u Obra Pública 


Este Acuerdo se aplica a todas las contrataciones públicas de servicios 
de construcción u obra pública efectuadas por las entidades listadas en las 
Secciones A, B y C de este Anexo, salvo que se haya especificado lo contrario 
en este Acuerdo, incluidos sus Anexos. 


Nota de Chile 
Sin perjuicio de lo previsto en cualquier disposición de este Acuerdo, 


éste no se aplica a los servicios de construcción u obra pública para la Isla de 
Pascua. 
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Sección H: Umbrales 
1. Este Acuerdo se aplica a las contrataciones públicas efectuadas por las 


entidades listadas en las Secciones A, B y C de este Anexo, cuando el valor de 
la contratación pública se ha estimado, de conformidad con el Artículo 4 
(Valoración de Contratos), que es igual o que excede de: 


(a) 


(o) 


120.000 dólares de los Estados Unidos para bienes o servicios 
especificados en las Secciones E y F, o cualquier combinación de 
los mismos; y 


5.000.000 dólares de los Estados Unidos para los servicios de 
construcción u obra pública especificados en la Sección G, 


Ls Los montos señalados en el párrafo 1 serán reajustados de acuerdo con 
las reglas siguientes: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


el primer ajuste por inflación tendrá efecto el 1? de enero de 2011 
y se calculará tomando como base el periodo comprendido entre 
el 1” de noviembre de 2008 y el 31 de octubre de 2010; 


todos los ajustes posteriores se calcularán sobre la base de 
periodos bienales, comenzando cada uno de ellos el. 1? de 
noviembre, y entrarán en vigor el 1? de enero del año 
inmediatamente posterior al fin del periodo de los dos años; 


para el ajuste por la inflación se tomará la tasa de inflación de los 
Estados Unidos medida según el Producer Price Index for 
Finished Goods, publicado por el Bureau of Labor Statistics de 
Estados Unidos; ” 


el ajuste por inflación deberá estimarse de acuerdo con la 
siguiente fórmula: : 


A TOO 
[Tex (1+TM)RT 
t 
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Donde; 


To= valor del umbral en el periodo base 

Il, = tasa de inflación de Estados Unidos, acumulada en el /” 
periodo bienal 

T, = nuevo valor del umbral 


(e) las Partes se notificarán mutuamente el cálculo de sus ajustes 
para asegurar el uso de una misma tasa de inflación para el 
Acuerdo. 


3. Las Partes calcularán y convertirán el valor de los umbrales a su 
moneda nacional de acuerdo a las reglas siguientes: 


la) Chile utilizará la tasa oficial de cambio del dólar observado de! 
Banco Central de Chile. La tasa de cambio será el valor vigente 
del peso chileno en términos de dólares de los Estados Unidos, al 
1” de diciembre y al 1” de junio de cada año o al primer dia hábil 
posterior. La tasa de cambio al 1” de diciembre regirá desde el 1” 
de enero al 30 de junio del año siguiente, y la correspondiente al 1 
de junio, regirá desde el 1” de julio al 31.de diciembre de ese año. 


(b) Uruguay utilizará la tasa oficial de cambio del dólar interbancario 
(billete) del Banco Central del Uruguay. La tasa de cambio será el. 
valor vigente del peso uruguayo en términos de dólares de los 
Estados Unidos, al 1* de diciembre y al 1* de junio de cada año o 
al primer día hábil posterior, La tasa de cambio al 1” de diciembre 
regirá desde el 1” de enero al 30 de junio del año siguiente, y la 
correspondiente al 1” de junio, regirá desde el 1 de julio al 31 de 
diciembre de ese año. 


4, Cada Parte deberá notificar a la otra Parte sobre los valores ajustados 
de los umbrales en su moneda nacional, a más tardar un mes antes que los 


umbrales entren en vigor. 
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Sección |: Publicaciones 


Publicaciones de Chile 
Diario Oficial 
www.chilecompra.ci 
www.mop.cl 
Publicaciones de Uruguay 
Diario Oficial 


www.comprasestatales.gub.uy 
www.imm.gub.uy 
www.artigas.gub.uy 
www.imcanelones.gub.uy 
www,.cerrolargo.gub.uy 
www,.colonia.gub.uy 

www. durazno.gub.uy 

www .imfiores.gud.uy 
www.forida.gub.uy 

www lavalleja.gub.uy 
www.maldonado.gub.uy 
www.paysandu.gub.uy 
www,rionegro.gub.uy 
www.rivera.gub.uy * 
www.rocha.gub.uy 
www.salto.gub.uy 
www.soriano.gub.uy 
www.imtacuarembo.gub.uy 
www.imtt.gub.uy 
www.juntamvd.gub.uy 
www. juntamaldonado.gub.uy 
www.anep.gub.uy 
www.bDps.gub.uy 
www.bse.gub.uy 
'WWW.ancap.com.uy 
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Pepsbllos Luental del Usage 


www_ute.com.uy 
www.anp.gub.uy 
www.antel.com.uy 
www.ose.qgub.uy 
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Sección J: Notas Generales 
Notas Generales para Ambas Partes 


Las Partes entienden que la aplicación de preferencias de precio 
otorgadas por cualquiera de las Partes no constituyen condiciones 
compensatorias especiales. 


Notas Generales de Uruguay 


A menos que se haya dispuesto lo contrario, las siguientes notas 
generales se aplican sin excepción a este Acuerdo 


E Este Acuerdo no se aplica a: 


(a) las compras de petróleo crudo y sus derivados, aceites básicos, 
aditivos para lubricantes y sus respectivos fletes; y 


(0) las compras de semovientes por selección, cuando se trate de 
ejemplares de caracteristicas especiales. 


2, Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 13.1 (Modalidades de 
Contratación) y siempre que no se utilice para evitar la competencia o que 
constituya una violación del Principio de Trato Nacional, las entidades listadas 
en la Sección C de este Anexo-podrán adjudicar contratos por medios distintos 
a los procedimientos de licitación pública de conformidad con su legislación 
nacional. 


3, No obstante cualquier otra disposición del presente Acuerdo, Uruguay 
podrá reservar, en cada año, contratos de compra de las obligaciones de este 
Acuerdo por un monto equivalente al 15% de sus compras totales del año 
anterior, 


4, No obstante cualquier disposición del presente Acuerdo, en los contratos 
de servicios de construcción u obra pública, Uruguay podrá condicionar el 
otorgamiento de un margen de preferencia en el precio de las ofertas en lo que 
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corresponda, a la utilización de mano de obra nacional, entendiéndose por tal, 
la mano de obra uruguaya, según los criterios de calificación establecidos en la 
legislación nacional. 


5. Si en el futuro, Uruguay otorga a un tercer pais un tratamiento más 
favorable que el establecido en el párrafo anterior éste será extendido 
automática e incondicionalmente a Chile. 
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Papilb, Lnintat deb 


Anexo Il: Solución de Controversias 


Artículo 1 


+ Las Partes procurarán resolver las controversias a que hace referencia 
el Artículo 25 (Solución de Controversias) del Acuerdo de Contratación Pública 
(en adelante "el Acuerdo”) mediante la realización de negociaciones directas, 
que permitan llegar a una solución mutuamente satisfactoria. 


ei Las negociaciones directas serán conducidas, por la Comisión da 
Contratación Pública (en adelante "la Comisión) de acuerdo a lo dispuestc en 
el Artículo 23.2 (c) (Comisión de Contratación Pública). 


3. Las negociaciones directas podrán estar precedidas por consultas 
recíprocas entre las Partes. 


Artículo 2 


Para iniciar el procedimiento cualquiera de las Partes solicitará, por 
escrito, a.la otra Parte, la realización de negociaciones directas, especificando 
los motivos de ia misma. 


Artículo 3 


1, La Parte que reciba' la. solicitud de celebración de negociaciones 
directas, deberá responder a la misma dentro de los diez (10) días posteriores 


a la fecha de su recepción. : 


2. Las Partes intercambiarán las informaciones necesarias para facilitar las 
negociaciones directas y darán a esas informaciones tratamiento reservado. 


3 Estas negociaciones no podrán prolongarse por más de treinta (30) 
días, contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud formal de 
iniciarias, salvo que las Partes acuerden extender ese plazo hasta por un 


máximo de quince (15) días adicionales. 
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Artículo 4 


Si en el plazo indicado en el articulo anterior no se llegara a una solución 
mutuamente satisfactoria, o si la controversia se resolviera solo parcialmente, 
cualquiera de las Partes podrá decidir someterla al procedimiento arbitral 
contemplado en los artículos siguientes, comunicando su decisión a la otra 


Parte. 


Artículo 5 


Las Partes declaran reconocer como obligatoria, ¡jpso facto y sin 
necesidad de acuerdo especial, la jurisdicción del Tribunal Arbitral que en cada 
caso se constituya para conocer y resolver las controversias a que se refiere el 
presente Ánexo. 


Artículo 6 
1. El Tribunal Arbitral estará compuesto por 3 árbitros. 


2. Cada Parte designará, dentro de los treinta (30) días siguientes a la 
fecha de recepción de la solicitud para el establecimiento del Tribunal Arbitral, 
un árbitro que podrá ser de su propia nacionalidad y propondrá hasta 3 
candidatos para actuar como tercer árbitro, quien será el presidente del 
Tribunal Arbitra!. El tercer árbitro no podrá ser nacional de alguna de las Partes, 
ni tener su residencia habitual en alguna de las Partes, ni ser empleado de 
alguna de las Partes, ni haber participado de cualquier forma en la 


controversia. 


3. Las Partes acordarán y designarán al tercer árbitro dentro de los 
cuarenta y cinco (45) dias siguientes a la fecha de recepción de la solicitud 
para el establecimiento del Tribunal Arbitral tomando en consideración los 
candidatos de conformidad con el párrafo 2. 
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4, Si una Parte no ha designado un árbitro de conformidad con el párrafo 2, 
o si las Partes no logran llegar a un acuerdo para designar el tercer árbitro de 
conformidad con el párrafo 3, ese o esos árbitros serán seleccionados per 
sorteo por la Comisión dentro de los siguientes siete días de entre los 
candidatos propuestos de conformidad con el párrafo 2. 


5. Todos los árbitros deberán: 


(a) tener conocimientos especializados o experiencia en derecho, 
comercio internacional u compras públicas; 


(b) ser elegidos estrictamente en función de su objetividad, 
confiabilidad y buen juicio; y 


(c)  serindependientes, no estar vinculados y no recibir instrucciones 
del gobierno de alguna de las Partes. 


6. En caso de incapacidad o renuncia de alguno de los árbitros designados 
de conformidad con este artículo un sustituto será designado dentro de un 
plazo de quince (15) días de acuerdo con el procedimiento de designación 
previsto en los párrafos 2, 3 y 4, los que serán aplicados .respectivamente 
mutatis mutandis. El sustituto tendrá toda la autoridad y las mismas 
obligaciones que el árbitro original. El trabajo del Tribunal Arbitral se 
suspenderá a partir de la fecha en que el árbitro original se incapacite o 
renuncie y se reanudará en la fecha en que el sucesor sea designado. 


Articulo 7 


1, El Tribunal Arbitral fijará su sede, en cada caso, en el territorio de alguna 
de las Partes. 7 


e: El Tribunal Arbitral deberá adoptar sus propias reglas de procedimiento 
que garanticen a cada una de las Partes la oportunidad de ser escuchadas y de 
presentar sus pruebas, y que también aseguren que los procesos se realicen 
en forma expedita. 
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Artículo 3 


1. Las Partes designarán sus representantes ante el Tribunal Arbitral y 
podrán nombrar asesores para la defensa de sus derechos. 


2 Todas las comunicaciones y notificaciones que el Tribunal Arbitral 
efectúe a las Partes serán dirigidas a los representantes designados. Masta 
que las Partes designen sus representantes ante el Tribunal, éstas se 
realizarán en la forma prevista por el Artículo 20 de este Anexo, 


Artículo 9 


Las Panes informarán al Tribunal Arbitral sobre las instancias cumplidas 
con anterioridad al procedimiento arbitral. y presentarán los fundamentos de 
hecho y de derecho de sus respectivas posiciones. 


Artículo 16 


1 A solicitud de una de las Pares y en la medida en que existan 
presunciones fundadas de que el mantenimiento de ¡a situación ocasionaria 
daños graves e irreparables a una de las Partes, el Tribunal Arbitral podrá 
dictar tas medidas provisionales que considere apropiadas, según las 
circunstancias y en las condiciones que el propio Tribunal establezca, para 
prevenir tales daños, 


2. Las Partes cumplirán inmediatamente, o en el plazo que el Tribunal 


Arbitral determine, cualquier medida pr; .«siona!, la que se extenderá hasta 
tanto se dicte el laudo a que se refiere el Artículo 13 de este Anexo. 


Artículo 11 
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1. El Tribunal Arbitral decidirá la controversia sobre la base de las 
disposiciones del Acuerdo, sus Anexos, y los principios y disposiciones del 
derecho internacional aplicables en la materia. 


Ej Lo establecido en el presente artículo no restringe la facultad del 
Tribunal Arbitral de decidir la controversia ex aequo ef bono, si las Partes así lo 


convinieran. 


Artículo 12 


El Tribunal Arbitral tomará en consideración los argumentos presentados 
por las Partes, las pruebas producidas y los informes recibidos, sin perjuicio de 
otros elementos que considere convenientes. 

Artículo 13 


Se El Tribunal Arbitral emitirá su laudo por escrito en un plas ue sesenta 
(60) días, a contar de su constitución, la que se formalizará a los quince (15) 
dias de naber aceptado el Presidente su designación. 


2. El plazo antes indicado podrá ser prorrogado por un máximo de treinta 
(30) días, lo que se notificará a las Partes. 


3, El laudo arbitral se adoptará por mayoria, será fundamentado y suscrito 
por los miembros del Tribunal. 


Artículo 14 


El laudo arbitral deberá contener necesariamente los siguientes 
elementos, sin perjuicio de otros que el Tribunal Arbitral considere conveniente: 


(a) indicación de las Partes en la controversia; 


(b) el mombre, la nacionalidad de cada uno de los miembros del 
Tribunal Arbitral y la fecha de su conformación; 
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(c) los nombres de los representantes de las Partes; 
(d)  elobjeto de la controversia; 


(e) un informe del desarrollo del procedimiento arbitral, incluyendo un 
resumen de los actos practicados y de las alegaciones de cada 
una de las Partes; 


(f) la decisión alcanzada con relación a la controversia, consignando 
los fundamentos de hecho y de derecho; 


(g) la proporción de los costos del procedimiento arbitral que 
corresponderá cubrir a cada Parte; 


(h) la fecha y el lugar en que fue emitido; y 


(i) la firma de todos los miembros del Tribunal Arbitral. 


Artículo 15 


1, Los laudos arbitrales. son inapelables, obligatorios para las Partes a 
partir de la recepción de la respectiva notificación y tendrán respecto de ellas 
fuerza de cosa juzgada. 


2. Los laudos deberán ser cumplidos en un plazo de treinta (30) dias, a 
menos que el Tribunal Arbitral establezca uno diferente. 


Artículo 16 


1. Cualquiera de las Partes podrá solicitar, al Tribunal Arbitral, dentro de los 
quince (15) días siguientes al de la notificación del laudo, una aclaración del 
mismo o una interpretación sobre la forma en que deberá cumplirse. 
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2 El Triounai Arbitral se pronunciará dentro de los quince (15) dias 
subsiguientes 


3 Si el Tribuna! Arbitral considerara que las circunstancias lo exigen, poará 
suspender el cumplimiento de' laudo hasta que decida sobre la solicitud 
presentada 


Artículo 17 


+ Si dentro del plazo estabiscido en el Artículo 15 de este Anexo no se 
hubiera dado cumplimiento al laudo arbitral o se hubiera cumplido 
garcialmente, la Parte reclamante podrá comunicar a la Parte reclamada, por 
escrito, su Jecisión de suspender temporalmente a la Parte reciamada, 
concesiones u otras obligaciones equivalentes previstas en el Acuerda. 
tendientes a obtener el cumplimiento del laudo. 


Z, En caso de que la Parte reciamada considere excesiva la suspensión: de 
concesiones u obligaciones adoptadas por la Parte reclamante, podrá solicitar 
al Tribunal Arbitral que emitió el laudo que se pronuncie respecto a si la medida 
adoptada es equivalente al grado de perjuicio sufrido, disponiendo para allo de 
un plazo de treinta (30) días contados a partir de su constitución. 


3. La Parte reclamada comunicará sus objeciones a la Parte reclamante 


Artículo 18 


¡E En caso de producirse las situaciones a que se refieren los Articulos 16 y 
17 de esta Anexo, éstas deberán ser resueltas por el mismo Tribunal Arbitral 
que dictó el laudo. 


Pt Cuando el Tribunal Arbitral no pueda constituirse con los miembros 
originales, titulares y suplentes, para compietar su integración se aplicará el 
procedimiento previsto en el Artículo 6 de este Anexo 
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Artículo 19 


e Los gastos del Tribunal Arbitral comprenden la retribución pecuniaria de! 
Presidente y de los demás árbitros asi como los gastos de pasajes, costos de 
trasiado, viáticos, notificaciones y demás erogaciones aue demande el 
arbitraje. 


2. La retribución pecuniaria del Presidente del Tribunal Artitral, así como la 
que corresponde a cada uno de los demás árbitros, será acordada por las 
Partes y convenida con los árbitros en un plazo que no podrá superar los cinco 
(5) dias siguientes a la designación del Presidente del Tribunal. 


3. Cada Pane sufragará los gastos ocasionados por la actuación del árbitro 
designado por ella. La retribución pecuniaria que corresponde al Presidente del 
Tribunal y los demás gastos que demande el arbitraje, serán sufragados en 
montos iguaies por las Partes, a menos que el Tribunal Jecidiere distribuirios 


en distintas proporciones. 


Artículo 20 


Las comunicaciones y las notificaciones que se realicen entre las 
Pertes, deberán ser cursadas, en el caso de la República Oriental del 
Uruguay, al Ministerio de Relaciones Exteriores y en el de ¡ia República de 
Chile, a la Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales de! 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Artículo 21 


Los plazos a que se hace referencia en este Anexo. se entienden 
expresados en dias corridos y se contarán a partir dei día siguiente al acto o 
hecho al que se refieren. Cuando el plazo se inicie o venza en día sábado 9 
domingo, comenzará a correr o vencerá el día ¡unes siguiente. 
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Artículo 22 


Los integrantes del Tribunal Arbitral, al aceptar su designación, 
asumirán por escrito el compromiso de actuar de conformidad con las 
disposiciones del Acuerdo y en especial del Artículo 6 de este Anexo. Dicho 
compromiso deberá ser dirigido por escrito a la Comisión. 


Artículo 23 


Toda la documentación y las actuaciones vinculadas al procedimiento 
establecido en el Articulo 25 (Solución de Controversias) del Acuerdo y en este 
Anexo, así como las sesiones del Tribunal Arbitral, tendrán carácter reservado, 
excepto los laudos del Tribunal Arbitral. 


Articulo 24 


En cualquier etapa de! procedimiento, la Parte que presantó el raclamo 
podrá desistir del mismo, o las Partes podrán llegar a una transacción, dándose 
por concluida la controversia en ambos casos. Los desistimientos o las 
transacciones deberán ser comunicados al Tribunal Arbitral, a efectos de que 
se adopten las medidas necesarias que correspondan. 


ÁS COPA PIEL DEL EA ORINA 


221-C.S. 


222-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: al igual 
que el proyecto de ley considerado anteriormente, 
este tiene una enorme importancia, aunque es de 
un métier diferente, porque estamos hablando del 
Acuerdo de Contratación Pública entre la República 
Oriental del Uruguay y la República de Chile. 


A nuestro juicio esto es muy importante, porque 
Uruguay, en función de su escala, tiene una apertura 
mucho mayor que otros países en lo que refiere a la 
contratación pública. En general, los países se la re- 
servan como una forma de aumentar, mejorar y pro- 
teger a sus proveedores nacionales, pero hay algunos, 
sobre todo los más grandes, que son especialmente 
proclives a llegar a todo tipo de acuerdos, aunque no 
en el área de los proveedores de la función pública. 
Uruguay, en virtud de su escala, para no quedar preso 
de un solo proveedor y con eso perjudicar al consu- 
midor en lo que refiere a la calidad o a contribuir al 
aumento de precios, en general tiene una apertura a 
las licitaciones mucho mayor que la de otros países 
para que comparezcan proveedores internacionales. 
Por lo tanto, para nuestro país es sumamente impor- 
tante lograr elementos de reciprocidad a los efectos 
de que los proveedores uruguayos puedan vender, no 
solo en el mercado interno, sino también en otros, 
pues cuando suministran a nuestro país compiten 
con proveedores de otras nacionalidades, pero cuan- 
do pretenden vender a otros mercados no pueden ha- 
cerlo porque estos están muy protegidos. 


En función de lo expuesto reitero que, en mi con- 
cepto, este Acuerdo es muy importante y lo sustancial 
de mi fundamentación radica en los aspectos que men- 
cioné: además de permitir que los proveedores chile- 
nos y uruguayos accedan a diferentes mercados con las 
mismas ventajas que en sus mercados internos, genera 
o consagra principios de transparencia en los procesos 
de contratación pública, estándares de plazo y presenta- 
ción de ofertas. También establece la licitación pública 
como regla general de contratación y reafirma el dere- 
cho a recurrir a la utilidad jurisdiccional e independien- 
te frente a cualquier violación del principio señalado. 


Esos aspectos a que hacemos referencia se men- 
cionan en los primeros tres artículos. 


El artículo 4 contempla la valoración de los 
contratos. 
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El artículo 7 compromete a cada Parte a publicar sin 
demora, una vez ratificado, las medidas de aplicación 
general que regulan específicamente la contratación 
pública y cualquier modificación a dichas medidas, 
de la misma manera que la publicación original. 


Otros artículos determinan excepciones, y el 18 
contempla la integridad en las prácticas de contra- 
tación pública, garantizándose la existencia de san- 
ciones administrativas o penales para enfrentar la 
corrupción en sus contrataciones públicas. 


Por su parte, el artículo 20 refiere a las modifica- 
ciones y rectificaciones, como es de orden. 


El artículo 21 contempla la admisión de excepcio- 
nes, siempre y cuando esas medidas no se apliquen de 
modo que constituyan un medio de discriminación at- 
bitrario o injustificable entre las Partes o impliquen una 
restricción encubierta al comercio entre las Partes. 


El artículo 22 refiere a la información pública. 


El artículo 23 determina que la administración 
y evaluación del Acuerdo estará a cargo de una Co- 
misión de Contratación Pública integrada por repre- 
sentantes de las Partes y establece su integración y 
funciones. 


El artículo 25 dictamina lo relativo al procedi- 
miento de solución de controversias establecido en 
el Anexo Il. 


Por todo lo expuesto, señor Presidente, reiteramos 
al Cuerpo nuestra solicitud de que acompañe la apro- 
bación del Acuerdo de Contratación Pública entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Apruébase el Acuerdo de Contratación Pública 


entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica de Chile, suscrito en la ciudad de Montevideo, 


10 de mayo de 2011 


República Oriental del Uruguay, a los 22 días del mes 
de enero de 2009.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comuni- 
cará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


19) CONVENIO DE COOPERACIÓN COMERCIAL 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DEL ESTADO DE KUWAIT 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en cuarto término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Conve- 
nio de Cooperación Comercial entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Estado de Kuwait, suscrito en la ciudad de Montevi- 
deo, República Oriental del Uruguay, el 20 de julio de 
2010. (Carp. N* 452/11 - Rep. N* 283/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 452/11 
Rep. N* 283/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 20 de diciembre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el CONVENIO DE COOPERACIÓN 
COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚ- 
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIER- 
NO DEL ESTADO DE KUWAIT, suscripto en Monte- 
video el 20 de julio de 2010. 
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El Convenio consta de un Preámbulo y 9 Artículos. 


En el Preámbulo se destaca el deseo de desarrollar 
las relaciones comerciales sobre la base de la igualdad 
y beneficios mutuos, con el convencimiento de que 
es necesario desarrollar el intercambio de bienes y 
servicios. 


Esta amplificación y diversificación del intercam- 
bio se manifiesta en el Artículo 1, promoviendo para 
ello la celebración de contratos entre personas físicas 
y jurídicas en ambos Estados tal cual lo establece el 
Artículo 2. 


Los Artículos 3 y 4 se refieren al otorgamiento de 
facilidades para la participación en ferias y mercados 
internacionales a la vez que fomentar el intercambio 
de delegaciones comerciales, destacando que ello se 
hará de conformidad a las leyes y reglamentaciones 
vigentes en ambos países. El Artículo 5 establece el 
uso de la moneda de libre convertibilidad, a la vez que 
el Artículo 6 exonera del pago de tasas e impuestos 
aduaneros a las muestras de promoción o a los mate- 
riales y equipos que serán reexportados. 


El Artículo 7 dispone la creación de una Comisión 
Comercial. 


El Artículo 8 establece la entrada en vigor y vigen- 
cia del Convenio y el Artículo 9 entre otras considera- 
ciones, se refiere a la solución de controversias. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el CONVENIO DE 
COOPERACIÓN COMERCIAL ENTRE EL GOBIER- 
NO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT, sus- 
cripto en Montevideo el 20 de julio de 2010. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo. 
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Tapibboe HKuntabdt Vasguay 
CON EMIO DE COOPERACIÓN (COMERCIAL 
ENTRE 
El. GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DES. URUGUAY 


Y 
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT 


Ei Griolermo de ¡a Pepública Oriental del Uruguay y el Gobiemo del Estado de Kuwait 
(en zielante las "Partes "), : 
Deseanco dlesarroliar relaciones comersiales entre ¡os dos países, sobre la base de la 
igualdad y beneficios muryas 

Convencións de la necesidad de Jesarrollar y ampliar el mtercambio de bienes y 
servicios, 

rar azorcado lo siguiente 


Arusulo 1 
Las Partes iomarán todas las medidas necesarias para ampliar y diversificar el 
hiy de bienes y servicios entre lo< dos países, a través del presente Convenio 


Arusuilo 4 

Las Parwes promoverán la celebración de contratos entre personas fisicas y jurídicas en 
la República Oriental del L'ruguay y el Estado de Kuwait, de conformidad con las leyes 
y regiamertaciones vigentes en ambos países. 


Adigulo 3 


Lauda Parte concederá a la otra las facilidades necesarias para participar en ferias 
comerciales y mercados internaciones a ser organizados de acuerdo con las ley=s y 
regismentaciones vigentes en los dos países. 


Articulo 4 


Las Partes fomenturán ei inrercambio de delegaciones comerciales entre los dos países 
de conformidad son his leyes y reglamentaciones vigentes en ambos países. 
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Pepiblica Printed! Uruguay 
Ariculo 5 


El pago de todos ¡os bienes y servicios realizados entre ambos países en el marco del 
presente Convenio deberá saldarse mediante monedas de libre convertibilidad. 


Articulo 6 
Las Partes exonerarán del pago de tasas e impuestos aduaneros conforme a las leyes y 
reglamentaciones vigentes en las Partes a los siguientes bienes: 


1. Articulos de muestra o publicidad sin valor comercial y principalmente para 
promoción y pedidos comerciales. 


2. Materiales y equipos con valor comercial que son reexportados luego de su 
importación para las ferias y exposiciones comerciales. 
Artículo 7 
Las Partes crean una comisión comercial conjunta integrada por sus representantes y 


cuyas funciones son las siguientes: 


|. Seguimiento de la aplicación de los artículos del presente Convenio. 
2. Evaluación del comercio bilatera!. 


3 Discusión de propuestas presentadas por una de las Panes para la ampliación u 
diversificación del comercio entre los dos países. 


La comisión comercial conjunta se reunirá a solicitud de cualquiera de las Partes y con 
el consentimiento de la otra, en forma altefnada en Uruguay y Kuwait. 


Artículo $ 
1 El presente Convenio entrará en vigor en le fecha de ia última notificación 
mediante la cual una de las Partes notifica a la Otrá por escrito a través de la vía 


diplomática que ha cumplido con los procedimientos cunstitucionales requeridos 
pera su entrada en vigor 


2. El presente Convenio podrá ser enmendado mediante el consentimiento de 
ambas Partes. Las enmiendas entrarán en vigor de acuerdo so los 
procedimientos estabievidos en el párraio precedente 
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His + 


od 


Pepiblca Local Unsguay 


3. El presente Convenio permanecerá en vigor durante un periodo de cinco años y 
se renovará automáticamente por períodos similares, a menos que cualquiera de 
las Partes notifique a la otra por escrito su intención de denunciarlo dentro de los 
seis meses previos a la terminación del periodo inicial o cualquier período de 


prórroga. 
Articulo 9 
Las disposiciones del presente Convenio continuarán aplicándose a todos los 


contratos celebrados durante su vigencia y no debidamente cumplidas a la fecha de 
vencimiento. 


Toda controversia entre las Partes que pueda resultar de la implementación o 
interpretación del presente Convenio se resolverá mediante consultas y 
negociaciones a través de la vía diplomática. 


Hecho en Montevideo el 29 de julio de 2010,.en dos originales, cada uno en idioma, . 
español, árabe e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia, el texto en inglés prevalecerá. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno del 
República Oriental del Uruguay Estado de Kuwait 
4 
Sr. Roberto Conde Ahmad Rashed Alharoun 
Ministro Interino de Relaciones Minister of Trade and Industry 


Exteriores 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete a 
la consideración del Senado de la República el Pro- 
yecto de Ley a través del cual se aprueba el Conve- 
nio de Cooperación Comercial entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Estado de Kuwait, suscripto en Montevideo el 20 de 
julio de 2010. 


El acuerdo alcanzado tiene como marco una serie 
de contactos internacionales en los que se puso mu- 
cho énfasis en las relaciones diplomáticas con Medio 
Oriente. El mismo fue precedido también por visitas 
recíprocas de delegaciones de ambos países, a través 
de las cuales se vislumbró el interés de las dos Partes 
en profundizar los vínculos, no solo en el comercio 
y la cooperación, sino también en el fortalecimiento 
de los canales diplomáticos, a través de instalaciones 
directas y permanentes de representaciones en cada 
uno de los países. 


El texto acordado consta de nueve artículos y 
está orientado al desarrollo de las relaciones co- 
merciales, la promoción de contratos entre perso- 
nas físicas y jurídicas, el uso de la moneda de libre 
convertibilidad y la exoneración de impuestos adua- 
neros a los materiales de muestra y productos para 
exposición. 


Los artículos 1 a 4 refieren a las medidas que de- 
berán tomar las Partes para ampliar y diversificar el 
intercambio de bienes y servicios entre los dos países, 
así como a la promoción de contratos entre personas 
físicas y jurídicas de los mismos; la facilitación para 
la participación en ferias comerciales o mercados in- 
ternacionales y el fomento del intercambio de delega- 
ciones comerciales entre los dos países. 


El artículo 5 establece que el pago del intercam- 
bio comercial resultante entre ambos países deberá 
saldarse mediante monedas de libre convertibilidad. 


El artículo 6 dispone la exoneración del pago de 
tasas e impuestos aduaneros para artículos de mues- 
tra o publicidad sin valor comercial y, principalmente, 
para promoción y pedidos comerciales, así como para 
aquellos materiales y equipos con valor comercial que 
son reexportados luego de su importación para las fe- 
rias y exposiciones comerciales. 
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A través del artículo 7 se crea una comisión co- 
mercial integrada por representantes de ambos paí- 
ses, cuyas funciones serán las de realizar el segui- 
miento de la aplicación del Convenio, efectuar una 
evaluación del comercio bilateral y hacer un análisis 
de las propuestas presentadas para la ampliación o 
diversificación del comercio entre los dos países. 


Por último, los artículos 8 y 9 refieren a aspectos for- 
males de entrada en vigor, mecanismos de enmienda, 
duración, ámbito subjetivo y resolución de controversias. 


En síntesis, el acuerdo al que se llegó entre las dos na- 
ciones aparece como una herramienta apta para alcanzar 
los fines que se persiguen y fueron enunciados ut supra. 


Si bien se trata de economías pequeñas, alcanzar 
un intercambio comercial fluido entre las mismas 
puede resultar ventajoso para las dos Partes. 


En efecto, mientras uno es básicamente exporta- 
dor de petróleo, con un clima que limita el desarrollo 
de la agricultura y depende casi por completo de las 
importaciones para los productos alimentarios; el otro 
importa el petróleo que consume, es un país agroex- 
portador y ganadero, y entre sus industrias principa- 
les resaltan la frigorífica y la lechera. 


En función de lo expuesto esta Comisión mani- 
fiesta su opinión favorable en cuanto a la aprobación 
del proyecto de ley puesto a su consideración. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Rafael Michelini, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Luis Alberto Heber, Ope Pasquet, Enrique 
Rubio, Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.-Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: este 
proyecto refiere a un Convenio de Cooperación Co- 
mercial entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno del Estado de Kuwait. 


Toda relación comercial tiene un primer paso, y 
este es el primero para que nuestro comercio se po- 
tencie, determinando en su articulado que las Par- 
tes tomarán las medidas necesarias por ampliar y 
diversificar el intercambio de los bienes y servicios 
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entre los dos países. Kuwait es una nación pequeña 
como la nuestra, tanto en cantidad de ciudadanos 
como en su economía, que está determinada por la 
venta y exportación de petróleo. Además, tiene una 
agricultura muy poco desarrollada y una industria 
alimentaria prácticamente inexistente, lo cual de- 
termina que tenga que abastecerse del mundo que la 
rodea, a diferencia de nosotros, que si bien no con- 
tamos con petróleo y tenemos un problema de ener- 
gía bien importante, poseemos una muy interesante 
industria alimentaria y una economía basada en la 
agropecuaria. Por tanto, estamos hablando de países 
que se complementan; el problema es que hay una 
distancia considerable. 


Por todas estas consideraciones, este primer paso 
es muy bueno en cuanto da certezas, asegura deter- 
minadas condiciones y genera estímulos para que 
luego los privados puedan utilizar estos acuerdos y 
generar un curso de negocios que llevará a aumentar 
el nivel de incidencia en las economías, tanto de Uru- 
guay como de Kuwait. 


No hay que olvidar, señor Presidente, que a ren- 
eglón seguido tenemos otro Acuerdo de Cooperación 
Económica, Comercial y Técnica con Qatar, lo que 
quizás permita generar -pensando en esos países del 
Medio Oriente- determinados estímulos comerciales 
a nivel de escala, con lo que Uruguay podrá exportar 
a mercados que, en general, por su nivel económi- 
co, pagan más por productos de calidad como los que 
ofrece nuestro país. 


No voy a detallar el articulado porque son muy po- 
cos artículos y refieren a la promoción de contratos, a 
los intercambios de bienes y servicios, a la moneda y 
a los aspectos comerciales y turísticos; en función de 
ello se determina este primer paso entre el Gobierno 
del Estado de Kuwait y el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay. Es por tales razones que pedi- 
mos al Cuerpo la aprobación de este Convenio. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 


“Artículo 1”.-Apruébase el Convenio de Cooperación 
Comercial entre el Gobierno de la República Oriental 
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del Uruguay y el Gobierno del Estado de Kuwait, sus- 
cripto en Montevideo el 20 de julio de 2010.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


-Saludamos la presencia de los alumnos de 3% año 
del liceo de Colonia Nicolich y agradecemos su visita 
a esta Casa. 


20) ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, 
COMERCIAL Y TÉCNICA ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL ESTADO DE QATAR 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en quinto término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do de Cooperación Económica, Comercial y Técnica, 
firmado entre la República Oriental del Uruguay y el 
Estado de Qatar en la ciudad de Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, el 17 de agosto de 2010 
(Carp. N* 454/11 - Rep. N* 286/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 454/11 
Rep. N* 286/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 


Montevideo, 19 de enero de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 


Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
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la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo de Cooperación Económi- 
ca, Comercial y Técnica firmado entre la República 
Oriental del Uruguay y el Estado de Qatar en Monte- 
video, el 17 de agosto de 2010. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 12 Artículos. 


Los fundamentos del Acuerdo se extraen de lo ex- 
presado en el Preámbulo del mismo, en el que se se- 
ñala el deseo de las Partes de intensificar sus relacio- 
nes en materia de cooperación económica, comercial 
y técnica, sobre una base de equidad y reciprocidad de 
ventajas que permitan un aprovechamiento completo 
de las posibilidades creadas por el desarrollo económi- 
co, eindustrial, y que propicien la mejoría del nivel y la 
calidad de vida de las respectivas poblaciones. 


Los Artículos 1 y 2 establecen el objeto del Acuer- 
do, consistente en la Promoción de la cooperación 
económica como factor de intensificación y diversifi- 
cación de las relaciones bilaterales. 


El Artículo 1 define específicamente las áreas de 
la cooperación económica, comercial y técnica, tales 
como la industria, energía, agricultura, comunicacio- 
nes, transporte, construcción, mano de obra y turis- 
mo, entre otras. 


Por su parte, el Artículo 2 refiere a la promoción 
y facilitación de la importación y exportación de pro- 
ductos industriales, agrícolas y materias primas per- 
mitidas por las leyes de cada Parte. 


El Artículo 3 contempla el uso de medios de trans- 
porte propios de cada Parte para estimular y facilitar 
el transporte de productos. 


El Artículo 4 establece los pagos y la moneda a 
utilizarse, la que será acordada entre las Partes in- 
tervinientes. 


Los Artículos 5, 6 y 7 establecen determinados 
objetivos y procedimientos a fin de facilitar la par- 
ticipación de comerciantes, representantes de la 
Cámara de Comercio e Industria e Instituciones 
similares, en ferias internacionales a realizarse en 
el territorio de las Partes. Así mismo se establecen 
ciertas exoneraciones de tarifas aduaneras y cargas 
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fiscales a los bienes, materiales y muestras de mer- 
cadería que se utilicen sin fines comerciales en las 
ferias mencionadas. 


Por el Artículo 8, para la ejecución del Acuerdo, 
se creará una Comisión Conjunta sobre Cooperación 
Económica Comercial y Técnica, de la que formarán 
parte representantes de las Partes, que se reunirá 
alternadamente en Uruguay y en Qatar, en fecha y 
lugar a acordar por las Partes y que tendrá por obje- 
to supervisar la cooperación económica entre ellas, e 
identificar las áreas de cooperación más relevantes, 
recomendando medidas concretas a aplicar. 


Los Artículos 9, 10, 11 y 12 se refieren a la solu- 
ción de diferencias mediante consultas y negociacio- 
nes amistosas entre las Partes, a la no afectación de 
otros Acuerdos o Convenios celebrados o a celebrar- 
se con otros Estados, a la vigencia y denuncia (cinco 
años, renovable por tiempo indefinido), y a la entrada 
en vigor que será en la fecha de la última notificación 
de su ratificación. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Roberto 
Conde, Ricardo Ehrlich, Héctor Lescano, 
Fernando Lorenzo, Tabaré Aguerre, Edgardo 
Ortuño. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1".- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Económica, Comercial y Técnica firmado en- 
tre la República Oriental del Uruguay y el Estado de 
Qatar en Montevideo el 17 de agosto de 2010. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 
Roberto Conde, Héctor Lescano, Tabaré 


Aguerre, Edgardo Ortuño, Ricardo Ehrlich, 
Fernando Lorenzo.” 
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ACUERDO 


DE COOPERACION ECONOMICA, COMERCIAL Y TECNICA 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
y 
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE QATAR 


El Gobierno de la Repúbica Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado de Qatar, 
en adelante ("las Partes Contratantes”): 


Deseando ampliar y fortalecer las relaciones entre ambos países en las áreas de 
cooperación económica, comercial y técnica para el beneficio mutuo, 


Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO 1 
Las Partes Contratantes Cooperarán entre sí de conformidad con sus respectivas leyes 
y reglamentaciones sobre la base de igualdad y mutuo beneficio, en las áreas 


económica, comercial y técnica, tales como industria, energía, agricultura, 
comunicaciones, transporte, construcción, mano de obra, turismo, entre otras 


ARTICULO 2 
Las Partes Contratantes promoverán y facilitarán la exportación e importación de sus 
productos industriales y agrícolas, asi como materia prima con excepción de aquelas 
prohibidas por sus leyes y reglamentaciones relativas a importación y exportación. 
ARTICULO 3 
Las Partes Contratantes estimutarán y facilitarán el transporte de productos recíprocos 
entre sí mediante los medios de transporte propios siempre que resulte posible. 
ARTICULO 4 
Los pagos por concepto de las transacciones concluidas entre personas físicas y 


Jurídicas dentro del marco del presente Acuerdo se realizarán en la moneda de libre 
uso a ser acordada entre las partes intervinientes. 
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ARTICULO 5 


Cada Parte Contratante: 


1) estimulará y facilitará la participación de comerciantes, representantes de la Cámara 
de Comercio e Iñdustria e instituciones similares en ferias y exhibiciones 
internacionales a ser realizadas en el territorio de la otra Parte Contratante. 


2) permitirá a la otra Parte Contratante organizar ferias y exhibiciones en cada país y 
proporcionar a la otra las facilidades y asistencia necesarias para la realización de las 
mismas, dentro del marco de sus respectivas leyes y reglamentaciones. 


3) exonerará, de conformidad con sus leyes, normas y reglamentaciones vigentes, de 
tarifas aduaneras u otras cargas fiscales a los siguientes artículos que tengan como 
origen el país de la otra parte y cuyo destino no sea la venta, a saber: 


a) bienes y materiales para ferias y exhibiciones temporarias que deben ser 


devueltos al país de origen. 
b) muestras de mercadería, las que solamente se utilizarán como muestras, y 


no tendrán valor comercial. 


ARTICULO 6 


Cada Parte Contratante estimulará la cooperación e intercambio de visitas entre los 
representantes de la Cámara de Comercio e Industria e instituciones similares así 
como entre comerciantes de ambos paises. * 


ARTICULO 7 
Cada Parte Contratante: 


1) estimulará la cooperación entre su propio gobiemo y las instituciones privadas y 
agencias de interés público relacionadas con actividades técnicas en la creación de 
proyectos económicos y técnicos conjuntos, así como el intercambio de delegados 
vinculados a diferentes disciplinas técnicas a los efectos de proporcionar la asistencia 
y apoyo requeridos. 


2) estimulará y facilitará a sus propios ciudadanos la participación en programas de 
capacitación y orientación relacionados con las áreas técnica y económica y 
coordinará esfuerzos en el campo de la investigación y estudios afines. 
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ARTICULO 8 


A los efectos de implementar en forma efectiva las disposiciones del presente Acuerdo 
y con el propósito de rectificar los problemas que puedan surgir durante su 
cumplimiento, las Partes Contratantes convienen en la creación de una Comisión 
Conjunta sobre Cooperación Económica, Comercial y Técnica, la que se reunirá 
periódicamente en forma alternativa en los dos países cuando las partes lo soliciten 
con el fin de: 


1) proponer procedimientos para facilitar el cumplimiento de las disposiciones del' 


presente Acuerdo, . ad ó 
2) analizar las diversas formas requeridas para mejorar la Cooperación Económica, 
Comercial, Cultural, Agrícola e Industrial entre ambos países. 

3) ampliar y promocionar el alcance del intercambio comercial y la eliminación de 
obstáculos, 

4) acordar amistosamente la forma de resolver y solucionar problemas que puedan 
surgir de la interpretación y aplicación del presente Acuerdo, 

5) determinar propuestas relacionadas con la modificación del presente Acuerdo a los 
efectos de ampliar los aspectos del intercambio comercial y desarrollo de las 
relaciones económicas entre ambos países. 


ARTICULO 9 


Las Partes Contratantes por el presente se comprometen a resolver las diferencias 
que puedan surgir en relación a la interpretación del presente Acuerdo mediante 
consultas y negociaciones amistosas. 


ARTICULO 10 
El presente Acuerdo no afectará los demás convenios celebrados o a ser celebrados 
por cualquiera de las Partes con otro Estado. 

ARTICULO 11 
Mediante el mutuo consentimiento de las Partes, el presente Acuerdo podrá ser 
ampliado o modificado. Las ampliaciones o modificaciones se realizarán en documento 


separado, que se considerará parte integral del presente, y entrará en vigor de 
conformidad con las disposiciones del Artículo 12 del mismo. 
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ARTICULO 12 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación de su 
ratificación. Seguirá vigente por un perlodo inicial de cinco afos, y a partir de entonces 
su validez será indefinida, a menos que cualquiera de las Partes notifique a la otra por 
escrito su intención-de terminarlo con por lo menos seis meses de antelación a la 
fecha de tal terminación. 


No obstante, en caso de terminación, todos los compromisos y obligaciones 
resultantes del mismo o de cualquier negociación concluida de conformidad con sus 
normas permanecerá vigente y será obligatoria para las Partes. 


En fe de lo cual, los suscritos debidamente autorizados a tales efectos por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 


Hecho en Pimktu dea... el día... de AGO de 2010, en dos ejemplares, 
cada uno idiomas español, árabe e ingles, cuyos texdos serán igualr:ante 
auténticos y en caso de divergencias prevalecerá la versión emidioma inglés, 


BIERNO DE LA REPUBLICA POR EL GOBIERNO DEL ESTADO 
ORIENTAL DEL URUGUAY DE DATAR 


” Esc. SILVIA DENIS 
Directora de la Dirección de Tratados 


ORGGINAL 
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AGREEMENT 
ON ECONOMIC, COMMERCIAL AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR 


The Government of the Oriental Republic of Uruguay and the 
Government of the State of Qatar hereinafter referred to as "The 


Contracting Parties", 


Desiring to expand and strengthen relationship between the two 
countries in the areas of economic, commercial and technical 
cooperation for the mutual benefits of the Contracting Parties; 


The Contracting Parties have agreed as the followings: 
ARTICLE 1 


The Contracting Parties shall cooperate with each other in accordance 
with their respective laws and regulations, on the basis of equality, 
friendship and mutual benefits, in the economic, commercia! and 
technical fields, including industry, mining energy, agriculture, 
communications. transport, construction, labor and tourism . 


ARTICLE 2 


The Contracting Parties shall promote and facilitate export and import of 
their industrial and agricultural products, services, as well as raw 
materials excluding those prohibited by their respective laws and 
regulations. 
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ARTICLE 3 


The Contracting Parties shall encourage and facilitate the transpor of 
mutual goods and provision of services between the two Countries via 
all means belonged to each of them whenever and wherever possible: 


ARTICLE 4 


Method of payment and currency used for transactions concluded 
between natural and legal persons of the Contracting Parties within the 
framework of this Agreement shall encourage the' utilization of any 
international method of payment and freely usable currencies to be 
agreed upon between the parties concerned. 


ARTICLE 5 


Each Contracting Party shall: 

(1) Encourage and facilitate the participation of the businessmen, and 
representatives of the Chamber of Commerce and Industry and 
other similar institutions as. well as government officials ir. 
international fairs and exhibitions which are held in the territory of 


the other Contracting Party. 


(2) Permit the other Contracting Party to organize fairs and exhibitions 
in each country and provide each others with all necessary facilities 
and assistance if possible to achieve its objectives within the 
framework of their respective laws and regulations. 


(3) Exempt, subjected to their respective laws and regulations in force, 
from customs duty or any other fiscal charges for the following items 
importing in the territory of the Contracting Party which are not 
intended for sales, namely: 

a. Goods and materials for temporary fairs and exhibition which 
must be returned to the country of origin after the event, 

b. Samples of merchandise used for the above mentioned event 
with no commercial value. 


236-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2011 


ARTICLE 6 


Each Contracting Party shall encourage cooperation and exchange of 
visits between the representatives of the Chamber of Commerce and 
Industry and other similar institutions as well as between businessmen in 


both countries. 
ARTICLE 7 


Each Contracting Party shall: 

(1) Encourage cooperation between their governmental and the private 
institutions and agencies of public interests engaged in technical 
activities, to set up joint technical and economic projects, as well as 
exchange of delegates engaging in different technical disciplines to 
provide required assistance and support. 

(2) Encourage and facilitate their respective citizens to participate in 
training and orientation programs relating to the technical and 
economic fields and coordinate efforts and initiatives in research 
and development as well as related studies of these domains. 


ARTICLE 8 


For the effective implementation of this Agreement, and to settle 
problem which may arise during ¡ts execution, the Contracting Parties 
agree to establish a Joint Commission on Economic, Commercial! and 
Technical Cooperation to meet alternatively on periodic basis, as agreed 
by both parties, in the territory of the two countries following a request 
from either party to: 


(1) Propose procedures to facilitate the execution of this Agreement, 

(2) Study possibilities required to enhance the Economic, Commercial 
and Technical Cooperation between the two countries, 

(3) Expand and promote commercial relationship and efforts to 
eliminate obstacles related to trade and economic cooperation, 

(4) Agree to amicably solve problems arising from the interpretation 
and execution of this Agreement, 


10 de mayo de 2011 


CÁMARA DE SENADORES 


(5) Agree to suggest any proposals, if necessary, concerning the 
amendment of this Agreement in pursuing of expanding the scope 
of commercial and economic relationship between the two 
countries. 


ARTICLE 9 


The Contracting Parties hereby agree to undertake all possible means to 
settle the differences that may arise in relation to the implementation of 
this Agreement through amicable consultations and negotiations. 


ARTICLE 10 


This Agreement shall not take prejudice the other agreements already 
concluded or will be concluded by either Party or / and with other third 


party. 
ARTICLE 11 


Any supplementary and amendments to this Agreement shall be made 
based on mutual consent of the : Contracting Parties. Such 
supplementary and amendments shall be made in the form of separate 
instruments and will be considered as an integral part of this Agreement, 
and shall enter into force in accordance with the provisions of Article 12 
of this Agreement. 


ARTICLE 12 


This Agreement will enter into force upon the date of last notification of 
its ratification. It shall remain valid for an initial period of five years and 
thereafter continue in force indefinitely unless either Party notifies the 
other Party in writing of its intention to terminate it, at least six months 
prior to the date of the said termination. 


In the event of termination of this agreement, all the undertakings and 
obligations arising thereof from any dealings concluded in accordance 
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with the provisions of this Agreement shall remain valid and binding until 
its final effects agreed upon by the concerned Parties. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 


Done in duplicate copy at Montevideo, on this day 47 of August, 
2010, each in the Spanish, Arabic and English language. All texts are 
equally authentic. In case of divergent in interpretation, English text shall 
prevail. 


E A 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY STATE OF QATAR 


ne oo nd 


10 de mayo de 2011 


ASÍ 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República el Pro- 
yecto de Ley a través del cual se aprueba el Conve- 
nio de Cooperación Comercial entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Estado de Qatar, suscripto en Montevideo el 17 de 
agosto de 2010. 


En revista publicada por la Secretaría Permanente 
del Sistema Económico Latinoamericano y del Caribe 
(SELA)! se señala que las relaciones entre las pobla- 
ciones del Medio Oriente (MO) y diversos países de 
América Latina y el Caribe (ALC) tuvieron sus inicios 
en los flujos migratorios del siglo XIX, marcando lue- 
go como un antecedente más cercano el período pos- 
terior a la Segunda Guerra Mundial en donde varios 
países del MO se independizan de las metrópolis. 


Según la referida publicación, ambas regiones se 
encuentran hoy en una mejor posición para avanzar 
en una rica agenda de colaboración donde alcancen 
un beneficio mutuo. 


En efecto, desde nuestra región el MO recibió un 
fuerte impulso con el establecimiento, en 2005, del 
proceso de Cumbres de los países de América del Sur 
y Países Árabes (ASPA). Este espacio de cooperación, 
establecido en mayo de 2005, en el marco de la 1 
Cumbre de ASPA celebrada en Brasilia, se sustenta 
en una amplia agenda de temas de coordinación po- 
lítica, económica, cultural, de ciencia y tecnología y 
ambiental. Más aún, el mecanismo ASPA se ha ins- 
titucionalizado a través de cumbres, reuniones de 
cancilleres y grupos de trabajo acompañados por el 
componente empresarial. 


Los acuerdos bilaterales suscriptos por países 
de ALC y el MO refieren generalmente a temas de 
cooperación para el desarrollo, crecimiento, reduc- 
ción de la pobreza, protección del medio ambiente, 
cultura y educación, eficiencia energética y utiliza- 
ción de energías renovables. Esta serie de acuerdos 
reflejan objetivos comunes y ponen de relevancia la 
importancia que ambas regiones le otorgan al mul- 
tilateralismo como la vía para alcanzar acuerdos y 
resolver diferencias. 


Una vía de acercamiento bilateral y birregional ha 
sido a través de la negociación de acuerdos comercia- 
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les; otra ha sido la firma de acuerdos para la promo- 
ción de inversiones que han servido como base para 
facilitar los flujos de comercio, inversión y negocios. 


El acuerdo firmado entre Uruguay y Qatar, preci- 
samente, establece áreas de cooperación económica, 
comercial y técnica en industria, energía, agricultura, 
comunicaciones, transporte, construcción, mano de 
obra y turismo, así como la promoción y facilitación 
del comercio. 


En el mismo se manifiesta el deseo de las Par- 
tes de intensificar sus relaciones, sobre una base de 
equidad y reciprocidad de ventajas que permitan un 
aprovechamiento completo de las posibilidades crea- 
das por el desarrollo económico e industrial. 


El artículo primero define las áreas de la coope- 
ración económica, comercial y técnica, tales como 
la industria, energía, agricultura, comunicaciones, 
transporte, construcción, mano de obra, turismo, etc. 


El artículo segundo refiere a la promoción y faci- 
litación de la importación y exportación de productos 
industriales, agrícolas y materias primas permitidas 
por las leyes de cada Parte. 


El artículo tercero contempla el uso de medios de 
transporte propios de cada Parte para estimular y fa- 
cilitar el transporte de productos. 


El artículo cuarto establece los pagos y la moneda 
a utilizarse. 


Los artículos quinto, sexto y séptimo establecen 
objetivos y procedimientos a fin de facilitar la partici- 
pación de comerciantes, representantes de la Cámara 
de Comercio e Industria e instituciones similares, en 
ferias internacionales a realizarse en el territorio de 
las Partes. A su vez se establecen exoneraciones de 
tarifas aduaneras y cargas fiscales a los bienes, ma- 
teriales y muestras de mercadería que se utilicen sin 
fines comerciales 


En el artículo octavo se indica la creación de una 
Comisión Conjunta sobre Cooperación Económica 
Comercial y Técnica con representantes de Uruguay 
y Qatar. 


Finalmente los artículos noveno, décimo, décimo 
primero y décimo segundo, refieren a la solución de 
diferencias mediante consultas y negociaciones, a la 
no afectación de otros acuerdos o convenios celebra- 
dos con otros Estados, a la vigencia y entrada en vigor 
del mismo. 


Habida cuenta de que el Acuerdo alcanzado debe 
considerarse en el marco regional analizado en la in- 
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troducción del presente informe, esta Comisión esti- 
ma beneficiosa la ratificación del mismo, por lo cual 
expresa su opinión favorable en cuanto a la aproba- 
ción del proyecto de ley puesto a su consideración. 


1 Las relaciones de América Latina y el Caribe con 
el Medio Oriente: Situación actual y áreas de oportu- 
nidad. Págs. 3-4. Marzo/2011. Secretaría Permanen- 
te del SELA. Caracas. Venezuela. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Rafael Michelini, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Antonio Gallicchio, 
Luis Alberto Heber, Mónica Xavier, Enrique 
Rubio, Ope Pasquet.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: este es 
un paso más para ampliar nuestro mercado. Muchas 
veces se critica a los Estados -y en Uruguay hay vo- 
ces que lo hacen- respecto al esfuerzo y energía que 
ponen para ampliar mercados. Nótese que durante 
el año 2010 la Cancillería ha trabajado con mucho 
esfuerzo y energía en procura de dar pasos para abrir 
esos mercados y consolidarlos a través de proyectos 
que permitan una relación con países con los que 
Uruguay nunca ha firmado acuerdos comerciales y 
técnicos como los que se firmaron el año pasado. 


Este acuerdo comercial y técnico con el Estado de 
Qatar también va en esa línea. Es un Acuerdo un poco 
más amplio que el Convenio con Kuwait, y establece 
áreas de cooperación económica, comercial y técnica, 
en industria, energía, agricultura, comunicaciones, 
transporte, construcción, mano de obra y turismo, así 
como la promoción y facilitación del comercio. Hago 
hincapié en el tema del turismo, porque para noso- 
tros son normales algunas cosas que vemos en nues- 
tro país, pero para otros ciudadanos del mundo que, 
como ellos, viven en zonas desérticas, venir a Uruguay 
y ver nuestro verde, nuestra fauna y nuestra agricultu- 
ra implica observar elementos bien distintos a los que 
habitualmente perciben. En este Acuerdo se pone de 
manifiesto el deseo de las Partes de intensificar sus re- 
laciones sobre la base de la equidad y la reciprocidad, 
así como las ventajas que permiten el aprovechamien- 
to completo de las posibilidades creadas por el desarro- 
llo económico e industrial de cada uno de los países. 
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En los artículos 1 al 7 se determinan todas las 
condiciones de este Acuerdo Comercial y Técnico, al 
cual ya nos referimos. 


El artículo 8 es bien interesante, porque crea una 
Comisión Conjunta sobre Cooperación Económica 
Comercial y Técnica con representantes de Uruguay 
y Qatar. Me parece que este es un elemento innova- 
dor, que va a permitir incorporar aspectos de priva- 
dos que permitirán seguir este cauce comercial que 
el Estado, sobre todo la Cancillería, ha abierto en el 
año 2010. El resto de los artículos -9, 10, 11 y 12- re- 
fieren a la solución de diferencias mediante consul- 
tas y negociaciones, que permitirán que se resuelvan 
en forma pacífica las controversias que puedan sur- 
gir de la profundización comercial y técnica a partir 
de este Acuerdo. 


Es por estas razones que pedimos al Cuerpo que 
apruebe este Acuerdo entre el Estado de Qatar y la 


República Oriental del Uruguay 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Pi- 
ñeiro).- “Artículo 1”.-Apruébase el Acuerdo de 
Cooperación Económica, Comercial y Técnica fir- 
mado entre la República Oriental del Uruguay y 
el Estado de Qatar en Montevideo el 17 de agosto 
de 2010.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 
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21) QUINCUAGÉSIMO TERCER PROTOCOLO 
ADICIONAL AL ACUERDO DE COMPLE- 
MENTACIÓN ECONÓMICA N? 35 ENTRE EL 
MERCOSUR Y LA REPÚBLICA DE CHILE 


SEÑOR PRESIDENTE.-El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en sexto término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Quincuagésimo Tercer Protocolo Adicional al Acuer- 
do de Complementación Económica N* 35 (ACE 35) 
entre el Mercosur y la República de Chile, suscrito 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 27 de mayo de 2009. (Carp. N* 331/10 - 
Rep. N* 282/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 331/10 
Rep. N* 282/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 

Ministerio de Turismo y Deporte 


Montevideo, 17 de agosto de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Quincuagésimo Tercer Protocolo 
Adicional al Acuerdo de Complementación Económi- 
ca número 35 (ACE 35) entre Mercosur y la Repúbli- 
ca de Chile, suscrito el 27 de mayo de 2009 en la ciu- 
dad de Montevideo, República Oriental del Uruguay. 


Antecedentes 
El Acuerdo de Complementación Económica 


número 35 regula relaciones comerciales entre el 
Mercosur y Chile. En el mismo, se establecen crono- 
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gramas de desgravación en materia de bienes hasta 
alcanzar una zona de libre comercio. En el caso de la 
relación comercial entre Uruguay y Chile, mediante 
este Acuerdo ya se ha logrado la desgravación de casi 
la totalidad del universo arancelario en materia de 
bienes. 


En el marco del ACE 35, el Mercosur y Chile co- 
menzaron a negociar sobre servicios a mediados del 
2007. Posteriormente, el día 20 de junio del 2008, 
en la ciudad de Buenos Aires, República Argentina, 
se llevó a cabo la XVII Reunión Extraordinaria de la 
Comisión Administradora ACE 35 donde se aprobó 
el “Protocolo sobre el Comercio de Servicios entre 
el Mercosur y Chile”. Finalmente el 27 de mayo de 
2009 en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay, las partes signatarias suscribieron dicho 
Acuerdo que pasó a ser el Quincuagésimo Tercer Pro- 
tocolo Adicional al ACE 35. 


Cabe destacar que se trata del primer acuerdo 
sobre comercio de servicios que firma el Mercosur 
desde el Protocolo de Montevideo, en este caso con 
un Estado Asociado como Chile. 

De acuerdo a la cláusula de entrada en vigencia, 
este entrará en vigor en forma bilateral entre cada 
uno de los países del Mercosur y Chile “30 días des- 
pués de que la República de Chile y por lo menos una 
de las otras Partes Signatarias hayan depositado sus 
respectivos instrumentos de ratificación”. 

Texto 


El Acuerdo consta de 24 Artículos y 3 Anexos. 


-En el Artículo 1 está redactado el objeto del 
Acuerdo. 


-El Artículo 2 hace referencia al Ámbito de Aplica- 
ción del Acuerdo. 


-Los Artículos 3 y 4 se refieren al trato nacional y 
al acceso a los mercados respectivamente. 


-Los Artículos 5 y 6 establecen los compromisos. 
-El Artículo 7 se refiere a la reglamentación nacional. 
-El Artículo 8 hace referencia al reconocimiento. 
-El Artículo 9 alude a la transparencia. 


-El Artículo 10 trata la divulgación de la informa- 
ción confidencial. 


-El Artículo 11 corresponde a las excepciones ge- 
nerales y relativas a la seguridad. 
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-Los Artículos 12, 13 y 14 tratan sobre los servi- 
cios financieros, los pagos y transferencias y la Balan- 
za de Pagos. 


-El Artículo 15 se refiere a la Tributación 


-El Artículo 16 corresponde a la revisión del 
Acuerdo. 


-El Artículo 17 se refiere a la denegación de be- 
neficios. 


-El Artículo 18 establece las disposiciones 
institucionales. 


-El Artículo 19 se refiere a la solución de contro- 
versias. 


-El Artículo 20 alude los compromisos en materia 
de modo 4. 


-El Artículo 21 corresponde a los Convenios 
Bilaterales. 


-El Artículo 22 establece las Definiciones. 


-Los Artículos 23 y 24 establecen la entrada en 
vigor y el depositario del Acuerdo. 


-El Anexo I hace referencia a los Pagos y transfe- 
rencias por parte de Chile. 


-El Anexo Il establece la relación entre Uruguay y 
Chile con respecto a Tributación. 


-En el Anexo III se listan los compromisos específicos. 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Héctor Lescano, Tabaré Aguerre, 
Ana Vignoli, Roberto Kreimerman, Graciela 
Muslera, Eduardo Bonomi, Enrique Pintado, 
Eduardo Brenta, Ricardo Ehrlich, Luis 
Rosadilla, Fernando Lorenzo, Daniel Olesker. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1?.- Apruébase el Quincuagésimo 
Tercer Protocolo Adicional al Acuerdo de Comple- 
mentación Económica número 35 (ACE 35) entre 
Mercosur y la República de Chile, suscrito el 27 de 
mayo de 2009 en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Héctor Lescano, Tabaré 
Aguerre, Ana Vignoli, Roberto Kreimerman, 
Graciela Muslera, Eduardo Bonomi, Enrique 
Pintado, Eduardo Brenta, Ricardo Ehrlich, 
Luis Rosadilla, Fernando Lorenzo, Daniel 
Olesker.” 
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ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA N* 35 
CELEBRADO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS PARTES DEL 
MERCOSUR Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE 


Quincuagésimo Tercer Protocolo Adicional 


Los Plenipotenciarios de la República Argentina, de la República Federaliva del 
Brasil, de la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay, en su 
condición de Estados Partes del Mercado Común del Sur (MERCOSUR) por una 
parte, y de la República de Chile por la otra, acreditados por sus respectivos 
Gobiernos según poderes que fueron otorgados en buena y debida forma, depositados 
oportunamente en la Secretaria General de la Asociación Latinoamericana de 


Integración (ALADI), 


VISTO. La Resolución MCS-CH N* 03/2008, emanada de la XVI! Reunión 
Extraordinaria de la Comisión Administradora del ACE N* 35 MERCOSUR-Chile, 
celebrada en Buenos Aires, Argentina, el día 20 de junio de 2008. 


CONSIDERANDO: El interés de profundizar el citado Acuerdo incorporando el 
comercio de servicios entre la República Argentina, la República Federativa del Brasil, 
la República del Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del 
MERCOSUR, y la República de Chile, de conformidad con su título XIII. 


CONVIENEN: 


2. Aprobar el "Protocolo sobre el Comercio de Servicios entre 
MERCOSUR y Chile”, que figura como anexo en sus versiones en español y en 
portugués y forman parte del presente Protocolo. 


Artículo 2?- El presente Protocolo tendrá duración indefinida y entrará en vigor 
bilateralmente treinta (30) días después que la República de Chile y por lo menos una 
de las otras Partes Signatarias hayan depositado sus respectivos instrumentos de 
ratificación. 


Para las demás Partes Signatarias el Protocolo entrará en vigor treinta (30) 
dias después del depósito del respectivo instrumento de ratificación. 


La Secretaría General de la ALADI informará a todas las Partes Signatarias la 
fecha de depósito de los instrumentos de ratificación, así como de la fecha de vigencia 
bilateral del Protocolo. 


La Secretaría General de la ALADI será depositaria del presente Protocolo, del 
cual enviará copias debidamente autenticadas a los Gobiernos de los mpaises 
signatarios, 
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente 
Protocolo en la ciudad de Montevideo, alos veintisiete días del mes de mayo 
del año dos mil nueve, en un original en los idiomas español y portugués, siendo 


ambos textos igualmente válidos. 
43 > 


Juan Carlos Olima 


Por el Gobierno de la República Federativa del Brasil: ) ' 


Regis Percy Arslanian 


Por el Gobierno de la República Argentina: 


Por el Gobierno de la República de Paraguay: 


Por el Gobierno de la República Oriental del Uruguay: 


odríguez Gigena 


Por el Gobierno de la República de Chile: 
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PROTOCOLO SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS 
ENTRE MERCOSUR Y CHILE 


Artículo |. Objeto 


1. Las Partes Signatarias liberalizarán su comercio de servicios de conformidad con 
las disposiciones cóntenidas en el presente Protocolo y con el Título 13 del Acuerdo 
de Complementación Económica N* 35 (ACE 35). 


2. El presente Protocolo se aplica a las relaciones entre los Estados Partes del 
MERCOSUR y Chile, no abarcando las relaciones entre los Estados Partes del 


MERCOSUR. 


3. Las disposiciones de este Protocolo podrán ser complementadas por disposiciones 
específicas sectoriales. 


Artículo li. Ámbito de aplicación 


1. El presente Protocolo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por las. 


Partes Signatarias que afecten al comercio de servicios entre Chile y los Estados 
Partes de MERCOSUR, incluidas las relativas a: 


(a) la prestación de un servicio; 

(b) la compra, pago o utilización de un servicio; 

(c) el acceso a servicios que se ofrezcan al público en general por prescripción de 
esas Partes Signalarias, y la utilización de los mismos, con motivo de la 
prestación de un servicio; 

(d) la presencia, incluida la presencia comercial, de personas de una Parte 
Signataria en el territorio de otra Parte Signataria para la prestación de un 


2. Este Protocolo no se aplica a las medidas que adopte o mantenga una Parte 
Signataria en cuanto a los derechos de tráfico aéreo, y a los servicios directamente 
relacionados con el ejercicio de los derechos de tráfico, salvo:' 


(a) los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves mientras la 
aeronave está fuera de servicio; 

(b) la venta y comercialización de los servicios de transporte aéreo; y 

(c) los servicios de sistemas de reserva informatizados (SRI). 


3. Ninguna de las disposiciones del presente Protocolo se interpretará en el sentido de 
imponer obligación alguna respecto de la contratación pública. 


4. Las disposiciones del presente Protocolo no se aplicarán a las subvenciones o 
donaciones olorgadas por una Parte Signataria o empresa del Estado, incluyendo los 
préstamos, garantias y seguros otorgados por el gobierno. Las Partes Contratantes 
revisarán la cuestión de las subvenciones relacionadas con el comercio de servicios, 
teniendo en cuenta las disciplinas” que sean establecidas en conformidad con el 
mandato contenido en el artículo XV del Acuerdo General sobre Comercio de 
Servicios, que forma parte del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial de Comercio (AGCS). 


l Tres años después de la entrada en vigencia del presente Protocolo, las Partes Contratantes 
examinarán la inclusión de servicios aéreos especializados en el ámbito del Presente Protocola, 
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5. A los efectos del presente Protocolo, observado el artículo 1.2 | presen 
Protocolo, se define: . di 


“comercio de servicios” como la prestación o suministro de un servicio: 


(a) del territorio de una Parte Signataria al territorio de otra Parte Signataria; 

(b) en el territorio de una Parte Signataria a un consumidor de servicios de otra 
Parte Signataria 

(c) por un proveedor de servicios de una Parte Signataria mediante la presencia 
comercial en el territorio de otra Parte Signataria 

(d) por un proveedor de servicios de una Parte Signataria mediante la presencia 
de sei físicas de una Parte Signataria en el territorio de otra Parte 

gnataria. 


"medidas adoptadas o mantenidas por las Partes Signatarias" como las medidas 
adoptadas o mantenidas por: 


(a) gobiernos o autoridades centrales, regionales o locales; o 
(b) instituciones no gubernamentales en ejercicio de facultades en ellas delegadas 
por los gobiernos o autoridades mencionadas en el literal (a). 


En cumplimiento de sus obligaciones y compromisos en el marco del presente 
Protocolo, cada Parte Signataria tomará las medidas razonables que estén a 
su alcance para lograr su observancia por los gobiernos y autoridades 
de rana O locales y por las instituciones no gubernamentales existentes en 
su territorio. 


El término “servicios” comprende todo servicio de cualquier sector, excepto los 
servicios prestados en ejercicio de facultades gubernamentales. 


Un "servicio prestado en ejercicio de facultades gubernamentales” significa todo 
servicio que no se preste en condiciones comerciales ni «en competencia con uno o 
varios proveedores de servicios. 


Artículo III. Trato nacional 


1. En los sectores inscritos en su Lista y con las condiciones y salvedades que en ella 
puedan consignarse, cada Parte Signataria otorgará a los servicios y a los 
proveedores de servicios de la otra Parte Signataria, con respecto a todas las medidas 
que afecten al suministro de servicios, un trato no menos favorable que el que 
dispense a sus propios servicios similares o proveedores de servicios similares?. 


2. Una Parte Signataria podrá cumplir lo prescrilo en el párrafo 1 otorgando a los 
servicios y a los proveedores de servicios de la otra Parte Signataria un tralo 
formalmente idéntico o formalmente diferente al que dispense a sus propios servicios 
similares y proveedores de servicios similares. 


Y No se interpretará que los compromisos asumidos en virtud del presente artículo obligan a 
as Partes Signatarias a compensar compelllivas intrinsecas que resulten del carácter 


extranjero de los servicios o proveedores de pertinentes. 
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3. Se considerará que un trato formalmente idéntico o formalmente diferente es menos 
favorable si modifica las condiciones de competencia en favor de los servicios O 
proveedores de servicios de una Parte Signalaria en comparación con los servicios 
similares o los proveedores de servicios similares de otra Parte Signataria. 


Artículo IV. Acceso a los mercados 


1. En lo que respecta al acceso a los mercados a través de los modos de suministro 
definidos en el artículo 1! (Ámbito de Aplicación), cada Parte Signataria otorgará a los 
servicios y a los proveedores de servicios de la otra Parte Signataria un trato no 
menos favorable que el previsto de conformidad con los términos, limitaciones y 
condiciones convenidos y especificados en su Lista de compromisos específicos 
mencionada en el artículo V (Listas de compromisos específicos). 


2. En los sectores en que se contraigan compromisos de acceso a los mercados, las 
medidas que ninguna de las Partes Signatarias mantendrá ni adoptará, ya sea sobre la 
base de una subdivisión regional o de la totalidad de su territorio, a menos que en su 
Lista se especifique lo contrario, se definen del modo siguiente: 


(a) limitaciones al número de proveedores de servicios, ya sea en forma de 
contingentes numéricos, monopolios o proveedores exclusivos de servicios o 
mediante la exigencia de una prueba de necesidad económica; 

(b) limitaciones al valor total de los activos o transacciones de servicios en forma 
de contingentes numéricos o mediante la exigencia de una prueba de 
necesidad económica; 

(c) limitaciones al número total de operaciones de servicios o a la cuantía total de 
la producción de servicios, expresadas en unidades numéricas designadas, en 
forma de contingentes o mediante la exigencia de una prueba de necesidad 
económica”, 

(d) limitaciones al número total de personas naturales que puedan emplearse en 
un determinado sector de servicios o que un proveedor de servicios pueda 
emplear y que sean necesarias para el suministro de un servicio específico y 
estén directamente relacionadas con él, en forma de contingentes numéricos o 
mediante la exigencia de una prueba de necesidad económica; 

(e) medidas que restrinjan o prescriban lipos específicos de persona jurídica o de 
empresa conjunta ('joint venture”) por medio de los cuales un proveedor de 
servicios de la otra Parte Signataria pueda suministrar un servicio; y 

(f) limitaciones a la participación de capital extranjero expresadas como límite 
porcentual máximo a la tenencia de acciones por extranjeros o como valor total 
de las inversiones extranjeras individuales o agregadas. 


Artículo V. Listas de compromisos específicos 


1. Los compromisos especificos contraídos por cada una de las Partes Signatarias en 
virtud de los artículos lll (Trato nacional) y IV (Acceso a los mercados) se establecen 
en las Listas incluidas en el Anexo (ll. Con respecto a los sectores en que se 
contraigan tales compromisos, en cada Lista se especificarán: 


(a) los términos, limitaciones y condiciones en materia de acceso a los mercados; 
(b) las condiciones y salvedades en materia de trato nacional; y 


? El Mleral (c) del párrafo 2 no abarca las medidas de una Pane Signataría que limitan los insumos 
destinados al suministro de servicios. 
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(c) las obligaciones relativas a los compromisos adicion 
referencia en el artículo VI (Compromisos adici ne a los que se hace 


2. Las medidas que sean incompatibles con el artículo ll (Trato nacional) y con el 
articulo IV (Acceso a los mercados) deben ser listadas en la columna A al 
articulo IV, En este caso, la inscripción será considerada como'una condición o 
restricción también al artículo 111. 


3. Las Listas de compromisos específicos se anexarán al presente Protocolo y serán 
parte integrante del mismo. 


Artículo VI. Compromisos adicionales 


Cuando una Parte Signataria contraiga compromisos especificos sobre medidas que 
afecten al comerclo de servicios pero que no estén sujetas a consignación en la Lista, 
en virtud de los artículos !I! (Trato nacional) y IV (Acceso a los mercados), tales 
compromisos se inscribirán en la Lista como compromisos adicionales. Cuando sea 
pertinente, cada Parte Signataria especificará plazos para la implementación de 
compromisos asi como la fecha de entrada en vigor de tales compromisos. 


Artículo VII. Reglamentación nacional 


1. Nada en el presente Protocolo será interpretado en el sentido de impedir el derecho 
de cada Parte Signataria, de conformidad a lo establecido en el artículo V (Listas de 
compromisos específicos), de reglamentar y de introducir nuevas reglamentaciones 
dentro de sus propios territorios para alcanzar sus objetivos de política nacional. 


2. En los sectores en los que se contraigan compromisos específicos, cada Parte 
Signataria se asegurará de que todas las medidas de aplicación general que afecten al 
comercio de servicios sean administradas de manera razonable, objetiva e imparcial, 


3. Cada Parte Signalaria se asegurará asimismo que, en los sectores en los que se 
contraigan compromisos especificos, las medidas relativas a las prescripciones y 
procedimientos en materia de títulos de aptitud, las mormas técnicas y las 
prescripciones en maleria de licencias se basen en criterios objetivos y transparentes, 
y no constituyan una restricción encubierta al suministro de un servicio, 


4. Las Partes Contratantes considerarán el desarrollo de futuras disciplinas sobre 
reglamentación nacional en el ámbito del presente Protocolo, que tendrán en cuenta 
los resultados de las negociaciones sobre el tema en la Organización Mundial del 


Comercio, 


5, Cuando se exija autorización para el suministro de un servicio respecto del cual se 
haya contraido un compromiso específico, las autoridades competentes de la Parte 
Signataria de que se trate, en un plazo prudencial a partir de la presentación de una 
+ “esolicitud que se considere completa con arreglo a las leyes y reglamentos nacionales, 
% Yhformarán al solicitante de la decisión relativa a su solicitud. A petición de dicho 
S solicitante, las autoridades competentes de la Parte Signataria facilitarán, sin demoras 
ebidas, información referente a la situación de la solicitud. 


delerminar si es posible eliminar las restantes restricciones en materia de ciudadanía o 
residencia permanente relalivas a la concesión de licencias o certificaciones de sus 


respectivos proveedores de servicios. 
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Artículo VIII. Reconocimiento 


1. Cuando una Parte Signataria reconozca, aulónomamente o por medio de un 
acuerdo, la educación o la experiencia obtenida, los requisitos cumplidos, las licencias 
o certificados otorgados en el territorio de otra Parte Signataria o de cualquier país que 


no sea Parte-Signataria: 


(a) nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretará en el sentido de 
exigir que esa Parte Signataria olorgue reconocimiento a la educación 0 
experiencia obtenida, los requisitos cumplidos o las licencias o cerlificados 
otorgados en el territorio de otra Parte Signataria; y 


(b) la Parte Signataria concederá a cualquier otra Parte Signataria oportunidad 
adecuada para: 


(1) demostrar que la educación, la experiencia, las licencias y los 
certificados obtenidos en su territorio también deban ser 
reconocidos; o 

(ii) que pueda celebrar un acuerdo oO convenio de efecto 
equivalente. 


2. En la medida de sus facultades, cada Parte Signataria alentará a las entidades 
competentes, en sus respectivos territorios, a desarrollar normas y criterios comunes 
que faciliten el ejercicio de las actividades profesionales en materia de servicios. 
Cuando se lograre un acuerdo entre las Partes Contratantes, las recomendaciones 
resultantes serán presentadas a la Comisión Administradora del ACE 35. 


3. Las Partes Contratantes se comprometen a realizar los mejores esfuerzos para la 
profundización de las materias establecidas en el presente articulo y se reunirán con 
tal objetivo un año después de la entrada en vigor del presente Protocolo. 


4. Ninguna Parte Signataria otorgará el reconocimiento de manera que constituya un 
medio de discriminación entre las Partes Signatarias en la aplicación de sus normas o 
criterios para la autorización o certificación de los proveedores de servicios o la 
concesión de licencias a los mismos, o una restricción encubierta al comercio de 
servicios. 


Artículo IX. Transparencia 


1. Cada Parte Signataria publicará con prontitud, salvo situaciones de fuerza mayor, a 
más tardar en la fecha de su entrada en vigor, todas las medidas pertinentes de 
aplicación general que se refieran al presente Protocolo o afecten su funcionamiento. 
Asimismo cada Parte Signataria publicará los acuerdos internacionales que suscriba 


con cualquier país y que se refieran, o afecten, al comercio de servicios. i £LACIO,, 
ES Y PA 
> He 

2. Cada Parte Signataria informará con prontitud a la Comisión Administradora a ee E % 


ACE 35, la adopción de nuevas leyes, reglamentos o directrices administrativas o la S 
introducción de modificaciones a las ya existentes que considere afecteh: 

significativamente al comercio de servicios abarcado por sus compromisos específicos Y: 
en virtud del presente Protocolo. 
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3. Cada Parte Signataria responderá con prontitud a todas las peticiones de 
información específica que le formule la otra Parte Contratante acerca de cualquiera 
de sus medidas de aplicación general a que se refiere el párrafo 1. Asimismo, de 
conformidad a la legislación interna, cada Parte Signataria a través de sus autoridades 
competentes, facilitará información a los proveedores de servicios de la otra Parte 
mise que lo solicite, sobre las cuestiones que estén sujetas a notificación según 
el párrafo 2. 


4. Para facilitar la comunicación de las Partes Contratantes sobre la materia de que 
trata el presente artículo, cada una de las Partes Signatarias designará un punto de 


contacto. 
Articulo X. Divulgación de la información confidencial 


Ninguna disposición de este Protocolo se interpretará en el sentido de exigir a una 
Parte Signataria que revele o permita el acceso a información cuya divulgación pueda: 


(a) ser contraria al interés público de conformidad con su legislación; 

(b) ser contraria a su legislación; 

(c) constituir un obstáculo para el cumplimiento de las leyes; o 

(d) lesionar los intereses comerciales legítimos de empresas públicas o privadas. 


Artículo Xl Excepciones generales y relativas a la seguridad 


1. A reserva de que las medidas enumeradas a continuación no se apliquen en forma 
que constituya un medio de discriminación arbitrario o injustificable entre países en 
que prevalezcan condiciones similares, o una restricción encubierta del comercio de 
servicios, ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará en el sentido de 
impedir que una Parte Signataria adopte o aplique medidas: 


(a) necesarias para proleger la.moral o mantener el orden público”; 


(b) necesarias para proleger la vida y la salud de las personas y de los animales o 
para preservar los vegetales; 


(c) necesarias para lograr la observancia de las leyes y los reglamentos que no 
sean incompatibles con las disposiciones del presente Protocolo, con inclusión 
de los relativos a: 


(1) la prevención de práclicas que induzcan a error y prácticas 
fraudulentas o los medios para afrontar los efectos del 
incumplimiento de los contratos de servicios; 

(ii) la protección de la intimidad de los particulares en relación con 
el tratamiento y la difusión de datos personales y la protección 
del carácter confidencial de los registros y cuentas individuales; 

(iii) la seguridad. 


1 La excepción de orden público únicamente podrá invocarse cuando se plantes una amenaza verdadera 
y suficientemente grave para uno de los intereses tundamentales de la sociedad. 
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2. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará en el sentido de que" 


a) im a a una Parte Signataria la obligación de suministrar informaciones cuya 
ds divulgación considere contraria a los intereses esenciales de su seguridad; o 


impida a una Parte Signataria la adopción de las medidas que estime 
de put para la protección de los intereses esenciales de su seguridad: 


(1) relativas al suministro de servicios destinados directa O 
indirectamente a asegurar el abastecimiento de las fuerzas 


armadas; 


(14) relativas a las materias fisionables o fusionables o a aquellas 
que sirvan para su fabricación; 

(ii) aplicadas en tiempos de guerra o en caso de grave tensión 
internacional; o 


(c) impida a una Parte Signalaria la adopción de medidas en cumplimiento de las 
obligaciones por ella contraídas en vinud de la Carta de las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales. 


3. Se informará a la Comisión Administradora del ACE 35, en la mayor medida posible, 
de las medidas adoptadas en virtud de los apartados b) y c) del párrafo 1 y de su 


terminación. 
Artículo Xll Servicios financieros 


1. Las Partes Contratantes entienden que no se han adquirido compromisos para el 
sector financiero en el marco del presente Protocolo. Los servicios financieros 
significan todo servicio de carácter financiero ofrecido por un proveedor de servicios 
financieros de una de las Partes Signatarias, conforme a lo definido en el párrafo 5(a) 
del Anexo de Servicios Financieros del AGCS. 


2. En el proceso de revisión previsto en el artículo XVI del presente Protocolo, o en la 
oportunidad que así lo acuerden, las Partes Contratantes considerarán el inicio de 
negociaciones en servicios financieros sobre una base mutuamente conveniente. 


Articulo XIII. Pagos y transferencias” 


1. Excepto en las circunstancias previstas en el artículo XIV (Balanza de pagos), 
ninguna Pane Signalaria aplicará restricciones a los pagos y transferencias 
internacionales por transacciones corrientes referentes a compromisos especificos por 
ella contraídos de conformidad con este Protocolo. 


2. Se aplicará a las Partes Signatarias lo establecido en el Artículo X1.2 del AGCS. 
Artículo XIV. Balanza de pagos 

1, En caso de existencia o amenaza de graves dificultades financieras exteriores o de 
balanza de pagos, una Parte Signataria podrá adoptar o mantener medidas restrictivas 


respecto del comercio de servicios, con inclusión de los pagos y transferencias por 
concepto de transacciones referentes al comercio de servicios, 


* Para mayor ceneza. el artículo XIII está sujeto al Anexo 1. 
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2. Las restricciones a que se refiere el párrafo 1: 


(a) deberán ser no discriminatorias; 

(b) ma ser conformes a las condiciones establecidas en los Acuerdos de la 

(c) se aplicarán conforme a lo establecido en el Artículo XIl 2. b del AGCS; 

(d) evitarán lesionar innecesariamente los intereses comerciales, económicos y 
financieros de las olras Partes Signatarias; 

(e) no excederán de lo necesario para hacer frente a las circunstancias 
mencionadas en el párrafo 1; y 

(f) serán temporales y se eliminarán progresivamente a medida que mejore la 
situación indicada en el párrafo 1. 


3. Las restricciones adoptadas o mantenidas en virtud del párrafo 1, o las 
modificaciones que en ellas puedan introducirse, se notificarán con prontitud a la 
Comisión Administradora del ACE 35. 


4. 
(a) La Parte Signataria que aplique las disposiciones del presente artículo 
celebrará con prontitud consultas en el marco de la Comisión Administradora 


del ACE 35 sobre las restricciones adoptadas. 


(b) En esas consultas se evaluará la situación de balanza de pagos y las 
restricciones adoptadas o mantenidas en virtud del presente artículo, teniendo 
en cuenta, entre otros, factores tales como: 


(1) la naturaleza y el alcance de las dificultades financieras 


exteriores y de balanza de pagos; 
(ii) el entomo exterior, económico y comercial, de la Parte 


Signataria objeto de las consultas; 
(1) otras posibles medidas correctivas de las que pueda hacerse 


uso. 


(c) En las consultas se examinará la conformidad de las restricciones que se 
apliquen con el párrafo 2, en particular por lo que se refiere a la eliminación 
progresiva de las mismas de acuerdo con lo dispuesto en el literal f) de dicho 
párrafo. 


(d) En tales consultas, se aplicará lo establecido en el Artículo XI! 5.e del AGCS, 


«artículo XV. Tributación* 


ki 

4. Ninguna de las disposiciones de este Protocolo o de acuerdos adoptados en virtud 
de este Protocolo impedirá a las Partes Signatarias, en la aplicación de las 
disposiciones pertinentes de su legislación fiscal, distinguir entre proveedores de 
servicios que no se encuentran en la misma siluación, en particular por lo que se 
refiere a su lugar de residencia o al lugar donde está invertido su patrimonio. 


? Sobre esta materia, Chile y Uruguay se regirán por e! Anexo Il. 
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2. Ninguna de las disposiciones de este Protocolo ni de cualquier acuerdo adoptado en 
virtud del presente Protocolo, podrá interpretarse de modo que impida la adopción o 
ejecución de cualquier medida destinada a prevenir la evasión o elusión de impuestos 
conforme a las disposiciones fiscales/tributarias, en vinud de convenios para evitar la 
doble tributación/imposición, u otros acuerdos sobre tributación, o de la legislación 
fiscal interna de las Partes Signatarias. 


3. Ninguna de las disposiciones de este Protocolo afectará a los derechos y 
obligaciones de cualquiera de las Partes Signatarias en virtud de un convenio 
tributario. En caso de incompatibilidad de una medida tributaria entre el presente 
Protocolo y un convenio de esa naluraleza, prevalecerán las disposiciones de dicho 
convenio respecto de la incompatibilidad. En el caso de un convenio tributario entre 
las Partes Signatarias, las autoridades competentes bajo ese convenio tendrán la 
responsabilidad de determinar si existe una incompatibilidad entre el presente 


Protocolo y dicho convenio. 


Artículo XVI. Revislón 


Las Partes Contratantes revisarán el presente Protocolo tres años después de su 
entrada en vigor con el fin de profundizar aun más el alcance de sus disciplinas, el 
nivel de liberalización y de reducir o eliminar las restricciones restantes, así como de 
considerar la incorporación de los avances logrados en maleria de servicios en la 
Organización Mundial del Comercio. : 


Artículo XVII. Denegación de beneficios 


Una Parte Signataria podrá denegar los beneficios derivados de este Protocolo, previa 
notificación y realización de consultas, a los proveedores de servicios de la otra Parte 
Signataria si el proveedor de servicios: 


(a) es una persona que no sea considerada de las Partes Signatarias, tal como se 
define en el presente Protocolo; o 
(b) suministra el servicio desde o en el territorio de una no Pante. 


Artículo XVII. Disposiciones Institucionales 


La Comisión Administradora del ACE 35 será el ámbito formal para el tratamiento de 
las cuestiones relativas a la implementación del presente Protocolo. 


Artículo XIX. Solución de controversias 


Las controversias que puedan surgir con relación a la aplicación, interpretación q 
incumplimiento de los compromisos establecidos en el presente Protocolo serán 
resueltas de conformidad con los procedimientos y mecanismos de solución vigentes 
en el Protocolo de Solución de Controversias del Acuerdo de Complementación 
Económica N* 35, 
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Artículo XX Compromisos an materia de modo 4 


1. En lo que respecta a la facilitación de la entrada temporal de personas físicas 
cualquier medida que una Parte Signataria adopte o mantenga respecto de Chile o 
que Chile adopte con respecto a una o varias de las demás Partes Signatarias, o 
cualquier Convenio vigente entre una Parte Signataria del MERCOSUR y Chile, o que 
una Parte Signataria contraiga con Chile, prevalecerán, para las Partes Signatarias 
involucradas en la referida medida o Convenio bilateral, sobre los compromisos 
asumidos en el presente instrumento, si establecen condiciones más favorables, 
observado el Artículo 1.2 del presente Protocolo. 


2. El presente Protocolo no impedirá que una Parte Signataria aplique medidas para 
regular la entrada o la estadía temporal de personas fisicas en su territorio, incluidas 
las medidas necesarias para proteger la integridad de sus fronteras y garantizar el 
movimiento ordenado de personas fisicas a través de las mismas, siempre que esas 
medidas no se apliquen de manera que anule o menoscabe las ventajas resultantes 
para una Parte Signataria de los términos de un compromiso específico. 


Artículo XXI Convenios bilaterales 


Cualquier Convenio bilateral vigente entre una Parte Signataria del MERCOSUR y 
Chile, o que una Parte Signataria del MERCOSUR contraiga con Chile, prevalecerá, 
para las Partes Signatarias involucradas en el referido Convenio bilateral, sobre los 
compromisos asumidos en el presente instrumento, si establecen condiciones más 
favorables, observado el artículo 1.2 del presente Protocolo. 


Artículo XXIl Definiciones 


A los efectos del presente Protocolo: 


(a) "medida” significa cualquier medida adoptada por una Parte Signataria ya sea 
en forma de ley, reglamento, regla, procedimiento, decisión o disposición 
administrativa, o en cualquier otra forma; 

(b) "prestación de un servicio” abarca la producción, distribución, comercialización, 
venta y provisión de un servicio; 

(c) "presencia comercial”, significa lodo tipo de establecimiento comercial o 
profesional, a través, entre olros medios, de la constitución, adquisición o 
mantenimiento de una persona jurídica, así como de sucursales y oficinas de 
representación localizadas en el territorio de una Parte Signataria con el fin de 


prestar un servicio; 

d) "proveedor de servicios” significa toda persona que suministre un servicio;” 

> "persona" significa una persona fisica/natural o una persona jurídica; 

f) "persona fisica/natural de una Parte Signalaria” significa una persona 
fisica/natural que resida en el territorio de esa Parte Signataria o de cualquier 
otra Parte Signalaria y que, con arreglo a la legislación de esa Parte Signataria, 
sea nacional de esa-Parte Signataria o tenga el derecho de residencia 


permanente en esa Parte Signataria; 


? Cuando el servicio no sea prestado por una persona juridica directamente, sino a través de otras formas 
de presencia comercial de una persona jurídica de las Partes Signalarias, por ejemple una sucursal o una 
oficina de representación, se olorgará no obstante al proveedor de servicios (es decir, a la persona 
jurídica), a través de esa presencia, el trato otorgado a los proveedores de servicios en virtud del 
Protocolo. Ese trato se otorgará a la presencia a través de la cual se presta el servicio, sin que sea 
necesario otorgarlo a ninguna otra parte del proveedor situada fuera del terrilorio en el que se presle el 
servicio. 


10 de mayo de 2011 CÁMARA DE SENADORES 259-C.S. 


(9) "persona jurídica ae una Pare Signataria” significa una persona Juridica que 
esté constituida u organizada con arreglo a la legislación de esa Pane 
Signataria, cuente con sede y desarrolle operaciones comerciales sustantivas 
en el territorio de esa Parte Signataria; 

(h) “empresa del Estado" significa una persona jurídica que es propiedad de una 
Parte Signataria o que se encuentra bajo el control de la misma, mediante 
derechos de dominio. ; 


Artículo XX1!l Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo tendrá duración indefinida y entrará en vigor bilateralmente 
treinta (30) días después que la República de Chile y por lo menos una de las otras 
Partes Signatarias hayan depositado sus respectivos instrumentos de ratificación. 


2. Para las demás Partes Signatarias ei Protocolo entrará en vigor treinta (30) días 
después del depósito del respectivo instrumento de ratificación. 


3. La Secretaria General de la ALADI informará a todas las Partes Signatarias la fecha 
de depósilo de los instrumentos de ratificación, así como de la fecha de vigencia 
bilateral del Protocolo, 

Artículo XXIV Depositario 


La Secretaría General de la ALADI será depositaria del presente Protocolo, del cual 
enviará copias debidamente aulenticadas a las Partes Signatarias. 
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Anexo | 
Pagos y transferencias 
Chile 


Con respecto a las obligaciones contenidas en el articulo Xlil (Pagos y transferencias), 

Chile se reserva el derecho del Banco Central de Chile de mantener o adoptar 

medidas de conformidad con su Ley Orgánica Constitucional (Ley N* 18.840) u otras 

normas legales, para velar por la estabilidad de la moneda y el normal funcionamiento 

O US Y AE O O TO O 

la regulación de la cantidad de dinero y de crédito en circulación, la ejecución de las 
intemaciona! , 


estas medidas, entre otras, el establecimiento de requisitos que restrinjan o limiten los 
pagos corrientes y transferencias (movimientos de capital) desde o hacia Chile, asi 
como las operaciones que tienen relación con ellas, como por ejemplo, establecer que 
los depósitos, inversiones o cródilos que provengan o se destinen al exterior queden 
sometidos a la obligación de mantener un encaje. 


Al aplicar las medidas en virtud del presente Anexo, tal como se establece en su 
legislación, no podrá discriminar entre los paises miembros del MERCOSUR y 
cualquier tercer país respecto de operaciones de la misma naturaleza. 
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Anexo ll 


Tributación 
Chile-Uruguay 


En lugar de lo dispuesto en el artículo XV, con respecto a Tributación, para la relación 
entre Chile y Uruguay: 


1. Para los efectos de este Anexo “convenio tributario” significa un convenio para evitar 
la doble tributación u otro convenio o arreglo internacional en materia tributaria. 


2, Salvo lo dispuesto en este Anexo, ninguna disposición del presente Protocolo se 
aplicará a medidas tributarias. 


3. El presente Protocolo sólo otorgará derechos o impondrá obligaciones con respecto 
a medidas tributarias en virtud de las cuales derechos u obligaciones correspondientes 
son otorgadas o impuestas bajo los Artículo XIV(d) del AGCS, cuando sea aplicable, 


4. Ninguna disposición del presente Protocolo afectará los derechos y obligaciones de 
cualquiera de las Parles Signatarias que se deriven de cualquier convenio tributario, 
En caso de incompatibilidad de una medida tributaria entre el presente Protocolo y 
cualquiera de estos convenios, el convenio prevalecerá en la medida de la 
incompatibilidad. En el caso de un convenio tributario entre las Partes Signatarias, las 
auloridades competentes bajo ese convenio tendrán la responsabilidad de determinar 
si existe una incompatibilidad entre el presente Protocolo y dicho convenio. 
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4) Presencia de personas fisicas 


il 
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1) Suministro transfronterizo 2) Consumo en el extranjero 


Modos de suministro 
cualquier tercer país respecto de operaciones ona de la misma naturaleza.” 
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: a los empleados de empresas : en 

comerdal en el temitoro del Brasil, Los de esas empresas establecidas en 
extranjero perciben su remuneración de su . Los empleados posean las calilicaciones 
acadérricas y de otro tipo adecuadas para la prestación del servicio. 


La persona juridica de la otra Parte debe oblener un contrato de servicios para la prestación del 
serácio en el territorio del Brasil. 


El consumidor del serácio debe ser una persona jurídica astablecida an el Brasil. 


Debe exstlr un contrato de asistencia tecnclógica o de transferencia de tecnología entre la 
empresa extranjera y el consumidor del servicio afincado en el Brad. 
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A 
palsajata (CPC 8674) 


pagar la tasa de utilización de faros (TUF), exceptuados los casos en 
que haya acuerdos firmados por el país con citusuda especifica de 


3) Ninguna 


% Si, por alguna razón, se ullizar la seronave en el servicio aéreo púbico, se aplicarán lus Esporiciones de los Reglamentos Brasllafcs de Momologación Asrordutica. 


pa 1 2 Y BNO AROS DS Y OA Y > A A 4) xs 5 UE AS 11 DA 
beector___ | Limitaciones al acceso alos mercados Limitaciones al trato nacional 22 Compromiac 
ariicación | 1) Sin conse 1) Sin consolidar 
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[ Modos de suminisiro; 1) Suministro tranafromtedzo 7] Coro a a a ll a a e e e 
| Sector o subsector | Limitacie os __________| Umitaciones el trato nacional 5 Compromisos adicioneles | 


2) Sin consolidar 
A O 


qe A 


SÍ CORA FiZL DEL TEX 


1) La Constitución Federal del Brasil garantiza todos los derechos adquiridos de los proveedores de servicios ya establecidos en sí Brasil La legislación co poder ejecutivo la prerrogativa 
de estudiar el establecimiento de limites a la participación extranjera en el capital de los proveedoras de servicios de telecomunicaciones. 


M) Toda proveedor de servicios que desee prestar un servicio de telecomunicaciones en el Brasil deberá obtener una licencia de Anatel, Sólo se otorgarán icencias a empresas proveedoras 
debidamente constituidas con arreglo a la legislación brasileña, que exige que la oficina central y la administración están situadas en tertorio brasileño y que la mayoría de las acciones con 
derecho a voto sean propiedad de personas físicas residentes on el Brasil o de empresas debidamente constituidas con arregio a la legislación brasileña, lo que requiera que la oficina central y la 
administración están situadas en territorio brasileño. 


) La presents Lista ro comprende ningún comprorriso relacionado con actividades en las que el treneporie de imformación se malca mediente un servicio de telecomunicaciones. La 
reglamentación del contenido y el vato de esas actividades está a cargo de ss respectivos sectores. 


W) Sa máoriza a los satiífles extranjeros el acceso a los mercados del Brasil. y las decisiones de indole reglamentaria a este respecto se adoptan mediante un proceso transparente y objetivo, y 
sobre la base de la reciprocidad. Los proveedora de serácion de islecomunicaciones deben uWiizar saíélles brasileños cuando las condiciones tácricas, operafvas o comeriales sean 
equivalentes a las ofrecidas por los salbitisa extranjeros. 


v) Es posible que se limite el número de proveedoras de servicios de telecomunicación inalámbrica por motivos de disponibilidad de espectro. 


TTOZ 9p OtuL ap OT 


SAHOUVNAS HU VAVINYO 


"S'97-186 


Ninguna, excepto lo indicado en las ósposidones horizontales de 
horizoriales de este subsector y en la sección de | este subsector y en la sección de compromisos horizontales 
compromisos horizontales 
4) Sin consolidar, exvepto lo indicado en, los|4) Sin conmolidar, excepto lo indicado en los compromisos 
compromisos horizontales horizorales 


Ningura, excepto lo indicado en las dimposiciones horizontales de 
este subsector y en la smoción de compromisos horizontales 
4) Sin conscáidar, excepto lo indicado en los compromisos 


4) Sn consolidar, exvepto por lo indicado en los 
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Los compromisos asumidos en este sector estarán sujetos a las siguientes condiciones generales: 


l) La asociación entro insiltuciones de Enseñanza Superior brasileñas y extranjeras puede darse mediante la formalización de convenios interinstitucionales, En cualquier caso, la oferta de cursos, 
cortan a posó tonos tigar par intimas de y reconocimiento establecidos en Lay. Están sujetos u los procedrmientos de reconocimiento los diplomas que no hayan sido emfidos por 
una JES brasileña. 


de curos e Ontencia emitidos por refiuciones extranjeras, aún cuendo melizados 
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Traragorte de cargas 
(CPC 71121, CPC 71123, 


CPC 71129) 


MIA 
“o, 
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LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EM LOS SERVICIOS SER tw 
LISTA DE CHILE +. REA : 
y LE! yA rn, E 
be rs 
L- Pagos y tensierencies 


Los pagos y movimientos de capital que se electónn en el marco del presente Acuerdo estarán sujetos el Artículo XI y a las disposiciones del Anexo | sobre Pagos y 


PUTIN 


ordinario de ingreso de capitales en Chile, los potenciales irversionisias pueden solickar al Comité de inversiones Extranjeras sujetarse al 
régimen contenido en el Decreto Ley 600. 


obligaciones y compromisos contenidos en el Capitulo de servicios y en el presente Anexo no se apíican al Decreto Ley 600, Estatuto de la inversión Extranjera, a la Ley 


Extrarjeras de Chile tiene el derecho de rechazar las soñicitudes de inversión a truvés del Decreto Ley 600 y 
68 Chile ene el derecho de reguiar los términos y condiciones a los cuales quedará sujeta la inversión 
e 18.857. 


(4) Sin consolidar, excepto para squeñas medidas que afecten la entrada lemporal y la permanencia de personas natursles, las cuales calífiquen en una de las categorías 
indicadas más sbejo, de acuerdo e las imitaciones que se indican. 


Las persones que ingresen al larilodo de Chile, en virtud de estos compromisos, en cusiquiera de las categorías establecidas, estarán sujetas a las disposiciones de la 
pislación migratoria, laboral y de seguridad social. 
personas Raices exturjeres podrán representar hasta un másémo de 15 por cierto del total del personal empleado en Chile, de conformidad con lo señalado bayo mado 3) 
a Comercial, para ermpracas de más de 25 tebajadoras. 


Personal transterido dentro de uns empresa; 
Une persona natural de un Estado Miembro de MERCOSUR, que ha sido contratada por una persons juridica constituida de conformidad con lo señalado bajo 3) presencia 


comercial, la cuel es trenslarida temporalmente para el suministro de un servicio en Chile. 
Para efectos de esta Sección, se entiende por uns persona natural e los: Y 


M) Ejecutivos: Contratados por uns persona jurídica, quien está a cargo de la totalidad, o de una parte subetancial de las opersciones de ess persona juridica en Chile. 
Tiene ampta Ibertad de acción pera tomar decisiones y autoridad pera estabiecer motas y desarciar poíticas dentro de ella. Se encuenta sujeta. exclusivamente, a la 


ruperdsión directa del consejo de adrriristración o ireciorio de ess empresa constituida en Chile. - ES] 
Sacerias; Conratados por uns persona juridica, quien drigs y organiza esa persona juridica o uno de sus departamentos o divisiones. Superviss o contrata el valio de +. 
Especializa: Cortratados > jridca, asen A a R, Ppancatós piro el omita dl da: 
) por uns persons posee un alto grado o o... 
requerido por la persona juridica y/o posee conocimientos de dominio privado de la empresa estabiecióa en Crile. Qu - Si 
Dichas personas naturales deberán cumpltr con los siguientes requisitos La Aria rin Lbál TEXTO Celda le, 
s 
8) — que su contralo ses por un periodo no menor a un año; o. 
bj) que hays estado al servicio de asa persons el menos durante un eño irmnedistamerte anterior a la fecha de solicitud de entrada » Chile y; 
€) ques la fecha de la solicitud de entrada e se encuentre desempeñando, en la casa matiz de eu pale de origen, tareas en árnas alrrilores de actividad o 


de conocimiento, incluyendo las situaciones de rarsierencie pera esurrir funciones distireas y en mueves áreas relscionadas con las que desempeñaba en la 
casa mat, 


ertrada del personal trarsierdo dentro de una empresa es de carácior temporal con una duración de dos años prorrogables por dos años más. 
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e) faltanisa de nenocia == a 
persona nabural que busca entrar a Chile, con el objeto de paricipar en reuniones de negocios, realizar estudios de mercado o de inversión, generar contacios, o participar 
negociaciones relativas al sumirisro de futuros servicios, el establecimiento de una empresa o compañía en el territorio de Chile. La entrada será permilida 
pre y cuando el visitante de negodos: a) no perciba en Chile; b) no renlice ventas directas el pública; c) no suministre personalmente un servicio, 
Los visitantes de negocios podrán permanecer en Chile por un periodo de noventa dias prorrogables por noventa dias más. 
c) Proveedores de serdcios por contrato 


penona natural, empisada de una persona juridica establecida en un Estado Parte de Mercosur, que entre temporalmente en el territorio de Chile, con sí in de prestar 
serácio de conformidad con uno o veros contratos otorgados entre su empleador y uno 9 wirios consumidores del serádio, en el teritodo de Chia. 
anto los lócnicos como los protesionates pueden prestar los servicios bajo asta categoría. 
Los proveedores de servicios por contrato tendrán un permiso de carbcier temporal por el plazo de un año prorogatáe por un año más 


4) Profesionales Independientes 
A AMA A 


de serácios, en el territorio de Chile. 
personas nabuaies que suviristran un saridio en el tamitado de Chile deberán estelirar un contrato de trabajo, por escrito, por un plazo que no ses supeñor a un añagal- AGO 


Bemoo necesario pera sl cumplimiento efectivo de dicho contrato. es Pa, Ya 

profesionales independientes tendrán un pezmieo de carácior temporal por el plano de un año promogatle per un año más. 22 
Para o ocios d la categoría ) y 6) sata modo 4) 5 enc so 3 E: ya í 
1. profesional, el que leva a cabo una ocupación especializada que requiere: 3 E R 
pr A e 


a la aplicación teórica y práctica de un cuerpo de conocimientos especializados; y 
la obtención de un grado post secundada, que requiera cualro (4) años o más de estudios (o el equialente de dicho grado) má pa ol 


2 tbcrico, el que lava a cabo une coupeción especializada que requiera: 
Pa] le aplicación teórica y práctica de un cuerpo de conocimientos especializados. y 
lo obtanción de un grado post escendado o Mendes que requiera des (2 años o ente de estadios (o el euéalente de grado), como minimo para el 
ejercicio de la coupación. 
M.- Ellas originarias 

(1), (2). (3) y (4): 

Nada de lo establecido en esta ésta podrá interpretarse de modo que limite el derecho de acoptar medidas que establezcan derechos o preferencias para las etrias 
(3) La presente lista se aplica únicamente a los siguientes tipos de presencia comercial para los inversionistas extranjeros: sociedades anónimas abiertas y cerradas, 
sociedades de responsabilidad limitada y agencias de sociedades extranjeras. 

(3) La propiedad o cualquier otro tipo de derscho sobre “Borras del Estado" adlo podrá sar obtenida ¡por personas natursles o jurídicas chilenas. Tierras del Estado pera estos 
comprende las Verras de propiedad del Estado hasta una distancia de 10 kiómelros desde la frontera y hasta una distancia de $ idómetros desde la costa. 

o e e e o con sede principal en países llerulrcles O cuyo capital pertenezca en un 40% o més a nacionales del mismo 


po contra efec 4 oyen de esos pués Pr 
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¡Sin cormsofidar, excepto lo indicado en los taz. acento lo indicado en les compramiecs 


(M. Ninguna 1). Ninguna 
e excepto lo indicado en los ae ciruelas, excepto lo indicado en los compramiecs 


(3) Ninguna 


(1, (2), 
(4) Sin consolidar, excepto lo indicado en los 


IPOMESOs FONDOS. 


(1), (2), (3) Ninguna 
(4) Sim consolidar, excepto lo indicado en los 


.. da Lalo 


Pe NES 
, excepto lo indicado en los | (4) Sin consoldar, excepto lo indicado en los ví 
"dol. .. 
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A. 
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Sólo se inctuyen senácios que requieran la pericia de los arquitectos; lo elaboración y presentación del material de promoción. el inventemiento de planos delieiivos, la representación consarno en el Gl re os 
£ólo se incluyen pervicios de ingeniería gectécrica prestados por ngereros y erquiiectos dotados de los conocimientos necesarios para concebir proyectos diversos. los pervicios de ingenieria de superticies sublerráness, que conesslan 


la valoración, estudio de la contarmeración y control de calidad de los recurnos aculleros sublarineca. los servicios icricos sapecializacos en programas de inspección, detección y control de la corrosión y la investigación de telos. 
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15. Coulos privados arrendado 


dea 


(1 Abro mparas 
lr) a la concesión de servicios lenitedos 
(4) Sin consolidar, excepto lo indicado en los compromisos hortrontales. 


e Se render qué e METIO «decos erp le mn e rerapone y la 


«bea 
La expresión «objetos de CONROrdencie» hace renace 1 obietos depechados por Cumiquler clase de opero comercial ses publico c privado. 


Y Por ejemplo, caras y postales. 


7 Entra otros, Foros, CAMMÑOpOS, Mc. 
Laos y putas peródcos 


y eras, y 
Los servicios de envío 
envío, la posibilidad de 


pueden rchir poerrás de mayor celerdas y tablidad. elementos de valor añadido como la recogida dende el punio de envio. la entrege en persona el des inarario, la locefiración y e seguimenio del 
el destino y el destiralario de énte una vez enviado o el acuse de meibo. 
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4) No consolidado excepto para lo indicado en los compromisos horizontales. 
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/) No consolidado, excepto para lo indicado en los compromisos 
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) Ninguna 
No consalidado, excepto para lo indicado en los e 


Y ERC! LECOMUNICACIÓNE? 

os compromisos contraldos en el presente sector quedan sujetos a las siguientes condiciones generales : 

1. Cada senádo de telecomunicaciones que se preste en el Paraguay requerirá de una licencia otorgada por COMATEL y mediante un procedimiento transparente no 

2. Las licencias de referencia en al párralo anterior se concederán exciusivamente a personas (Sociedades Anórimas o Sociedades de Responsabilidad Limitada) conforme a la legislación nacional 


3. Las estaciones terrenas del prestacor de serácios deberán ser instaladas y mantenidas por empresas y profesionales registrados en CONATEL. 
4. La presente lata se refers al ranaporte de los datos y/o información. y no al contenido de los datos y/o información rinaportados. 
5.- Los profesionales y empresas que presten serádos de proyectos, montajes, equipamiento y martecirrianto en los sectores y subsectores e los que se asumen compromisos deben 
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REPUBLICA DEL PARAGUAY 
4) Movirriento 6e personas fisicas 


Modo de Suministro: 1) Suminisiro Transtronterizo 2) Consumo en el Exterior — 3) Presencia Comercial 
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REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUA' 
Lista de compromisos especificos. 
MODOS DE SUMINISTRO; 1, Suministro transtronterizo 2. 
0DOS LOS SERVICIO N < para medió me z de y 
INCLUIDOS EN  EBTA | temporal para las siguientes cetegorías de persones naturales: 
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REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Usta de compromisos especificos. 


MODOS DE SUMINISTRO: 1, Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas físicas 


SECTOR O SUBSECTOR | LIMITACIONES AL ACCESO A LOS MERCADOS LIMITACIONES AL TRATO NACIONAL 


excepto para lo indicado en los compromisos 
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Llata de compromisos especificos. 
MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfronterizo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas fisicas 
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REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY GENERAL 
Lista de compromisos especificos, Sl 4) 


MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro tranatrontertzo 2, Consumo en el extranjero 3. Presencia comercial 4 Presencia de personas fisicas 


Arial. 

y ani con excepción de los servicios sujetos a exchusividad de 
A e” de los serácios máetos a exciubidad de 
4. No consolidado, excaplo pera lo indicado en los compromisos 


. y 3. La propied Se 
trazo des se ce perras fc 6 Arcas nec. 
yd en Uryguey. 


4. No consofidado excepto pera lo indicado en los compromisos 
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REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Usta de compromisos especificos, 
MODOS DE SUMINISTRO: 1. Suministro transfrontedzo 2. Consumo en el extranjero 3. Presencia comercia! 4 Presencia de personas físicas 
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10 de mayo de 2011 


“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Sena- 
do ha considerado el Quincuagésimo Tercer Protocolo 
Adicional al Acuerdo de Complementación Económi- 
ca N* 35 (ACE 35) entre el Mercosur y República de 
Chile, suscrito el 27 de mayo de 2009 en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay. 


ANTECEDENTES 


El Acuerdo de Complementación Económica nú- 
mero 35 regula las relaciones comerciales entre el 
Mercosur y Chile. En el mismo, se establecen crono- 
gramas de desgravación de bienes hasta alcanzar una 
zona de libre comercio. En el caso de la relación co- 
mercial entre Uruguay y Chile, mediante este Acuer- 
do ya se ha logrado la desgravación de casi la totalidad 
del universo arancelario en materia de bienes. 


En el marco del ACE 35, el Mercosur y Chile co- 
menzaron a negociar sobre servicios a mediados del 
2007. Posteriormente el día 20 de junio del 2008, 
en la ciudad de Buenos Aires, República Argentina, 
se llevó a cabo la XVII Reunión Extraordinaria de la 
Comisión Administradora ACE 35 donde se aprobó 
el “Protocolo sobre el Comercio de Servicios entre 
el Mercosur y Chile”. Finalmente el 27 de mayo de 
2009 en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay, las partes signatarias suscribieron dicho 
Acuerdo que pasó a ser el Quincuagésimo Tercer Pro- 
tocolo Adicional al ACE 35. 


Cabe destacar que se trata del primer acuerdo de ser- 
vicios que firma el Mercosur desde el Protocolo de Mon- 
tevideo, en este caso con un Estado Asociado como Chile. 


De acuerdo a la cláusula de entrada en vigencia, 
este entrará en vigor en forma bilateral entre cada 
uno de los países del Mercosur y Chile “30 días des- 
pués de la República de Chile y por lo menos una 
de las otras Partes Signatarias hayan depositado sus 
respectivos instrumentos de ratificación”. 


CONTENIDO DEL ACUERDO 
El Acuerdo consta de 24 artículos y 3 anexos. 


En el artículo 1 está redactado el objeto del Acuer- 
do, donde establece que las partes signatarias libera- 
lizarán el comercio de servicios de conformidad a las 
disposiciones establecidas en el presente Protocolo y 
con el ACE 35. 
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El artículo 2 hace referencia al ámbito de aplica- 
ción del Acuerdo, este se aplicará al comercio de ser- 
vicios entre Chile y los Estados partes del Mercosur. 


Los artículos 3 y 4 se refieren al trato nacional y al 
acceso a los mercados respectivamente. 


Los artículos 5 y 6 señalan los compromisos espe- 
cíficos contraídos por cada una de las partes signata- 
rias y se remite al anexo III. 


El artículo 7 se refiere a que este Protocolo no impe- 
dirá el derecho de cada parte signataria a reglamentar e 
introducir nuevas reglamentaciones dentro de su terri- 
torio para alcanzar los objetivos de su política nacional. 


El artículo 8 hace referencia al reconocimiento. 


El artículo 9 alude a la transparencia, señalando 
el compromiso de cada parte signataria de informar 
a la Comisión Administradora del ACE 35, la adop- 
ción de nuevas leyes, reglamentos o modificaciones 
a las ya existentes que consideren afecten significa- 
tivamente al comercio de servicios abarcado por sus 
compromisos específicos en virtud de este Acuerdo. 


El artículo 10 trata la divulgación de la informa- 
ción confidencial, estableciendo que ninguna dispo- 
sición de este acuerdo podrá exigir a una parte sig- 
nataria que revele información cuya divulgación sea 
contraria al interés público conforme a su legislación, 
constituya un obstáculo para el cumplimiento de las 
leyes o lesione los intereses comerciales legítimos de 
empresas públicas o privadas. 


El artículo 11 corresponde a las excepciones gene- 
rales y relativas a la seguridad. 


El artículo 12, trata sobre los servicios financieros, 
las partes contratantes entienden que no se han ad- 
quirido compromisos para el sector financiero en el 
marco de este Acuerdo. 


El artículo 13 se refiere a pagos y transferencias 
considerando que ninguna parte signataria aplicará 
restricciones a los pagos y transferencias internacio- 
nales por transacciones corrientes referentes a com- 
promisos específicos por ella contraído de conformi- 
dad con este Acuerdo. 


El artículo 14 señala que en caso de la existen- 
cia de graves dificultades financieras en la balanza 
de pagos, la parte signataria podrá mantener medidas 
restrictivas respecto del comercio de servicios. 


El artículo 15 se refiere a la Tributación estable- 
ciendo la libertad de las partes signatarias en la apli- 
cación de su legislación fiscal. 
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El artículo 16 corresponde a la revisión del Acuer- 
do, estableciendo que podrá ser revisado tres años 
después de su entrada en vigor con el fin de profun- 
dizar el alcance de sus disciplinas, el nivel de libera- 
lización y de reducir o eliminar las restricciones res- 
tantes, así corno considerar la incorporación de los 
avances en servicios en las OMC. 


El artículo 17 se refiere a la denegación de bene- 
ficios derivado de este Acuerdo a los proveedores de 
servicios. 


El artículo 18 establece que el ámbito formal para el 
tratamiento de temas relativos a la implementación del 
acuerdo, será la Comisión Administrativa del ACE 35. 


El artículo 19 se refiere a la solución de contro- 
versias con relación a la aplicación, interpretación o 
incumplimiento de los compromisos establecidos en 
el Acuerdo. 


El artículo 20 alude a los compromisos en ma- 
teria de modo 4, señalando que este Acuerdo no 
impedirá que una parte aplique medidas para re- 
gular la entrada o la estadía personal de personas 
físicas en su territorio, siempre que esas medidas 
no se apliquen de manera que anule las ventajas 
resultantes para una parte signataria. El artículo 
21 establece que los Convenios Bilaterales vigentes 
entre una parte signataria del Mercosur y Chille, 
prevalecerán sobre los compromisos asumidos en 
el presente Acuerdo. 


El artículo 22 establece las Definiciones a efectos 
del presente Protocolo. 


Los artículos 23 y 24 establecen la entrada en vi- 
gor y el depositario del Acuerdo. 


El Anexo I hace referencia a los Pagos y transfe- 
rencias por parte de Chile. 


El Anexo Il establece la relación entre Uruguay y 
Chile con respecto a Tributación. 


En el Anexo III se listan los compromisos específicos. 


CONSIDERACIONES 


El Quincuagésimo Tercer Protocolo Adicional 
al Acuerdo de Complementación Económica N* 35 
(ACE 35) entre el Mercosur y República de Chile, 
constituye un acuerdo de liberalización de servicios 
entre Chile y los Estados partes del Mercosur. 


Uno de los objetivos generales de la liberalización 
en servicios es eliminar las fuentes de discriminación 
entre proveedores de orígenes nacionales diferentes. 


CÁMARA DE SENADORES 


10 de mayo de 2011 


Se trata de que las regulaciones alcancen el objetivo 
deseado pero sin implicar restricciones de acceso 
innecesarios ni apartamientos de la regla de trato 
nacional. 


La globalización está caracterizada por el creci- 
miento del comercio de servicios y dentro de ellos los 
tradicionalmente nombrados otros servicios comer- 
ciales. A diferencia de otras manifestaciones de la glo- 
balización, en este caso, Uruguay viene participando 
de esta nueva evolución. El nuevo patrón de especia- 
lización se apoya en tres pilares complementarios que 
caracterizan a la inserción internacional en servicios 
comerciales de exportación: turismo, transporte y 
otros servicios comerciales. El tercer pilar es menos 
convencional y está formado por un variado conjunto 
de nuevas actividades exportadoras. Con cifras para 
el año 2006, dentro de los países de la ALADI Uru- 
guay se destaca como el único país en donde se veri- 
fica un superávit en la balanza comercial en cada uno 
de los tres pilares antes mencionados. 


La literatura denomina la especialización en estos 
sectores como comercio de tareas. La nueva tenden- 
cia implica la fragmentación del proceso productivo 
dentro de los servicios. Lo que se ha dado en llamar 
la construcción de la oficina global. 


Esta nueva realidad del comercio internacional 
está vinculada con la trayectoria del cambio tecnoló- 
gico asociado tanto a la disminución de los costos de 
transporte como a la reducción de los costos de coor- 
dinar la realización de tareas distintas en diferentes 
lugares. 


La revolución tecnológica y la intensa reducción 
de los costos de comunicación, así como las facili- 
dades en la estandarización de los procesos han he- 
cho posible la fragmentación de la producción y el 
outsourcing de ciertos tipos de actividades fuera del 
control de la empresa. Cuando esta deslocalización 
de la producción ocurre hacia otros países, se emplea 
el término de offshoring. El offshoring puede tomar 
la forma de inversión directa al extranjero cuando la 
empresa (multinacional) invierte en otro país, o de 
outsourcing en el extranjero cuando se contrata otra 
empresa en el extranjero para realizar una parte del 
proceso de producción. 


No existen muchas economías en desarrollo que 
participen de esta nueva modalidad de la globaliza- 
ción. Uruguay tiene una ventaja competitiva en el 
desarrollo de estos sectores y recibe las tareas sujetas 
a offshoring y outsourcing de servicios. Los nuevos 
servicios de comercialización internacional abarcan 
una amplia gama, que van desde la producción de 
nuevo software a la prestación de servicios profesio- 
nales de consultoría aplicados al uso en la gestión de 
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negocios, en el marketing y posicionamiento de mar- 
cas comerciales, como en las soluciones de ingenie- 
ría, hasta la creación de centro de llamadas para la 
atención directa de los consumidores o escritorios de 
apoyo informático de uso intracorporativo. 


Entre los factores que explican la localización de 
estas actividades en nuestro país se destacan: la ca- 
lidad y estabilidad institucional; la disponibilidad de 
trabajadores de media y alta calificación; y las comu- 
nicaciones. Los marcos normativos específicos tam- 
bién son relevantes. En el caso de Uruguay se obser- 
va que sin contar explícitamente con una estrategia 
global se han ido desarrollando políticas públicas que 
han ido generando las condiciones normativas nece- 
sarias para que el desarrollo de los tres tipos de sec- 
tores pueda llevarse adelante. Todos estos esfuerzos 
han sido políticas unilaterales y no han surgido de 
procesos de liberalización en servicios resultado de 
acuerdo de liberalización recíprocos. 


Asimismo, con un mercado doméstico de peque- 
ño tamaño, la producción y comercialización de una 
oferta competitiva de bienes y servicios depende de 
la inserción exportadora y, por lo tanto, del acceso a 
los mercados externos. Realizando acuerdos a nivel 
Mercosur se mejoran las condiciones de negociación 
con el resto del mundo. La obtención de mejores con- 
diciones de acceso a estos mercados es un objetivo 
prioritario en materia de inserción económica inter- 
nacional: el logro de condiciones mejores, estables y 
predecibles de acceso a mercados. 


Los servicios deben estar definitivamente incorpo- 
rados en la estrategia de inserción económica inter- 
nacional del Uruguay, en línea con el proceso de inte- 
eración creciente en la producción y comercialización 
de bienes y servicios. 


Existen tres grandes ámbitos en la liberalización 
de servicios para Uruguay: el multilateral en la OMC; 
el regional en el Mercosur; y el estrictamente bilate- 
ral de Uruguay. En el marco de la OMC se destaca los 
acuerdos surgidos del GATS (1994) y los protocolos 
posteriores (1997) en telecomunicaciones y en el sec- 
tor financiero. A nivel regional debe diferenciarse el 
proceso de liberalización intrarregional y los acuerdos 
con terceros que el Mercosur está negociando que in- 
cluyen al sector servicios (casos de la Unión Europea 
y Chile). 


La liberalización intrarregional en servicios se ha 
dado en el marco del Protocolo de Montevideo (PM) 
del año 1997 que entró en vigencia en el año 2005 
(diciembre) y tiene previsto un período de liberaliza- 
ción de 10 años. Si bien los compromisos asumidos 
en la Sexta Ronda de Negociaciones del PM son más 
ambiciosos que los se comprometieron en el GATS 
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los mismos aún no se encuentra vigentes. Por último, 
Uruguay también tiene iniciados procesos bilaterales 
con México y EE.UU. Mientras en los dos primeros 
ámbitos (multilateral y regional) la modalidad de ne- 
gociación es establecer compromisos por listas posi- 
tivas (LP), en el caso del ámbito bilateral con los dos 
países de Norteamérica se trabaja sobre listas nega- 
tivas (LN). 


Para la modalidad GATS por LP se aplica el prin- 
cipio rector de Nación Más Favorecida (NMF) que 
se encuentra enunciado en el artículo II del GATS 
(1994). A los miembros del acuerdo deben otorgárse- 
les condiciones no menos favorables que las que reci- 
be cualquier otro país. Pueden existir excepciones a 
este principio que deben ser listadas Partes. 


Entendiendo la importancia que tiene este Acuer- 
do de Complementación Económica N* 35 (ACE 35) 
entre el Mercosur y República de Chile, así como 
la fundamentación antes expuesta y siendo esto de 
interés para la República, es que esta Comisión re- 
comienda la aprobación del: Quincuagésimo Tercer 
Protocolo Adicional al Acuerdo de Complementación 
Económica N* 35 (ACE 35) entre el Mercosur y Re- 
pública de Chile. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Antonio Gallicchio, Luis Alberto Heber, 
Ope Pasquet, Enrique Rubio, Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: este pro- 
yecto de ley tiene como objeto la aprobación del Quin- 
cuagésimo Tercer Protocolo Adicional al Acuerdo de 
Complementación Económica N* 35 (ACE 35) entre 
el Mercosur y la República de Chile, suscrito el 27 de 
mayo de 2009 en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay. 


El Acuerdo de Complementación Económica nú- 
mero 35 regula las relaciones comerciales entre el 
Mercosur y Chile. En el mismo, se establecen crono- 
gramas de desgravación de bienes hasta alcanzar una 
zona de libre comercio. En el caso de la relación co- 
mercial entre Uruguay y Chile, mediante este Acuer- 
do ya se ha logrado la desgravación de casi la totalidad 
del universo arancelario en materia de bienes. 
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En el marco del ACE 35, el Mercosur y Chile co- 
menzaron a negociar sobre servicios a mediados de 
2007. El día 20 de junio de 2008, en la ciudad de 
Buenos Aires, República Argentina, se llevó a cabo la 
XVII Reunión Extraordinaria de la Comisión Admi- 
nistradora del ACE 35, donde se aprobó el “Protocolo 
sobre el Comercio de Servicios entre el Mercosur y 
Chile”. Finalmente el 27 de mayo de 2009 en la ciu- 
dad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
las Partes Signatarias suscribieron dicho Acuerdo, 
que pasó a ser el Quincuagésimo Tercer Protocolo 
Adicional al ACE 35. 


Cabe destacar que se trata del primer acuerdo de 
servicios que firma el Mercosur desde el Protocolo 
de Montevideo, en este caso con un Estado Asociado 
como Chile. 


De acuerdo con la cláusula de entrada en vigen- 
cia, este entrará en vigor en forma bilateral entre 
cada uno de los países del Mercosur y Chile “30 días 
después que la República de Chile y por lo menos una 
de las otras Partes Signatarias hayan depositado sus 
respectivos instrumentos de ratificación”. 


En cuanto al contenido del Acuerdo, este consta 
de 24 artículos y 3 anexos. 


En el artículo l está redactado el objeto del Acuer- 
do, donde establece que las Partes Signatarias libera- 
lizarán el comercio de servicios de conformidad con 
las disposiciones establecidas en el presente Protoco- 
lo y con el ACE 35. 


El artículo II hace referencia al ámbito de aplica- 
ción del Acuerdo. Este se aplicará al comercio de ser- 
vicios entre Chile y los Estados Parte del Mercosur. 


Los artículos III y IV se refieren al trato nacional y 
al acceso a los mercados respectivamente. 


Los artículos V y VI señalan los compromisos es- 
pecíficos contraídos por cada una de las Partes Signa- 
tarias y se remite al anexo III. 


El artículo VII refiere a que este Protocolo no im- 
pedirá el derecho de cada Parte Signataria a regla- 
mentar e introducir nuevas reglamentaciones dentro 
de su territorio para alcanzar los objetivos de su polí- 
tica nacional. 


El artículo VIII hace referencia al reconocimiento. 


El artículo IX alude a la transparencia, señalando 
el compromiso de cada Parte Signataria de informar 
a la Comisión Administradora del ACE 35 la adop- 
ción de nuevas leyes, reglamentos o modificaciones 
a las ya existentes que consideren afecten significa- 
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tivamente el comercio de servicios abarcado por sus 
compromisos específicos en virtud de este Acuerdo. 


El artículo X trata la divulgación de la información 
confidencial, estableciendo que ninguna disposición 
de este Acuerdo podrá exigir a una Parte signataria 
que revele información cuya divulgación sea contra- 
ria al interés público conforme a su legislación, cons- 
tituya un obstáculo para el cumplimiento de las leyes 
o lesione los intereses comerciales legítimos de em- 
presas públicas o privadas. 


El artículo XI corresponde a las excepciones gene- 
rales y relativas a la seguridad. 


El artículo XII trata sobre los servicios financieros; 
las Partes contratantes entienden que no se han ad- 
quirido compromisos para el sector financiero en el 
marco de este Acuerdo. 


El artículo XIII refiere a pagos y transferencias 
considerando que ninguna Parte Signataria aplicará 
restricciones a los pagos y transferencias internacio- 
nales por transacciones corrientes referentes a com- 
promisos específicos por ellas contraídos de confor- 
midad con este Acuerdo. 


El artículo XIV señala que en caso de la existen- 
cia de graves dificultades financieras en la balanza 
de pagos, la Parte signataria podrá mantener medidas 
restrictivas respecto del comercio de servicios. 


El artículo XV se refiere a la Tributación estable- 
ciendo la libertad de las Partes Signatarias en la apli- 
cación de su legislación fiscal. 


El artículo XVI corresponde a la revisión del 
Acuerdo, estableciendo que podrá ser revisado tres 
años después de su entrada en vigor, con el fin de 
profundizar el alcance de sus disciplinas y el nivel de 
liberalización, de reducir o eliminar las restricciones 
restantes, así como de considerar la incorporación de 
los avances en servicios en la OMC. 


El artículo XVII refiere a la denegación de bene- 
ficios derivado de este Acuerdo a los proveedores de 
servicios. 


El artículo XVIII establece que el ámbito formal 
para el tratamiento de temas relativos a la implemen- 


tación del Acuerdo será la Comisión Administradora 
del ACE 35. 


El artículo XIX refiere a la solución de controver- 
sias con relación a la aplicación, interpretación o in- 
cumplimiento de los compromisos establecidos en el 
Acuerdo. 
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El artículo XX alude a los compromisos en materia 
de modo 4, señalando que este Acuerdo no impedirá 
que una Parte aplique medidas para regular la entra- 
da o la estadía personal de personas físicas en su te- 
rritorio, siempre que esas medidas no se apliquen de 
manera que anule las ventajas resultantes para una 
Parte Signataria. 


El artículo XXI establece que los convenios bila- 
terales vigentes entre una Parte Signataria del Mer- 
cosur y Chile, prevalecerán sobre los compromisos 
asumidos en el presente Acuerdo. 


El artículo XXII establece las Definiciones a efec- 
tos del presente Protocolo. 


Los artículos XXIII y XXIV establecen la entrada 
en vigor y el depositario del Acuerdo. 


Este Acuerdo también contiene tres anexos. El 
Anexo Il hace referencia a los pagos y transferencias 
por Parte de Chile. El Anexo Il establece la relación 
entre Uruguay y Chile con respecto a Tributación y 
en el Anexo III se listan los compromisos específicos. 


Luego, en la exposición que hicimos en la Comi- 
sión planteamos consideraciones más generales sobre 
el Tratado, las que están incluidas en la versión ta- 
quigráfica -que está a disposición de los miembros del 
Senado- y figuran en la página 138 del repartido. 


Quiero mencionar los informes de la Asesoría de 
Política Comercial del Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas, de 17 de agosto de 2009 y 12 de julio de ese 
mismo año, firmadas por la licenciada Graciela Altru- 
da y el economista Álvaro Ons, quienes dan cuenta 
de una observación en el sentido de que el Tratado 
establece que, según la Ley N” 16.736, -que estaba vi- 
gente en el momento en que el Acuerdo se firmó-, el 
50% de la mano de obra, es decir, de la tripulación de 
los barcos, debe ser del país. Posteriormente, por la 
Ley N* 18.498, de junio de 2009, ese porcentaje fue 
elevado al 90%. Sin perjuicio de esta referencia, se su- 
giere la refrenda del Quincuagésimo Tercer Protocolo 
Adicional al Acuerdo de Complementación Económica 
N* 35 entre el Mercosur y la República de Chile. 


En consecuencia, por unanimidad, la Comisión 
recomienda la aprobación de este proyecto de ley 
cuyo artículo 1% establece: “Apruébase el Quincuagé- 
simo Tercer Protocolo Adicional al Acuerdo de Com- 
plementación Económica número 35 (ACE 35) entre 
Mercosur y la República de Chile, suscrito el 27 de 
mayo de 2009 en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay”. 


SEÑOR PRESIDENTE.-Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


La Mesa desea aclarar que, sin perjuicio de que, al 
igual que en los anteriores proyectos de ley, figura un 
artículo 2* que dice “Comuníquese”, este no debe ser 
votado por el Senado. Por esta razón, se lee y se pone 
a consideración el artículo único del proyecto. 


Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 1”.-Apruébase el Quincuagésimo Ter- 
cer Protocolo Adicional al Acuerdo de Complementa- 
ción Económica número 35 (ACE 35) entre Mercosur 
y la República de Chile, suscrito el 27 de mayo de 
2009 en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay.” 


SEÑOR PRESIDENTE.-En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


SEÑOR BORDABERRY.-Pido la palabra para rea- 
lizar una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.-Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.-Pido disculpas, señor Presi- 
dente, porque respecto a la Carpeta N” 454, que ya fue 
considerada, recordé que la Real Academia Española re- 
solvió, en noviembre del año pasado, que “Qatar” ya no 
debe escribirse con “Q”, sino que corresponde hacerlo 
con “C”. Lo digo a modo de aporte, para que se realice la 
corrección necesaria en la versión taquigráfica. 


SEÑOR PRESIDENTE. -Gracias, señor Senador. 
Siempre se aprende algo y es por ello que tenemos 
que estar abiertos al avance del conocimiento. 


Se toma en consideración la aclaración realizada 
por el señor Senador Bordaberry. 
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22) ACUERDO DE SEDE ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL MERCADO COMÚN DEL SUR PARA EL 
FUNCIONAMIENTO DE LA SECRETARÍA 
PERMANENTE DEL FORO CONSULTIVO 
ECONÓMICO-SOCIAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en séptimo término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Acuerdo de Sede entre la República Oriental del 
Uruguay y el Mercado Común del Sur (Mercosur) 
para el funcionamiento de la Secretaría Permanente 
del Foro Consultivo Económico-Social, firmado en los 
idiomas español y portugués, en Asunción, el día 24 
de julio de 2009 y el Acta de Rectificación elabora- 
da por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República del Paraguay, en fecha 8 de diciembre de 
2009. (Carp. N* 435/10 - Rep. N* 287/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 435/10 
Rep. N* 287/11 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 8 de diciembre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante 
el cual se aprueba el Acuerdo de Sede entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Mercado Común 
del Sur (Mercosur) para el funcionamiento de la Se- 
cretaría Permanente del Foro Consultivo Económico- 
Social (FCES) de dicha entidad regional, firmado en 
Asunción el 24 de julio del año 2009 y el Acta de Rec- 
tificación elaborada por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República del Paraguay en fecha 8 de 
diciembre de 2009. 


Antecedentes 


Dicho Acuerdo de Sede fue suscripto durante la 
XXXVII Reunión Ordinaria del Consejo del Mercado 
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Común y fue aprobado en el ámbito del Mercosur por 
Decisión CMC No. 13/09 en aplicación de lo estable- 
cido en el artículo 36 del Protocolo de Ouro Preto 
que establece la potestad del Mercosur de celebrar 
acuerdos de esta naturaleza. 


Mediante la firma de dicho instrumento se da 
cumplimiento a lo resuelto durante el Plenario del 
Foro Consultivo Económico-Social (FCES) en su XVI 
Reunión que dispuso la creación de su Secretaría 
Permanente con sede en la ciudad de Montevideo, tal 
como consta en el punto 14 del Acta No. 3/00, siendo 
complementadas las funciones de dicha Secretaría 
Permanente por el Plenario en su XXIX Reunión con- 
forme al Acta 4/04. 


El Acuerdo de Sede suscripto, es el resultado de las 
negociaciones que se llevaron a cabo entre la República 
y el Mercosur, con la finalidad de establecer las moda- 
lidades de cooperación entre las Partes y facilitar las 
funciones y actividades de la Secretaría Permanente 
del Foro Consultivo Económico-Social en Uruguay. 


Contenido del Acuerdo 


Dicho instrumento contiene los Capítulos con re- 
lación a: Ámbito de Aplicación, Definiciones, Estatu- 
to, El Secretario y demás funcionaros de la Secretaría 
Permanente del FCES y Disposiciones Generales. 


Los Capítulos l y II establecen el Ámbito de Apli- 
cación del Acuerdo y Definiciones respecto de los tér- 
minos utilizados en el instrumento. 


En el Capítulo III que refiere al Estatuto, se otor- 
ga a la Secretaría del FCES capacidad jurídica de 
derecho interno para el ejercicio de sus funciones, 
inmunidad de jurisdicción para su funcionamiento, 
inviolabilidad de la sede y archivos, determinadas 
exenciones tributarias y facilidades en materia de co- 
municaciones. 


El Capítulo IV referido al Secretario y demás fun- 
cionarios de la Secretaría Permanente del FCES, 
concede determinadas prerrogativas e inmunidades 
que reconocen un estatus especial a los funciona- 
rios de acuerdo con la fijación o no de residencia en 
la República, en su calidad de nacional o residente 
permanente, siguiendo al respecto los criterios que 
emergen del Derecho Internacional y el Régimen ge- 
neral aplicable en el Uruguay en materia de franqui- 
cias diplomáticas (actualmente Decreto No. 99/986 
de 13/2/86 y modificativos). 


Por error fue omitido el Capítulo V, por lo que se 
agrega al Acta de Rectificación elaborada por el Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay en fecha 8 de diciembre de 2009. 
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Finalmente en el Capítulo VI relativo a Disposicio- 
nes Generales, se determina la forma de resolver las 
divergencias entre las Partes, su entrada en vigor y el 
carácter de depositario correspondiente a la Repúbli- 
ca del Paraguay. 


Por considerar este tipo de Acuerdos convenien- 
te para los intereses de nuestra República, el Poder 
Ejecutivo solicita a la Honorable Asamblea General la 
aprobación pertinente. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Héctor 
Lescano, Roberto Kreimerman, Ricardo 
Ehrlich, Eduardo Bonomi, Fernando Lorenzo, 
Roberto Conde. 
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Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1*.- Apruébase el ACUERDO DE 
SEDE ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL MERCADO COMÚN DEL SUR 
(MERCOSUR) PARA EL FUNCIONAMIENTO DE 
LA SECRETARÍA PERMANENTE DEL FORO CON- 
SULTIVO ECONÓMICO-SOCIAL, firmado en los 
idiomas español y portugués, en Asunción el día 24 
de julio de 2009 y el Acta de Rectificación elabora- 
da por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República del Paraguay en fecha 8 de diciembre de 
2009. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 
Héctor Lescano, Roberto Kreimerman, Ricardo 


Ehrlich, Eduardo Bonomi, Fernando Lorenzo, 
Roberto Conde.” 
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ACUERDO DE SEDE 
" ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL MERCADO COMÚN DEL SUR (MERCOSUR) 
PARA EL FUNCIONAMIENTO DE LA SECRETARÍA PERMANENTE DEL FORO 
CONSULTIVO ECONÓMICO-SOCIAL (FCES) 


La República Oriental del Uruguay y el MERCOSUR, 


Teniendo presente: 
Que el Tratado de Asunción estableció las bases para la constitución del Mercado Común 
del Sur; 


Que conforme al articulo 1 del Protocolo de Ouro Preto, el Foro Consultivo Económico- 
Social (FCES) constituye uno de los órganos de la estructura instituciona! del 


MERCOSUR; 


Que en aplicación de lo dispuesto por el articulo 4* del Reglamento Interno del FCES 
homologado por el Grupo Mercado Común por Resolución GMC N* 58/96, el Pianario de! 
FCES en su XVI Reunión dispuso la creación de su Secretaria Permanente con Sede er 
Montevideo. tal como consta en el punto 14 del Acta N? 3/00, siendo complementadas tas 
iunciones de ¿dicha Secretaría por el Pienario en su XXIX Reunión conforme Acta N” 4/04 
de fecha 25 y 28 de noviembre de 2004; 


Que a fin de facilitar el desarrollo de las actividades del FCES y su Secretaria en el 
territerio de la República Oriental del Uruguay, es necesario establecer las modalidades 
de la cooperación entre las Partes y determinar las condiciones y prerrogativas que 
facilitarán el desempeño de las funciones de la Secretaria Permanente, 


Que la inviolabilidad, la inmunidad, las exenciones y las facilidades previstas en el 
presente Acuerdo no se conceden en beneficio o interés de las personas sino con la 
finalidad de garantizar el cumplimiento de los cometidos del FCES y su Secretar'a 
Permanente 
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ERCOSUL MERCOSUR 
ACUERDAN: 
CAPÍTULO | 
ÁMBITO DE APLICACIÓN 
s Artículo 1 
Ámbito material 


o marco sy Jesarroliaran las funciones y 


Ej presente Acuerdo regirá el estatuto en CUy 
el territorio de la República 


actividades de la S ecretaría Permanente del FCES en 
Oriental del Uruguay 


CAPÍTULO II 
DEFINICIONES 


Artículo 2 
Definición de términos empleados 


A los efectos del presente Acuerdo, 


a) La expresión "las Partes” significa las Partes del presente Acuerdo (por un lado la 
República Oriental del Uruguay y por el otro el MERCOSUR) 


b) La expresión “República” significa República Oriental del Uruguay 
c) La expresión "Gobiemo” significa el Gobierno de ia República Orienta! cel Uruguay. 
d) La expresión "Secretaría " significa Secretaria Permanente del FCES. 


e) La expresión "bienes" comprende los inmuebles, muebles, derechos, fondos en 
cualquier moneda, metales preciosos, haberes, ingresos, publicaciones y. en general 
todo lo que constituya el patrimonio de ¡a Secretaría 


f La expresión "territorño de la República” significa el territorio de ta República Orientai del 
Uruguay. 


g) La expresión "sede" significa los locales donde la Secretaría Permanente desempeña 
sus funciones 


h) La expresión “archivos” o "archivos del FCES” o "archivos de la Secretaria” comprende 
la correspondencia. manuscritos, fotografias, grabaciones y, en general, todos los 
documentos y datos almacenados por cualquier medio, incluidos los ejectrónicos que 
estén en poder de la Secretaría, sean o no de su propiedad. 


y La expresión “Secretaño” significa el Secretario O Asilo de jerarquía aquivalente 
Lay EN Ds Md 


de la Secretaria Permanente del FCES E) 


E 
5 
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MERCOSUR 


¡) La expresión "funcionarios de la Secretaria” comprende al personal administrativo y 
técnico de la Secretaria Permanente de! FCES 


CAPÍTULO Il 
ESTATUTO 


Artículo 3 
Capacidad 


La Secretaria gozará, en el territorio de la República, de la capacidad juridica de derecho 
interno para el ejercicio de sus funciones 


A dichos efectos, podrá: 


a) Tener en su poder fondos en cualquier moneda, metales preciosos, etc., en 
instituciones bancarias o similares y mantener cuentas de cualquier naturaleza y en 


cualquier moneda; 


b) Remitir o recibir libremente dichos fondos dentro'del territorio, así como hacia y desde 
el exicror y convertidos en otras monedas o valores. 


En ejercicio de los derechos atribuidos por este artículo, la Secretaria no podrá ser 
sometida a fiscalizaciones, reglamentos u otras medidas restrictivas por parte del 
Gobierno. No obstante, el FCES y su Secretaría prestarán la debida atención y 
cooperarán con toda petición que a dicho respecto le formule el Gobierno, en ta medida 
que estime atenderla sin detrimento de sus intereses. 


e 


Artículo 4 


Inmunidad de jurisdicción 
1 
El MERCOSUR gozará de inmuni jurisdicción en todo lo que sea pertinente para el 
funcionamiento de la Secretaría Í jente del FCES. 
Artículo 5 
Renunci 1 inmunidad de jurisdicción 


El MERCOSUR podrá renunciar, para el caso especifico, a la inmunidad de jurisdicción 
de que goza 


Dicha renuncia no comprenderá la inmunidad de ejecución, para la que se requerirá un 
nuevo pronunciamiento. 


Artículo 6 
inviolabilidad 


: 


La sede de la Secretaría y sus archivos esla, sea el lugar donde éstos se 
encuentren. son inviolables. E 


a 
ye se ay? 
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MERCOSUL MERCOSUA 
Los bienes de la Secretaria, estén o no en su poder, cualquiera sea el lugar donde se 
encuentren, estarán exentos de registro, confiscación, expropiación y toda otra forma de 
intervención sea por vía de acción ejecutiva. administrativa, judicial o legislativa. 


O 
Artículo 7 AA 
Exenciones tributarias CE 
(2 paña is ed 
Y »- e > y 
1. La Secretaría y sus bienes estarán exentos, en el territorio de ia ública,< 
ERA 


ES POPIA FIEL CEL TEXTO ORIGINAL 


a) de los impuestos directos: 


b) de los derechos de aduana y de las restricciones o prohibiciones a la importación, 
respecto de los bienes que importe la Secretaría para su-uso- oficial: Los artículos 
importados bajo este régimen no podrán ser vendidos en el territorio de ¡a República simo 
conforme a las condiciones vigentes actualmente o a aquellas más favorables que se 


establezcan; 
c) de los impuestos al consumo y a las ventas; 


d) del impuesto al valor agregado incluido en las adquisiciones en plaza de bianes y 
servicios que realice con destino a la construcción, reciclaje o equipamientos de sus 
locales, así como en la de aquellos bienes y servicios que se adquieran en el marco de la 
cooperación con otros organismos internacionales. 


Las autoridades competentes del Gobisrno podrán disponer, si lo estiman pertinente, que 
dicha exención sea sustituida por la devolución del impuesto al valor agregado 


2. No estará exenta, la Secretaria ni sus bienes, de las tasas, tarifas o precios que 
constituyan una remuneración por servicios de utilidad pública efectivamente prestados. 


Artículo 8 
Facilidades en materia de comunicaciones 


1. La Secretaria gozará para sus comunicaciones oficiales, de facilidades no menos 
favorables que las otorgadas por la República a las misiones diplomáticas permanentes, 
en cuanto a prioridades, contribuciones, tarifas e impuestos sobre correspondencia, 
cables, telegramas, radiogramas, telefotos, teléfonos, facsimiles, redes informáticas y 
otras comunicaciones, así como en relación a las tarifas de prensa escrita, radial o 


televisiva. 
No serán objeto de censura la correspondencia u otras comunicaciones oficiales del 
FCES 


2 La Secretaria podrá remitir y recibir su correspondencia gor correos o valijas, ios cuales 
gozarán del mismo estatuto de prerrogativas que el concedido a los correos y valijas 
diplomáticas, en aplicación de las normas en vigor, ¿E 
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3. Lo dispuesto en este artículo no obstará a que cualquiera de las Partes solicite a la otra 
la adopción de medidas apropiadas de seguridad, las qué serán acordadas por ambas 


cuando lo astimen necesario. 


sat. “Sn SA» 
Pg $ Zi Peg e 
CAPÍTULO Iv . 
EL SECRETARIO Y DEMÁS FUNCIONARIOS DE LA SECRETARIA PERMANENT 
DEL FCES a 
os ed 
A (ES 23 
Artículo 9 COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


Prerrogativas del Secretario 


1. El Secretario o el funcionario de "igual rango que fije residencia en lá República, gozará 
de las facilidades, la inviolabilidad personal, las inmunidades, los privilegios, las 
franquicias y las exenciones tributarias otorgadas a los funcionarios de categoria 
equivalente de las Representaciones Permanentes ante los Organismos Internacionales 


con sede en la República. ES 
El estatuto indicado se extenderá a los miembros de su familia que formen parte de su 


casa y dependan económicamente de él. 


2. Podrá, además. transferir sus bienes, libres de todo tributo, al término de sus 
funciones. 


3. Cuando no fije su residencia en el territorio de la República le serán concedidas las 
prerrogativas previstas en el artículo 10 numeral 1 literales a), b), c), d), e) y f). 


Artícúlo 10 
Prerrogativas de los demás funcionarios 


1, Los demás funcionarios gozarán: 
a) de inviolabilidad personal por los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones. 


b) de inmunidad de jurisdicción penal, civil y administrativa respecto de las expresiones 
orales o escritas y de los actos ejecutados en el desempeño de sus funciones; 


c) de exención de impuestos sobre sueldos y emolumentos percibidos de la Secretaria: 
d) de exención de restricciones en materia de transferencia de fondos y cambiarias; 


e) de exención de restricciones de inmigración y registro de extranjeros y de todo servicio 
de carácter nacional; 


fi de facilidades en materia de repatriación, cuendo existan restricciones derivadas de 
conflictos internacionales: 


enes para ta introducción de 


E pais. 


g) de exención de tributos aduaneros y demás: í 
musbies y efectos de uso personal para su ne Í 
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2. Cuando el funcionano de la Secretaria no fije su residencia en el territoric de ¡a 
República le serán concedidas ¡as prerrogativas oravistas en el articulo *2 numera; 1 


literales a) D), c) d), €) y f). 


Artículo 11 
Funcionarios nacionales o residentes permanentes del Estado Sede 


Las prerrogativas dispuestas en los articulos 9 y 10 no se aplicarán al Secretario ni a los 
funcionarios de la Sarretaría qua sean nacionalea o residentes pernanentes en el 


territorio de la República saivo las siguientes: 
a) de inviolabilidad personal por los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones; 


b) de inmunidad de jurisdicción penal, civil y administrativa respecto de las expresiones 
orales o escritas y de los actos ejecutados en el desempeño de sus funciones; 


c) de exención de impuestos sobre sueldos y emolumentos percibidos de la Secretaria: 


d) facilidades respecto a restricciones monetarias y cambiarias cuando ellas sean 
necesarias para el buen cumplimiento de las funciones 


Artículo 12 
Renuncia a la inmunidad de jurisdicción 


En virtud del fundamento señalado en el párrafo 5 del Preámbulo, el MERCOSUR podrá 
renunciar, cuando lo estime pertinente, a la inmunidad de jurisdicción del Secretario y 
demás funcionarios de la Secretaria. 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES GENERALES 


Articulo 13 
Solución de Controversias 


Las divergencias relativas a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo se 
resolverán mediante acuerdo entre las Partes 


Artículo 14 
Vigencia 


Ei presente Acuerdo entrará en vigor al 15* día de la comunicación que deberá efectuar el 
Estado Sede a la otra Parte, notificando que se cumplieron los requisitos constitucionales 
pentinentes 


Este Acuerdo regirá indefinidamente S. se produjers un cambio de sede, continuarán 
nalendo sus dispcsiciones mientras no se hubieren liquidado o trasiadado sus Dienes y 
archivos ATEN 

ans RS 
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En cumplimiento de ias funciones de depositario asignadis TAPAS dee 
Gobierno de la República del Paraguay notificará a los otros Estados Partes de! 
MERCOSUR la fecha en la cual el presente Acuerdo entre en vigor 


Hecho en Asunción, a los veinticuatro dias de! mes de julio de dos mil nueve, en dos 
ejemplares originales, en los idiomas español y portugués, siendo ambos texios 
igualmente auténticos 


POR EL MERCOSUR POR LA KEPÚBLICA ORIENTAL 
Pa DEL URUGUAY 


ORGE TAIANA —-——"GONZALO FERNÁNDEZ 
bes il entina Ministro de Relaciones Exteriores 


/ ea / jar 
( 
UceLso/am RIM 
Por la República Federativa gel Brasil 
EN a. Mr 
“—"" >" GONZALO FERNANDEZ 
Por la República Oriental del Uruguay 
6 


HECTOR AÉOGNATA 


y 


Por lafepí del Paraguay 
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ACTA DE RECTIFICACION 


En la ciudad de Montevideo, a los 08 días del mes de diciembre de 2009, el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República del Paraguay, en uso de las 
facultades que le confiere la Resolución MERCOSUR/RES/GMC/N* 80/00, y en 
virtud del procedimiento establecido en la Convención de Viena sobre el Derecho 
de los Tratados, referente a la corrección de errores en textos o copias certificadas 
conformes de los tratados, hace constar: 


Que, se ha detectado la existencia de errores de forma en los textos en español y 
en portugués, en lo que respecta al número correlativo de capítulos de! “Acuerdo 
entre la República Oriental del Uruguay y el Mercado Común del Sur 
(MERCOSUR) para el Funcionamiento de la Secretaria Permanente del Foro 
Consultivo Económico - Social (FCES), suscrito en la cuidad de Asunción, 
República del Paraguay, el 24 de julio de 2009, conforme se exponen: 


Corrección al texto en español: 


Donde dice: 
“Capítulo VI". 


Debe decir: 
“Capítulo V”, 


Corrección al texto en portugués, 


Donde dice: 
“Capítulo VI”. 


ir: 
"Capitulo V”. 


En consecuencia, y considerando que la corrección de estos errores no afectan el 
alcance de lo dispuesto por los Estados Signatarios, se procede a la Rectificación 
conforme lo expuesto precedentemente. 


Y para constancia, el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay extiende la presente Acta de Rectificación en el lugar y fecha arriba 
indicados, con el propósito de expedir nuevas copias autenticadas a los Estados 
Partes 


« 
¿0 1 
gi> i 


Vi | 
ES COPIA FISL DEL TEXTO ORSAL 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado ha considerado el Acuerdo de Sede entre 
la República Oriental del Uruguay y el Mercado 
Común del Sur (Mercosur) para el funcionamiento 
de la Secretaría Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social (FCES). 


Antecedentes 


Dicho Acuerdo de Sede fue suscripto durante la 
XXXVII Reunión Ordinaria del Consejo del Mercado 
Común y fue aprobado en el ámbito del Mercosur por 
decisión CMC N* 13/09 en aplicación de lo estableci- 
do en el artículo 36 del Protocolo de Ouro Preto que 
establece la potestad del Mercosur de celebrar acuer- 
dos de esta naturaleza. 


Mediante la firma de dicho instrumento se da 
cumplimiento a lo resuelto durante el Plenario del 
Foro consultivo Económico-Social (FCES) en su XVI 
Reunión que dispuso la creación de su Secretaría 
Permanente con sede en la ciudad de Montevideo, tal 
como consta en el punto 14 del Acta N* 3/00, siendo 
complementadas las funciones de dicha Secretaría 
Permanente por el Plenario en su XXIX Reunión con- 
forme al Acta 4/04. 


El Acuerdo de Sede suscripto, es el resultado de las 
negociaciones que se llevaron a cabo entre la República 
y el Mercosur, con la finalidad de establecer las moda- 
lidades de cooperación entre las Partes y facilitar las 
funciones y actividades de la Secretaría Permanente 
del Foro Consultivo Económico-Social en Uruguay. 


Contenido del Acuerdo 


Dicho instrumento contiene los capítulos con re- 
lación a: Ámbito de aplicación, Definiciones, Estatu- 
to, El Secretario y demás funcionarios de la Secreta- 
ría Permanente del FCES y Disposiciones Generales. 


Los capítulos I y Il establecen el Ámbito de Apli- 
cación del Acuerdo y Definiciones respecto de los tér- 
minos utilizados en el instrumento. 


En el capítulo III que refiere al Estatuto, se otorga a 
la Secretaría del FCES capacidad jurídica de derecho 
interno para el ejercicio de sus funciones, inmunidad 
de jurisdicción para su funcionamiento, inviolabilidad 
de la sede y archivos, determinadas exenciones tribu- 
tarias y facilidades en materia de comunicaciones. 
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El capítulo IV referido al Secretario y demás fun- 
cionarios de la Secretaría Permanente del FCES, 
concede determinadas prerrogativas e inmunidades 
que reconocen un estatus especial a los funciona- 
rios de acuerdo con la fijación o no de residencia en 
la República, en su calidad de nacional o residente 
permanente, siguiendo al respecto los criterios que 
emergen del Derecho Internacional y el Régimen ge- 
neral aplicable en el Uruguay en materia de franqui- 
cias diplomáticas (actualmente Decreto N* 99/986 de 
13/2/86 y modificativos). 


Por error fue omitido el capítulo V, por lo que se 
agrega al Acta de Rectificación elaborada por el Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay en fecha de 8 de diciembre de 2009. 


Finalmente en el capítulo VI relativo a Disposicio- 
nes Generales, se determina la forma de resolver las 
divergencias entre las Partes, su entrada en vigor y el 
carácter de depositario correspondiente del Paraguay. 


Consideraciones 


Desde el comienzo del proceso de constitución del 
Mercosur, el Uruguay se perfiló como sede y actor 
dinámico del desarrollo institucional del Mercosur. 


Dicha aspiración encontraba más de un factor 
favorable: su posición geopolítica como país bisa- 
gra entre Brasil y Argentina; su trayectoria histórica 
como activo promotor de apuestas integracionistas 
(ALALC, ALADI, etc.); la estabilidad y previsibilidad 
de su sistema político, junto con su tradición demo- 
crática reconocida; la existencia de una política ex- 
terior de Estado, dotado de la fortaleza del consenso 
interpartidario interno. 


Uruguay además de compartir las características 
geográficas comunes de la región, tiene un perfil pro- 
pio en esta dimensión que es de interés destacar. En 
efecto, el Uruguay comparte la característica de ser 
una frontera interna y una frontera externa de la re- 
gión. Como frontera interna, tiene toda su frontera 
terrestre adyacente a los dos países más grandes de la 
región. Además Uruguay es el primer acceso al Atlán- 
tico en la Cuenca del Plata, lo que lo sitúa como fron- 
tera externa con el resto del mundo, circunstancia 
que potencia otras características del país en cuanto 
a la relación extrarregional. Entre otras pueden men- 
cionarse el desarrollo del área de servicios, tanto en 
lo que se refiere al sector financiero, a la logística de 
transporte y portuaria y por supuesto, al impulso que 
ha tenido el sector turístico en la década pasada. 


Por tanto, ser nodo geográfico implica que el Uru- 
guay en término del tamaño del propio mercado es 
pequeño, pero sin embargo se encuentra cercano de 
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las macro sub-regiones que forman el territorio del 
Mercosur. 


El funcionamiento de la Secretaría Permanen- 
te del Foro Consultivo Económico-Social (FCES) en 
nuestro país significa la afirmación y el reconoci- 
miento de nuestro país como sede y actor dinámico 
del desarrollo institucional del Mercosur. 


Por último, y en términos generales, la estructura 
normativa del Acuerdo está acorde con las normas de 
Derecho Diplomático y Consular y el Régimen gene- 
ral aplicable en Uruguay en materia de facilidades y 
prerrogativas (Decreto N” 99/986 de 13/2/86 y modi- 
ficativos). 


Para que las misiones diplomáticas puedan desa- 
rrollar sus funciones en forma adecuada, necesitan 
rodearse de un marco de seguridad especial. Tales 
garantías las proporciona el Derecho Diplomático y 
Consular y comprenden el estatuto de protección de 
los propios órganos y de los funcionarios. El amparo 
de los órganos incluye las prerrogativas propiamente 
dichas (inviolabilidad de los locales, exenciones im- 
positivas, etc.) y una serie de ayudas directamente 
referidas a los medios materiales necesarios para el 
cumplimiento de las funciones. Estas ventajas deno- 
minadas por la doctrina “facilidades”, en su mayoría 
son de origen consuetudinario y han sido recogidas 
por los tratados multilaterales en vigor. 


Los artículos 4 al 8 establecen el amparo debido 
a la Secretaría Permanente del Mercosur y las facili- 
dades y prerrogativas que gozará la Secretaría, desta- 
cando la inmunidad de jurisdicción, la intangibilidad 
de locales y muebles, la inviolabilidad de archivos y 
documentos así como exenciones impositivas. Y se- 
ñala que estas facilidades no serán menos favorables 
que las otorgadas por la República a las misiones di- 
plomáticas permanentes. Esta disposición está acor- 
de con la Convención de Viena de 1961. 


Con respecto al Secretario de la Secretaría per- 
manente del FCES, el artículo 9 señala que gozará 
de inmunidad de jurisdicción amplia y funcional en 
materia penal, civil y administrativa, si bien no lo dice 
expresamente plantea que el Secretario tendrá la 
inmunidad otorgada a los funcionarios de las Misio- 
nes permanentes ante Organismos Internacionales 
(Convención de Viena de 1975). Y si se remite a este 
Convenio se puede constatar que la inmunidad de ju- 
risdicción otorgada a estos funcionarios es amplia en 
materia penal, civil y administrativa. 


También el Secretario gozará de los privilegios, 
franquicias y exenciones tributarias otorgados a los 
funcionarios equivalentes señalados en dicha Con- 
vención. 
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Por lo expuesto y atendiendo al rol relevante que 
tendrá la Secretaría Permanente del Foro Consultivo 
Económico-Social en la profundización institucional 
del Mercosur, es que recomendamos al Cuerpo la 
aprobación del: 


Acuerdo Sede entre la República Oriental del 
Uruguay y el Mercado Común del Sur (Mercosur) 
para el funcionamiento de la Secretaría Permanente 
del Foro Consultivo Económico-Social. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2011. 


Carlos Baráibar Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Antonio Gallicchio, Luis Alberto Heber, 
Ope Pasquet, Enrique Rubio, Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.-Señor Presidente: el presen- 
te Acuerdo Sede fue suscrito durante la XXXVII Re- 
unión Ordinaria del Consejo del Mercado Común y 
fue aprobado en el ámbito del Mercosur por Decisión 
del Consejo del Mercado Común N* 13/09, en aplica- 
ción de lo establecido en el artículo 36 del Protocolo 
de Ouro Preto, que otorga al Mercosur la potestad 
para celebrar acuerdos de esta naturaleza. 


Mediante la firma de dicho instrumento se da 
cumplimiento a lo resuelto durante el Plenario del 
Foro Consultivo Económico-Social (FCES) en su XVI 
Reunión, que dispuso la creación de su Secretaría 
Permanente con sede en la ciudad de Montevideo, tal 
como consta en el punto 14 del Acta N* 3/00, sien- 
do complementadas las funciones de dicha Secreta- 
ría Permanente por el Plenario en su XXIX Reunión, 
conforme al Acta N* 4/04. 


El Acuerdo de Sede suscrito es el resultado de las 
negociaciones que se llevaron a cabo entre la Repú- 
blica y el Mercosur, con la finalidad de establecer las 
modalidades de cooperación entre las Partes y facili- 
tar las funciones y actividades de la Secretaría Per- 
manente del Foro Consultivo Económico-Social en 
Uruguay. 


Dicho instrumento contiene capítulos con rela- 
ción al ámbito de aplicación, definiciones, estatuto, 
Secretario y demás funcionarios de la Secretaría Per- 
manente del FCES y disposiciones generales. 
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Los Capítulos l y II establecen el ámbito de aplica- 
ción del acuerdo y definiciones respecto a los térmi- 
nos utilizados en el instrumento. 


En el Capítulo III, que refiere al Estatuto, se otor- 
ga a la Secretaría del Foro Consultivo Económico-So- 
cial en Uruguay capacidad jurídica de Derecho inter- 
no para el ejercicio de sus funciones, inmunidad de 
jurisdicción para su funcionamiento, inviolabilidad 
de la sede y archivos, determinadas exenciones tri- 
butarias y facilidades en materia de comunicaciones. 


El Capítulo IV, referido al Secretario y demás fun- 
cionarios de la Secretaría Permanente del Foro Con- 
sultivo Económico-Social en Uruguay, concede deter- 
minadas prerrogativas e inmunidades que reconocen 
un estatus especial a los funcionarios de acuerdo con 
la fijación o no de residencia en la República, en su 
calidad de nacional o residente permanente, siguien- 
do al respecto los criterios que emergen del Dere- 
cho Internacional y el régimen general aplicable en 
el Uruguay en materia de franquicias diplomáticas, 
actualmente Decreto N* 99/986, de 13 de febrero de 
1986 y modificativos. 


Por error fue omitido el Capítulo V, por lo que se 
agrega al Acta de Rectificación elaborada por el Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República del 
Paraguay, de fecha 8 de diciembre de 2009. 


Finalmente, en el Capítulo VI, relativo a las dispo- 
siciones generales, se determina la forma de resolver 
las divergencias entre las Partes, su entrada en vigor 
y el carácter de depositario correspondiente a la Re- 
pública del Paraguay. 


Al igual que en el caso anterior, señor Presidente, 
presentamos a los miembros de la Comisión de Asun- 
tos Internacionales un informe escrito con conside- 
raciones de carácter más general sobre el Acuerdo, 
que informo que se encuentran en la página 28 de la 
versión taquigráfica. 


A su vez, en la página 25 aparece una mención 
que hago a un Acta de Rectificación del Ministerio 
de Relaciones Exteriores del Paraguay, por un error 
con relación a la numeración de los Capítulos que, 
tal como lo que expresé, no afecta el alcance de lo 
dispuesto por los Estados Signatarios. Se procede por 
tanto a la rectificación conforme a lo expuesto prece- 
dentemente. 


En consideración a lo expuesto y agregando que 
la Comisión de Asuntos Internacionales lo votó por 
unanimidad, proponemos que se apruebe el proyecto 
de ley relativo al Acuerdo de Sede entre la República 
Oriental del Uruguay y el Mercado Común del Sur 
(Mercosur) para el Funcionamiento de la Secretaría 
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Permanente del Foro Consultivo Económico-Social. 
Era cuanto tenía para informar, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Pi- 
ñeiro).- “Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo 
de Sede entre la República Oriental del Uruguay 
y el Mercado Común del Sur (Mercosur) para el 
Funcionamiento de la Secretaría Permanente del 
Foro Consultivo Económico-Social, firmado en los 
idiomas español y portugués, en Asunción el día 24 
de julio de 2009 y el Acta de Rectificación elabo- 
rada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República del Paraguay en fecha 8 de diciembre 
de 2009.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


23) POSTERGACIÓN DE LOS NUMERALES 
OCTAVO Y NOVENO DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra para una mo- 
ción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora, no sin antes saludar a los alumnos de 62 
año de la Escuela N* 299 de Montevideo, a quienes 
les agradecemos su visita. 


SEÑORA DALMÁS.- Gracias, señor Presidente. 
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A solicitud del coordinador de la Bancada del Par- 
tido Nacional, solicitamos que se pospongan para la 
primera Sesión de junio los asuntos que figuran en 
octavo y noveno término del Orden del Día de la Se- 
sión de hoy, ya que el Miembro Informante, señor Se- 
nador Abreu, hoy no se encuentra en Sala y tampoco 
podrá hacerlo mañana. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va votar, entonces, la 
moción de orden presentada por la señora Senadora 
Dalmás en el sentido de postergar hasta la primera 
Sesión ordinaria del mes de junio la consideración de 
los asuntos que figuran en octavo y noveno lugar del 
Orden del Día de la Sesión de hoy. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


24) “MAESTRA TAMAR MÉNDEZ BALARINI” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde pasar a 
considerar el asunto que figura en décimo término 
del Orden del Día, pero como el Miembro Informan- 
te, señor Senador Lorier, no se encuentra en Sala, 
sugiero al Cuerpo votar la postergación momentánea 
de su tratamiento. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


25) “LAURO AYESTARÁN” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en undécimo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se designa con el nombre 
de “Lauro Ayestarán” el Liceo N* 56 del departamento 
de Montevideo, dependiente del Consejo de Educación 
Secundaria, Administración Nacional de Educación 
Pública. (Carp. N* 523/11 - Rep. N* 278/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 523/11 
Rep. N* 278/11 
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Artículo Único.- Desígnase con el nombre de “Lau- 
ro Ayestarán” al Liceo N* 56 del departamento de Mon- 
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tevideo, dependiente del Consejo de Educación Secun- 
daria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de la Comisión, 4 de mayo de 2011. 


Gustavo Penadés, Miembro Informante; José 
Amorín, Eduardo Lorier, Daniel Montiel, 
Constanza Moreira, Enrique Rubio. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Educación y Cultura 
Montevideo, 7 de abril de 2011. 

Sr. Presidente de la Asamblea General 

Cr. Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Alto Cuerpo con el fin de someter a su consideración 
el proyecto de ley que se acompaña, por el cual se 
designa al Liceo N” 56, del departamento de Monte- 
video, con el nombre de “Lauro Ayestarán”. 


La propuesta efectuada por la Dirección, personal 
docente, no docente, alumnos, padres y vecinos del 
mencionado centro escolar, cuenta con el apoyo 
de familiares y con los informes favorables de las 
autoridades de la Administración Nacional de Educación 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente, y 
por su intermedio al resto de los integrantes de ese 
Alto Cuerpo, con su mayor consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Ricardo 
Ehrlich. 
Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Desígnase al Liceo N* 56, del 
departamento de Montevideo, con el nombre de 
“Lauro Ayestarán”. 

Ricardo Ehrlich.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: tenemos 
el gusto y el honor de informar al Cuerpo el proyecto 
de ley remitido por el Poder Ejecutivo, por el que se 
designa el Liceo N* 56 del departamento de Montevi- 
deo con el nombre “Lauro Ayestarán”. 


Si bien la personalidad de Lauro Ayestarán presenta 
muchas aristas, él siempre se definió como investigador. 


Nació el 9 de julio de 1913 en Montevideo y falleció 
en esta ciudad el 22 de julio de 1966. Fue profesor de 
música e investigador uruguayo. Comenzó sus prime- 
ros estudios musicales en el Conservatorio Larrimbe. 
Ingresó a la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales, 
pero en 1935 abandonó la carrera para dedicarse por 
entero a la investigación y a la enseñanza de la música. 


En 1937 fue designado profesor de Canto Coral 
e Historia de la Música en Enseñanza Secundaria. 
Cuando en el año 1946 se creó la Facultad de Huma- 
nidades y Ciencias, fue nombrado profesor de Musi- 
cología en su viejo recinto de la Ciudad Vieja. 


Hacia 1960 fue Director de Programaciones en 
el Servicio Oficial de Difusión Radio Eléctrica. Con 
la introducción de una formidable renovación en los 
programas, generó enfoques culturales que permitie- 
ron a las distintas personalidades de este ámbito, de- 
sarrollar y abordar diversos temas en pequeños espa- 
cios de diez minutos. Por los mencionados estudios de 
la radiodifusión nacional del SODRE pasaron Arturo 
Ardao, Clemente Estable, Roberto Ibáñez, Domingo 
Bordoli, por citar algunos de los maestros convocados 
por Lauro Ayestarán, cuya voz ha quedado guardada 
en el Archivo de la Palabra, que también le debe su 
autoría y creación. En este Archivo -existente en el 
SODRE- se recogieron las memorables voces del pa- 
sado, obtenidas a través de contactos que llevaron a 
ese reservorio a Miguel de Unamuno, Winston Chur- 
chill, Pablo Neruda y Gabriela Mistral, entre otros. 
No debemos omitir las voces nacionales de José Luis 
Zorrilla de San Martín, de Álvaro Armando Vasseur, 
de Juana de Ibarbourou, etcétera. 


Uno de los mayores aportes del profesor Lauro 
Ayestarán fue la recolección de material folclórico 
del Uruguay, tarea que llevó adelante sin descuidar 
la docencia y la atención de su familia, integrada por 
la señora Flor de María Rodríguez y sus cuatro hijos. 
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Su colección de música, fundamentalmente de campo 
-que fue recogida primero en disco y luego en cinta 
magnética-, se conserva actualmente en el Museo His- 
tórico Nacional y alcanza a cuatro mil grabaciones. 


En 1951 concurrió como delegado del Uruguay al 
Primer Congreso de Archivos y Bibliotecas Municipa- 
les realizado en París, bajo el auspicio de la Unesco. 


En 1960 visitó catorce Universidades de los Estados 
Unidos de América que tienen departamentos de mu- 
sicología y tuvo oportunidad de disertar en las Univer- 
sidades de California y de Nueva Orleans, entre otras. 


En el año 1963 concurrió a Washington, para pat- 
ticipar de la Primera Conferencia Interamericana de 
Musicología, donde leyó su ensayo “Transcripción y 
Hallazgo del Barroco Musical Hispanoamericano”. 


En 1965 fue invitado por la Segunda Conferen- 
cia Interamericana de Etnomusicología, en Estados 
Unidos, ámbito en el que disertó sobre el tema “El 
tamboril afro-uruguayo”. 


La recopilación realizada por el profesor Ayesta- 
rán comprende cinco mil grabaciones de campo y 
permite afirmar, sin titubeos, que constituye el rostro 
sonoro de nuestro país. 


Dejó varios libros. Su monumental obra La Música 
en el Uruguay, editada en 1953, es pieza fundamen- 
tal a la que debería seguir otro volumen que, lamen- 
tablemente, nunca llegó a escribir. 


Señor Presidente: su nombre se perpetúa -y es jus- 
ticia reconocerlo- en el Centro Nacional de Documen- 
tación Municipal, creado durante el Gobierno del doc- 
tor Tabaré Vázquez, a propuesta de la ingeniera María 
Simon, Ministra de Educación y Cultura de la época. 


Entre las obras publicadas del profesor Lauro 
Ayestarán se destacan las siguientes: Doménico Zipoli, 
el gran compositor y organista romano del 1700 en el 
Río de la Plata, en 1941; Crónica de una temporada 
musical en el Montevideo de 1830, en 1943; Fuentes 
para el estudio de la música colonial uruguaya, en 
1947; La música indígena en el Uruguay, en 1949; La 
primitiva poesía gauchesca en el Uruguay; El Minué 
Montonero, en 1950; La Misa para Día de Difuntos de 
Fray Manuel Ubeda, de 1802 y recogida por el profesor 
Ayestarán en el año 1953; La Música en el Uruguay, 
que obtuvo el Premio Nacional de Historia Pablo 
Acevedo; Luis Sambucetti. Vida y obra; El Centenario 
del Teatro Solís; y La primera edición uruguaya del 
Fausto de Estanislao del Campo. 


Estas son algunas de las obras que realizó el profe- 
sor Lauro Ayestarán durante su larga y proficua vida. 
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Por lo tanto, consideramos de estricta justicia re- 
comendar al Senado que proceda a votar afirmativa- 
mente el proyecto de ley remitido por la Comisión de 
Educación y Cultura. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-20 en 21. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Lauro Ayestarán” al Liceo N* 56 del departamento 
de Montevideo, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Secundaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 24. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comuni- 
cará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


26) “MAESTRA TAMAR MÉNDEZ BALARINI” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puesto que ha regresado 
a Sala el señor Senador Lorier, se pasa a considerar el 
asunto que figura en décimo término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se designa con el nombre de 
“Maestra Tamar Méndez Balarini” al Jardín de Infan- 
tes N* 109 de la ciudad de Mercedes, departamento de 
Soriano, dependiente del Consejo de Educación Inicial 
y Primaria, Administración Nacional de Educación Pú- 
blica. (Carp. N*521/11 - Rep. N* 279/11)”. 


(Antecedentes: ) 
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“Carp. N* 521/11 
Rep. N* 279/11 
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Comisión de Educación y Cultura 
Proyecto de Ley sustitutivo 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de “Maes- 
tra Tamar Méndez Balarini” al Jardín de Infantes N* 109 
de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano, 
dependiente del Consejo de Educación Inicial y Prima- 
ria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de la Comisión, 4 de mayo de 2011. 


Constanza Moreira, Miembro Informante; José 
Amorín, Eduardo Lorier, Daniel Montiel, 
Gustavo Penadés, Enrique Rubio. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Educación y Cultura 
Montevideo, 7 de abril 2011. 


Sr. Presidente de la Asamblea General 
Don Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Alto Cuerpo con el fin de someter a su consideración 
el proyecto de ley que se acompaña, por el cual se 
designa al Jardín de Infantes N* 109, de la ciudad de 
Mercedes, del departamento de Soriano, con el nom- 
bre de “Maestra Tamar Méndez Balarini”. 


La propuesta efectuada por padres, vecinos y ami- 
gos del mencionado centro escolar, cuenta con el apo- 
yo de la Dirección, de la Comisión de Fomento y con 
los informes favorables de las autoridades de la Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente, y 
por su intermedio al resto de los integrantes de ese 
Alto Cuerpo, con mi mayor consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Ricardo 
Ehrlich. 
Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Desígnase al Jardín de Infantes 
N* 109, de la ciudad de Mercedes, del departamento 
de Soriano, con el nombre de “Maestra Tamar Mén- 
dez Balarini”. 

Ricardo Ehrlich. 


372-C.S. 
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En Montevideo, el día cuatro de mayo del año dos 
mil once, a la hora dieciséis se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 

Asisten los miembros señora Senadora Constanza 
Moreira y los señores Senadores José Amorín, Eduar- 
do Lorier, Daniel Montiel, Gustavo Penadés y Enri- 
que Rubio. 

Falta con aviso el señor Senador Eber Da Rosa. 

Concurren en audiencia integrantes de la Comisión 
de Padres de la Escuela N” 200 para niños con discapa- 
cidad motriz: señoras Marta Estevez y Luciana Ferrare- 
se y señores Benjamín Aquila y Carlos Morales. 

Preside la señora Senadora Constanza Moreira, 
Presidenta de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
misión María Cecilia Fernández y la señora Prosecre- 
taria María Victoria Lumaca. 

1. Asuntos entrados. 

- Proyectos de ley remitidos por el Poder Ejecutivo: 

* Por el cual se designa con el nombre de “Maestra 
Tamar Méndez Balarini” al Jardín de Infantes N* 109 
de la ciudad de Mercedes, departamento de Soriano. 
(Carpeta N* 521/11 - Distribuido N* 690/11). 

* Por el cual se designa con el nombre “Parque 
Tejano” al Liceo N* 66 del departamento de Monte- 
video. (Carpeta N* 522/11 - Distribuido N* 689/11). 

* Por el cual se designa con el nombre de “Lauro 
Ayestarán” al Liceo N* 56 del departamento de Mon- 
tevideo. (Carpeta N* 523/11 - Distribuido N* 688/11). 

- Proyecto de ley aprobado en nueva forma por la 
Cámara de Representantes por el cual se designa con 
el nombre de “Químico Luis S. Dini” a la Escuela 
N? 26 de la localidad de Paso de Bonilla, departamen- 
to de Tacuarembó. 

- Solicitud de audiencia presentada por el director 
del proyecto educativo “Uruguay Recicla”, señor José 
Ramírez, con el objetivo de hacer conocer su página 
web. 

- Nota presentada por la Comisión de Padres de 
las Escuelas Nos. 29 y 30 del Cerro, reiterando las 
dificultades edilicias de sus centros educativos. 

2. Asuntos tratados. 

La señora Presidenta de la Comisión Senado- 
ra Constanza Moreira informa que, en referencia a 
la problemática de las pasantías de los alumnos del 
Curso Técnico de Vestimenta de la UTU, mantuvo 
conversaciones con su Directora, señora Julia Vidal, y 
con el escribano Luis López, quien se desempeña en 
el área jurídica de la División Proyectos y Convenios 
de la UTU. Estas autoridades han manifestado que 
no se han logrado convenios con empresas privadas 
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debido a que estas no están interesadas en incorpo- 
rar pasantes en sus organizaciones. Al respecto, los 
miembros de la Comisión manejan diversas alternati- 
vas, como la posibilidad de llevar adelante convenios 
con INEFOBR Instituto que abarca aspectos de forma- 
ción educativa y profesional, en el que están repre- 
sentados los trabajadores, las empresas y el Estado y 
que cuenta con recursos importantes. 

Se acuerda enviar nota a la Directora de la Escue- 
la Técnica de Palermo señora Julia Vidal, expresando 
la preocupación que ha sido planteada en la Comi- 
sión y remitir la versión taquigráfica de la presente 
sesión con las ideas manejadas para la obtención de 
soluciones. 

A continuación, la señora Senadora Constan- 
za Moreira da cuenta que se ha comunicado con el 
Presidente de la Asamblea General del Claustro de 
la Universidad de la República señor Álvaro Díaz, 
quien le expresó que se está trabajando con el fin de 
avanzar en las negociaciones sobre el proyecto de ley 
de creación de la Agencia para la Promoción y Ase- 
guramiento de la Calidad de la Educación Terciaria. 
Informa que se busca la obtención de un texto con 
modificaciones consensuadas para que la Comisión 
analice un proyecto con mayor base de entendimien- 
to entre las partes involucradas. 

También señala la señora Presidenta que el señor 
Rector de la Universidad doctor Rodrigo Arocena le 
manifestó la aspiración de que se lleve a cabo algu- 
na jornada en el Parlamento a fin de presentar di- 
versos temas como sus planes de descentralización, 
de reforma y otros. Así la Comisión podría alentar la 
realización de una jornada en el marco del proyecto 
“Uruguay Educa” y se invitaría a los miembros de la 
Comisión de Educación y Cultura de la Cámara de 
Representantes. 

3. Proyectos aprobados. 

Seguidamente, se analizan los proyectos de ley re- 
mitidos por el Poder Ejecutivo, que cuentan con el 
aval del Codicen. 

Carpeta N* 521/11. Proyecto de ley por el cual se 
designa con el nombre de “Maestra Tamar Méndez 
Balarini” al Jardín de Infantes N* 109 de la ciudad 
de Mercedes, departamento de Soriano. Se pone a 
consideración y se vote un proyecto de ley sustitu- 
tivo: 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante a la señora Senadora Constanza 
Moreira, quien lo hará en forma verbal. 

El texto del proyecto de ley sustitutivo aprobado 
se transcribe a continuación: “Artículo Único.- De- 
sígnase con el nombre de “Maestra Tamar Mendez 
Balarini” al Jardín de Infantes N* 109 de la ciudad de 
Mercedes, departamento de Soriano, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública”. 

Carpeta N* 522/11. Proyecto de ley por el cual se 
designa con el nombre “Parque Tejano” al Liceo N* 66 
del departamento de Montevideo. Se pone a conside- 
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ración y se vota un proyecto de ley sustitutivo: 6 en 
6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa Miembro 
Informante al señor Senador Daniel Montiel quien lo 
hará en forma verbal. 

El texto del proyecto de ley sustitutivo aprobado se 
transcribe a continuación: 

“Artículo Único.- Desígnase con el nombre “Par- 
que Tejano” al Liceo N” 66 del departamento de 
Montevideo, dependiente del Consejo de Educación 
Secundaria, Administración Nacional de Educación 
Pública”. 

Carpeta N* 522/11. Proyecto de ley por el cual se 
designa con el nombre de “Lauro Ayestarán” al Liceo 
N” 56 del departamento de Montevideo. Se pone a 
consideración y se vota un proyecto de ley sustitutivo: 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa Miem- 
bro Informante al señor Senador Gustavo Penadés, 
quien lo hará en forma verbal. 

El texto del proyecto de ley sustitutivo aprobado se 
transcribe a continuación: 

“Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Lauro Ayestarán” al Liceo N” 56 del departamento 
de Montevideo, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Secundaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública”. 

Carpeta N* 110/10. Se analiza el proyecto de ley 
remitido por la Cámara de Representantes aprobado 
en nueva forma, por el cual se designa con el nombre 
de “Químico Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la 
localidad de Paso de Bonilla, departamento de Tacua- 
rembó. Se informa por Secretaría que la modificación 
es de carácter formal en la redacción del texto del 
proyecto, debido a que ante consultas realizadas a la 
Real Academia Española sobre la correcta redacción 
de un proyecto de designación de un centro educativo, 
se obtuvo una respuesta con la fórmula más correcta 
a emplear, que es la que fue votada en la Cámara de 
Representantes. Los miembros de la Comisión sostie- 
nen que ante esa recomendación, en adelante todos 
los proyectos de este tipo sean redactados siguiendo 
sus lineamientos. 

Se pone a consideración el proyecto de ley. Se 
vota: 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador José Amorín, 
quien lo hará en forma verbal. 

4. Audiencia. 

Siendo la hora dieciséis y treinta minutos ingresan 
a Sala los integrantes de la Comisión de Padres de la 
Escuela N* 200, para niños con discapacidad motriz. 
Los integrantes de la Comisión agradecen su presen- 
cia y la señora Presidenta les concede la palabra. 

La señora Marta Estevez, quien concurre acom- 
pañada de su nieto Fernando Rodríguez, expresa la 
preocupación de los familiares de los chicos con ca- 
pacidades diferentes debido a la falta de maestros es- 
pecializados que trabajen con ellos. Esa carencia se 
traduce en poco tiempo de atención para cada uno y 
limitación en las horas de clase. 
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Los otros representantes de la Comisión de Padres 
se refieren además a la falta de locomoción para los 
chicos y la necesidad de contar con asistentes perso- 
nales que los auxilien en los centros educativos donde 
comparten con niños que no tienen sus dificultades. 

Solicitan la sensibilización de las autoridades para 
lograr una pronta solución a su problemática. 

Una vez finalizadas las exposiciones y habiendo 
dado respuesta a las consultas de los Senadores de la 
Comisión, a la hora diecisiete y diez minutos de reti- 
ran de Sala los familiares de los niños de la Escuela 
N* 200. 

Finaliza la toma de la versión taquigráfica. 

A continuación, los señores Senadores analizan 
la información proporcionada en la audiencia, y se 
determinan los problemas mencionados como: caren- 
cia de maestros especializados y de asistentes para la 
escuela; falta de asistentes personales para los niños 
que concurren a escuelas normales; disminución de 
las horas de clase y de atención a los niños, ya que de 
seis horas se redujo a tres por insuficiencia de maes- 
tros; necesidad de contar con un ómnibus que trasla- 
de a los chicos con dificultades motrices (se informó 
que hay comprados dos vehículos pero no hay chofe- 
res) y posibilidad de aumentar el cupo de ingresos a 
la escuela ya que hay lista de espera. 

Luego de evaluada la situación, se dispone el en- 
vío de lo actuado a las autoridades del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria y remitir invitación a su 
Presidente señor Oscar Gómez para que concurra a 
una próxima sesión de la Comisión y analizar en con- 
junto el problema planteado ante esta Asesora. 

3. Resoluciones. 

A.- Remitir nota y versión taquigráfica de lo anali- 
zado en relación con las pasantías del Curso Técnico 
de Vestimenta de la UTU a sus autoridades. 

B.- Reiterar solicitud de información a Codicen 
sobre las Escuelas Nos. 29 y 30 del Cerro, y mani- 
festar nuevamente el interés por concurrir a dichos 
centros educativos. 

C.- Remitir versión taquigráfica de lo actuado en 
torno a la problemática de la Escuela N* 200 para ni- 
ños con discapacidad motriz al Consejo de Educación 
Inicial y Primaria y nota de invitación a su Presidente 
señor Oscar Gómez para que asista próximamente a 
la Comisión. 

No habiendo más asuntos para considerar, a la 
hora diecisiete y treinta minutos se levanta la sesión. 

La versión taquigráfica de lo actuado figura en los 
Distribuidos Nos. 708/11 y 709/11, que forman parte 
de esta acta. 

Para constancia se labra la presente que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Se- 
cretaria de la Comisión. 


Constanza Moreira, Presidenta, María Cecilia 
Fernández, Secretaria.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.-Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: este 
proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo 
cuenta con el aval de las autoridades de la 
educación. Surgió a solicitud de las Comisiones de 
Fomento y de los vecinos de la ciudad de Mercedes, 
concretamente, de los ayudantes de la Escuela, de 
quienes fueron alumnos de jardinera de la Escuela 
N* 4 y de los padres de los niños. Como acto de 
justicia y reconocimiento, proponen designar al 
Jardín de Infantes N* 109 de la ciudad de Mercedes, 
departamento de Soriano, con el nombre “Maestra 
Tamar Méndez Balarini”. 


Fue maestra de vocación, recordada, respetada 
y querida por todos quienes la conocieron. Trabajó 
cuarenta años ininterrumpidos en Enseñanza 
Primaria y Secundaria. Su incondicional entrega 
fue reconocida por las autoridades y vecinos de Villa 
Soriano y Mercedes. 


El Jardín de Infantes se creó el 9 de diciembre 
de 1968 y la maestra Tamar Méndez fue designada 
como su primera Directora. A falta de un local para 
su funcionamiento, el primer año lo hizo en el Insti- 
tuto Normal para poder empezar a organizarse e ins- 
cribir a los alumnos. 


En el año 1969 algunos vecinos de la zona pres- 
taron un local de su propiedad, que estaba desocu- 
pado hacía mucho tiempo, y refaccionaron un sec- 
tor para que funcionara el Jardín de Infantes. Allí 
comenzó su tarea como Directora la maestra Tamar 
Méndez, con tres ayudantes y un auxiliar vigilante. 
Luego, cuando los dueños del edificio decidieron 
reconstruirlo, comenzó una nueva búsqueda, tras 
la cual se llegó a un acuerdo para que el Jardín de 
Infantes funcionara en el mismo local de la Escuela 
N* 111, en el turno vespertino. Como siempre exis- 
tió la idea de conseguir un local propio, luego de 
muchas vicisitudes y sacrificios, la Comisión de Fo- 
mento y el Consejo de Educación Primaria pudieron 
comprar una casa antigua que, después de varias 
etapas de reconstrucción, permitió la inauguración 
del nuevo local el 2 de julio de 1977. 


Esta propuesta de designación fue realizada en 
el año 2009. Luego de cumplir con todos los re- 
quisitos y con la normativa vigente, el Consejo de 
Educación Inicial y Primaria comparte la iniciativa 
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en base a la excelente trayectoria de la Directora 
Tamar Méndez Balarini. 


Por lo expuesto, y por tratarse de un referente de 
la educación inicial y de la institución a la cual se 
propone nominar, la Comisión de Educación y Cultu- 
ra aconseja al Senado la aprobación de este proyecto 
de ley. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-23 en 24. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro) “Artículo único.- Desígnase con el nombre de 
“Maestra Tamar Méndez Balarini” al Jardín de Infan- 
tes N* 109 de la ciudad de Mercedes, departamento 
de Soriano, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que será remi- 
tido a la Cámara de Representantes para su análisis. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


27) “PARQUE TEJANO” 


SEÑOR PRESIDENTE.-Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimosegundo término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se designa 
con el nombre de “Parque Tejano” al Liceo N* 66 del 
departamento de Montevideo, dependiente del Con- 
sejo de Educación Secundaria, Administración Na- 
cional de Educación Pública. (Carp. N* 522/11 - Rep. 
N* 280/11)”. 
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(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 522/11 
Rep. N* 280/11 
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Artículo Único.- Desígnase con el nombre “Parque 
Tejano” al Liceo N* 66 del departamento de Montevi- 
deo, dependiente del Consejo de Educación Secunda- 
ria, Administración Nacional de Educación Pública. 

Sala de la Comisión, 4 de mayo de 2011. 
Daniel Montiel, Miembro Informante; José 
Amorín, Eduardo Lorier, Constanza Moreira, 


Gustavo Penadés, Enrique Rubio. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Educación y Cultura 


Sr. Presidente de la Asamblea General 
Don Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
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Alto Cuerpo con el fin de someter a su consideración 
el proyecto de ley que se acompaña, por el cual se 
designa al Liceo N” 66, del departamento de Monte- 


video, con el nombre de “Parque Tejano”. 


La propuesta efectuada por la Dirección, Personal 
Docente, cuenta con el apoyo de vecinos del mencio- 
nado centro y con los informes favorables de las auto- 
ridades de la Administración Nacional de Educación 
Pública. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente, y 
por su intermedio al resto de los integrantes de ese 


Alto Cuerpo, con mi mayor consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Ricardo 
Ehrlich. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único - Desígnase al Liceo N* 66, del 
departamento de Montevideo, con el nombre de 


“Parque Tejano”. 


Ricardo Ehrlich.” 


376-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE.-Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Topolansky. 


SEÑORA TOPOLANSKY.-Debido a que estuve en- 
ferma, no asistí a la última Sesión de la Comisión y 
no sabía que había sido designada como Miembro In- 
formante. Por lo tanto, solicito que se postergue este 
punto para poder estudiar su fundamentación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Solicita que se poster- 
gue dentro de la misma Sesión? 


SEÑORA TOPOLANSKY.-Eso sería imposible; so- 
licito que este punto se postergue y sea tratado en 
otra Sesión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la propues- 
ta de la señora Senadora Topolansky, en el sentido de 
postergar la consideración del decimosegundo punto 
del Orden del Día para otra Sesión. 


(Se vota:) 


-22 en 23. Afirmativa. 


28) “QUÍMICO LUIS S. DINI” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en decimotercer término 
del Orden del Día: “Discusión única del proyecto de 
ley por el que se designa con el nombre de “Quími- 
co Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la localidad 
de Paso de Bonilla, 2*. Sección Judicial del departa- 
mento de Tacuarembó, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacio- 
nal de Educación Pública (Carp. N* 110/2010 - Rep. 
N* 281/11)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 110/10 
Rep. N* 281/11 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 
La Cámara de Representantes de la República 


Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 
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10 de mayo de 2011 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Químico Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la lo- 
calidad de Paso de Bonilla, 2da. Sección Judicial del 
departamento de Tacuarembó, dependiente del Con- 
sejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 6 de abril de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 
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La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha san- 
cionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO ÚNICO.- Desígnase “Químico Luis 
S. Dini” la Escuela N* 26 de la localidad de Paso de 
Bonilla, 2da. Sección Judicial del departamento de 
Tacuarembó, dependiente del Consejo de Educación 
Primaria de la Administración Nacional de Educa- 
ción Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 12 de mayo de 2010. 


Alberto Couriel, Primer Vicepresidente; Hugo 
Rodríguez Filippini, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador da Rosa. 


SEÑOR DA ROSA.- En realidad, este proyecto 
de ley ya había sido aprobado en el Senado. Lo que 
ocurre es que por segunda vez -al menos es lo que 
recuerdo- la Comisión de Educación y Cultura de la 
otra Cámara nos enmienda la plana en función de 
una exquisitez idiomática o de redacción que, natu- 
ralmente, tenemos que respetar porque no vamos a 
discutir ese aspecto. Reitero, el proyecto ya había sido 
aprobado por la Cámara de Senadores con la siguien- 
te redacción: “Artículo Único.- Desígnase “Químico 
Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la localidad de 
Paso de Bonilla, 2%. Sección Judicial del departamen- 
to de Tacuarembó, dependiente del Consejo de Edu- 
cación Inicial y Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública”. La nueva redacción propone 
que se introduzca la expresión “con el nombre de” y 
que el texto pase a decir: “Desígnase con el nombre 
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de “Químico Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la 
localidad de Paso de Bonilla, 2*. Sección Judicial del 
departamento de Tacuarembó, dependiente del Con- 
sejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública”. 


Desde ya, recuerdo a mis compañeros de la Co- 
misión de Educación y Cultura que, en este aspecto, 
nuestra Comisión colega de la Cámara de Represen- 
tantes hace especial énfasis en cuanto a la redacción 
del artículo correspondiente y es bueno que lo tenga- 
mos presente. 


Lo cierto es que el proyecto de ley ha vuelto con 
esta pequeña modificación de redacción, pero quiero 
aprovechar esta oportunidad para decir que en mo- 
mentos en que este tema se trató en el Senado, yo 
no estuve presente por encontrarme con problemas 
de salud que me impidieron asistir a la Sesión. En 
mi opinión, el personaje merece que se realice una 
reflexión. 


Don Luis Dini no fue uno de esos hombres que 
han pasado por la vida de una comunidad como figu- 
ras testimoniales o de alguna gravitación simbólica, 
sino que fue verdaderamente un gran visionario en 
el departamento de Tacuarembó. Hasta diría que fue 
un revolucionario, utilizando el correcto y cabal sen- 
tido de la expresión. Se desarrolló en diversos planos, 
porque fue productor agropecuario, y precisamente 
esta escuela que va a ser designada con su nombre 
está sobre la Ruta N* 5, al lado de donde era el predio 
donde él tenía una pequeña extensión de campo. Era 
químico farmacéutico y había nacido en el departa- 
mento de Florida, es decir que no era originario de 
Tacuarembó. Llegó allí a ejercer su profesión, se casó 
con Doña Dalva Siqueira y constituyó una numero- 
sa familia. En ese lugar desarrolló buena parte de su 
vida, desempeñando actividades propias de su profe- 
sión como químico farmacéutico y como comercian- 
te, porque también fue propietario de una farmacia. 


Fue un hombre vinculado a la política porque fue 
militante, impulsor y principal dirigente de la Unión 
Cívica en el departamento de Tacuarembó. También 
fue docente y durante muchos años dictó cátedra de 
materias como biología y química en el liceo departa- 
mental, que en aquella época era el único existente 
en la capital departamental. 


Fundamentalmente, fue un gran visionario en el 
tema de las comunicaciones. Y como se ha dicho, en 
los últimos cincuenta años las comunicaciones evo- 
lucionaron mucho más de lo que lo habían hecho en 
toda la historia de la humanidad. Don Luis S. Dini fue 
un verdadero protagonista de ese desarrollo en el de- 
partamento y no solo en Tacuarembó, sino en toda la 
región norte del país. Impulsó la creación de la prime- 
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ra radio AM, CX 140 Radio Zorrilla de San Martín; y 
años después, en la década de los sesenta, promovió la 
creación del primer canal de televisión abierto y de la 
primera emisora FM que se instaló en la ciudad de Ta- 
cuarembó. De manera que fue todo un visionario y un 
hombre con un gran enfoque social en cuanto al rol 
que debían desempeñar los medios de comunicación, 
en una época en la que había mucha más gente que 
vivía en el medio rural. Es decir, las comunicaciones, 
las vías de transporte, los caminos, las carreteras y los 
puentes eran mucho más precarios o casi inexisten- 
tes, por lo que la radio se convertía casi en el único 
elemento que permitía a los familiares o a la gente de 
la ciudad conectarse durante buena Parte del invierno 
con quienes estaban radicados en el medio rural a tra- 
vés de los informativos y los comunicados. 


Precisamente, son muy recordadas en Tacuarem- 
bó las campañas que impulsó y desarrolló desde la ra- 
dio en función de determinados objetivos; por ejem- 
plo, el de llevar la Universidad al norte del país. Esa 
realidad que se concretó años después, aunque no en 
Tacuarembó, sino en la ciudad de Salto, significó sin 
duda un gran paso para el norte del país y constituyó 
una gran bandera por la que Dini luchó denodada- 
mente desde los micrófonos de la radio. 


Asimismo, fue responsable por la realización de 
muchas obras sociales, como el mejoramiento del 
hospital y de las instalaciones de la entonces Casa 
Cuna, que hoy son dependencias del INAU en el de- 
partamento de Tacuarembó. Otras tantas obras socia- 
les contaron siempre con el apoyo desinteresado de 
la radio, donde a veces se dedicaban jornadas ente- 
ras para realizar campañas, espectáculos y números 
musicales. Todas esas cosas hicieron que Don Luis 
S. Dini, además de ser un visionario, fuera, eviden- 
temente, un gran protagonista de la historia de Ta- 
cuarembó a lo largo del siglo XX. Incluso diría que 
este proyecto de ley que hoy estaremos aprobando en 
el Senado -tal como ya se hiciera antes-, designan- 
do a esta escuela con su nombre, es un pequeño ho- 
menaje de todo lo que Tacuarembó le debe rendir a 
Don Luis S. Dini. Tacuarembó tiene una gran deuda 
con Don Luis S. Dini porque fue un gran visionario 
y un gran transformador de la realidad, fue uno de 
esos hombres que no pasan simplemente como me- 
ros espectadores por la vida de una comunidad sino 
que verdaderamente a través de su acción, esfuerzo, 
inteligencia y entrega a la sociedad permitió el desa- 
rrollo, el crecimiento, la formación de instituciones, 
la consolidación de obras sociales que fueron y son 
indudablemente muy importantes para la ciudad, así 
como también de obras como la misma instalación de 
la Universidad del norte, en el norte del Río Negro, 
aun cuando no fuera instalada en aquel momento en 
el departamento o en la ciudad de Tacuarembó. 
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Quería expresar estas palabras a modo de un pe- 
queño homenaje porque no había tenido la oportu- 
nidad de hacer esta distinción a una figura que me- 
rece un reconocimiento mucho más importante y 
jerarquizado desde la comunidad del departamento 
de Tacuarembó, a uno de los grandes hombres de su 
historia: el químico Luis S. Dini. 


Por ello es para mí una gran satisfacción, un gran 
orgullo y honor poder expresarme hoy en este Senado 
sobre la personalidad de Don Luis S. Dini, y sugerir y 
aconsejar al Plenario, que atendiendo a la corrección 
de redacción que hizo la Comisión de Educación y 
Cultura de la Cámara de Representantes, aprobemos 
el proyecto de ley con el texto dado por esa Cámara. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase nuevamente el ar- 
tículo con su redacción actual. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Químico Luis S. Dini” a la Escuela N* 26 de la lo- 
calidad de Paso de Bonilla, 2% Sección Judicial del 
departamento de Tacuarembó, dependiente del Con- 
sejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar por las razones que expuso el 
señor Miembro Informante, señor Senador Da Rosa, 
en una votación única, el proyecto de ley que viene 
con modificaciones de la Cámara de Representantes. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Ha quedado sancionado el proyecto de ley, que 
será remitido al Poder Ejecutivo para su promulga- 
ción. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


29) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SUS 
CARGOS A VARIOS FUNCIONARIOS 
PÚBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Sena- 
do pase a Sesión secreta para considerar el asunto que 


figura en decimocuarto término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 12 y 3 minutos.) 
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(En Sesión pública.) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, se re- 
anuda la Sesión. 


(Es la hora 12 y 13 minutos.) 
-Dese cuenta de lo actuado en Sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- El Senado, en Sesión secreta, concedió venia 
al Poder Ejecutivo para destituir de sus cargos a dos 
funcionarias del Ministerio de Salud Pública y resol- 
vió devolver al Poder Ejecutivo la Carpeta N* 491 a 
fin de que se amplíen los antecedentes correspon- 
dientes. 


30) SUSPENSIÓN DE LA SESIÓN ORDINARIA 
DEL MARTES 17 DE MAYO 
SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Señor Presidente: como ya 
hemos tratado el último punto del Orden del Día, so- 
licito en nombre de la coordinación de los partidos 
políticos que se vote la suspensión de la Sesión or- 
dinaria del próximo martes 17, en virtud de que va 
a haber una actividad parlamentaria, concretamente 
del Eurolat, en este mismo edificio y, además, porque 
nuestra actividad como Legisladores va a estar con- 
centrada en la conmemoración de los 200 años de la 
Batalla de las Piedras. 


En síntesis, repito, solicito que suspenda la Sesión 
ordinaria del próximo martes 17 de mayo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Presidencia quiere 
recordar que esa conmemoración se realizará a tra- 
vés de un acto de la Asamblea General para cuya con- 
currencia ya ha sido cursada la invitación a todos los 
integrantes de este Cuerpo. 


Se va a votar la moción formulada por la señora 
Senadora Dalmás. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE. -Tiene la palabra el señor 
Senador. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: creo que 
es correcto lo que se ha hecho, teniendo en cuenta 
que la reunión de Eurolat, que convoca a represen- 
tantes del Parlamento Europeo, a los de Parlamentos 
regionales, es decir, de América Latina, como es el 
caso del Parlasur, del Parlatino, del Parlamento Cen- 
troamericano y del Parlamento Andino, se va a rea- 
lizar en la ciudad de Montevideo. Si se me permite 
quisiera formular un pedido en el sentido de que se 
concurra a estas reuniones, ya que tengo la impre- 
sión de que no ha habido hasta ahora un suficiente 
involucramiento del Senado -no tengo conocimiento 
de lo que sucede en la Cámara de Representantes- en 
estas actividades que me parecen muy importantes 
puesto que las delegaciones que vienen desde Europa 
son realmente representativas y la contrapartida de 
ser atendidos por los representantes locales consti- 
tuye un componente fundamental para el éxito de la 
reunión y para mostrar una actitud hospitalaria y so- 
lidaria con nuestros colegas parlamentarios. 


CÁMARA DE SENADORES 


379-C.S. 


En resumen, quiero decir que se trata de una re- 
unión realmente trascendente y, además, como todos 
sabemos, los encuentros de esta índole no se realizan 
frecuentemente en nuestro país. Por consiguiente, 
repito, exhorto a los señores Senadores a concurrir a 
las sesiones de este evento que se llevarán a cabo la 
semana que viene. 


31) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 
tos, se levanta la Sesión. 


(Así se hace, a la hora 12 y 14 minutos, presidiendo 
el señor Danilo Astori y estando presentes los 
señores Senadores Agazzi, Amorín, Baráibar, 
Bordaberry, Couriel, Chiruchi, Da Rosa, 
Dalmás, Gallo Imperiale, Lorier, Martínez, 
Muguruza, Nin Novoa, Pasquet, Solari, Tajam, 
Topolansky, Viera y Xavier.) 
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